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PEDAGOGY

Senior teachers Artykova E. O., Khalenova A. R., Ahmedova A. N.

Kazakhstan, Almaty, Al-Faraby Kazakh National University

METODOLOGY OF INTENSIVE TEACHING OF A
FOREIGN LANGUAGE

Intensive methods of teaching focused mainly on mastering oral
speech of foreign language in a short time with a significant concentration
of daily hours of training and creating an environment of "immersion" in a
foreign environment. All intensive methods tend to intensify psychological
reserves of the individual student is often used in traditional teaching.

The development of intensive methods has a very long history, since
there was always a need for usage and practical learning of a foreign
language. The most widely used intensive methods in the early 20th
century, due to the political and socio-economic factors and popular direct
method has prepared a fertile ground for intensive foreign language
teaching. In these latter days new options for intensive methods of using
television, radio, telephone, building on one learning tool, such as a tape
recorder have been developed in America and other countries. Such, for
example, the method Stack, which is based on the use of technical means to
compensate for the lack of language environment. Malt is adjacent to the
Stack - the creator of the automatic method, designed for intensive training
in the laboratory. The meaning of the method is to use phonorecording.

In the beginning of 1960s and 70s. due to the increased need of
mastering foreign languages in a short time and often with a narrow
practical purposes (language skills of business communication,
conversational speech, and so on. d.) various methods of language teaching
had already been appeared, so called - intensive . In this regard, a new
direction of research of the technique of intensive training was formed

This direction of the original development was in the mid-1960s. in
Bulgaria, where the Research Institute under the direction of suggestology
Lozanov developed the foundations suggestopedy foreign language teaching
method which is widely spread in many countries of the world in relation to the
teaching of different disciplines, not just a foreign language. This direction of
the initial development was in the mid-1960s. in Bulgaria, where the Research
Institute under the direction of suggestology Lozanov developed the
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foundations suggestopedy of foreign language teaching method which is widely
spread in many countries of the world in relation to the teaching of different
disciplines, not just foreign languages. In the former Soviet Union, where the
problem of intensification of training has always had many supporters, on the
basis of this method have been proposed various modifications: emotional-
semantic method (I.Yu.Shehter) suggestokibernetik integral method
(V.V.Petrusinsky), the method of intensive learning  vsroslyh
(L.Sh.Gegechkori), the method of activation of individual and collective
capacities (G.A Kitaygorodskaya) immersion method (A.S.Plesnevich), the rate
of verbal behavior (A.A.Akishina), "Express-method '( I.Davydova) and several
others. Called methodological direction is being developed in the centers of
intensive training of foreign language , which were established in Moscow, St.
Petersburg and other cities.

All intensive methods tend to intensify psychological reserves of the
individual student, is often used in traditional teaching. From this intensive
learning different ways of organizing and conducting training pays special
attention to the various forms of pedagogical communication, creation of
special socio-psychological climate in the group, keeping of educational
motivation, removal of psychological barriers during learning of the
material and its activation in speech.

At present the practical test were passed with different versions of
intensive training, from relevant manuals and the expediency of wide
application of intensive methods in terms of short-term training during the
installation on the development of oral language in a short time was issued
and shown a carefully selected themes and communication situations. The
method of suggestopedy was developed by the Bulgarian scientists
G. Lozanov and his followers. The word suggestion comes from the Latin.
Suggestum, which means whisper, inspire. Suggestologiya is the science of
suggestion, suggestopediya -its application in pedagogy. Information from
the outside can penetrate into the inner world of the individual through to
two channels - consciousness and unconsciousness confirms G. Lausanov.

The method of activation of the individual and collective capabilities
developed in the late 1970s and early 80s. based on the concept G.Lozanov
with the active participation of G.A. Kitaygorodskaya that in a number of
his publications suggested theoretical and practical feasibility of the method
(Kitaygorodskaya, 1982,1986,1992). The method is aimed primarily at
learning to communicate and to a lesser grade-on mastery of language
material. Theoretical position of the method based on the achievements of
the Russian school of psychology and especially on the psychology of
communication in the framework of the theory of speech activity, as well as
on the use of reserves of the unconscious learning (G.Lausanov). On the
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basis of these psychological theories were formulated the following position
of the method:

1) the creation of collective interaction in the classroom and the
organization managed of verbal communication;

2) creative potential of the individual student, providing
hypermnesia effect (memory state in which there is memorizing of large
amount of material). Source of activation of memory are suggestive means
(authority, infantilization, duality behavior pseudo passivity concert and
several others.);

3) the use of different sources of perception including the
unconsciousness. Psychological and pedagogical principles of the method in
its entirety is also determined by the formula "in the community and
through the collective”, which allow a targeted process of control
communication in the classroom. The number of teaching principles in
various publications, representatives of the method is not the same and do
not always distinguished by uniformity. The policy of manual "bridge of
trust” (Kitaygorodskaya et al., 1993), we are talking about the six principles
of the method.

1) The principle of personal communication.

2) The principle role of the educational material.

3) The principle of collective interaction.

4) The principle of multifunctional exercise.

5) The principle of concentration in the educational material.

6) The principle of duality training.

Emotional-semantic method was developed I.Yu. Shehter (1973),
who considered the reliance on the meaning of education that occurs in the
process of role-playing game, as the main way of mastering speech
communication.

Intensive method of teaching speech of adults is defined as "cycle-
intercycle method." This method was developed in the University of Thilisi
1970s. under the leadership of L.Sh.Gegechkori. Elements of suggestopedy
were used In the method, and its characteristic feature is a succession of
lessons during the speech (voice training) and inter-cycle training (language
training). As a methodological techniques used during the intercyclel
training are recommended: a) Drill type exercises performed under the
supervision of an instructor; b) independent work in a language laboratory.

Intensive course language immersion was developed under the
guidance of A.S.Plesnevich in 1970s. and designed to teach English
scientists during the 10-day course. The course provides intensive training
with elements of suggestopedy and mental processes that occur at the
subconscious level.
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Suggestokibernetik  integral method was developed by
V.V. Petrusinsky in the 1980s. The method is based on suggestive process
control training using technical means.

Rhythms pediya method was developed in Chisinau University.
Provides an intensification of the process of memorizing by creating
favorable conditions for the mechanisms of memory.

Hypnopedia (learning during sleep) was popular in the 1960-70s.
The essence is that the learner is offered while sleeping to listen to material
introduced by a tape recording.

Relax opediya - complex didactic techniques, including the use for
educational purposes relaxation, ie mental and physical relaxation induced
by suggestion. "Express-method" was developed by I.Davydov in the 1990s.
and thanks to the great advertising caused interest primarily in seeking to
learn foreign language quickly and with the least expenditure of energy.

"Smart-method" is widely advertised today as "an intelligent method
of teaching"”, was developed in the early 1980s. in of Academy of Sciences
of the USSR on the basis of the use of hypermnesia effect (beyond
memorization), in which the information is acquired in the amount
exceeding the existing rules.

Review of modern intensive methods suggests that at present there
have been two main ways to improve language learning: one- through use
of technology and modern technology, the other is due to activation of the
reserves of the individual student (method activation hypnopedia et al.). The
development of intensive methods in the coming years will go through
organic inclusion in the educational system of technical means and
activation of psychological abilities of the individual student as a source of
increasing the efficiency of language tuition.
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Art. Teacher KSTU Sarsenbekov N. Zh.,
Art. Teacher KSMU Kusaynova M. A.

TOPICAL ISSUES OF THE HIGHER EDUCATION
SYSTEM

The article deals with the modern system of higher and postgraduate
education, the study of its structure, the main problems, the search
directions of modernization which is of particular relevance and
importance in modern conditions. Current issues in terms of modernization
of education is the development of scientific bases of the concept of learning
throughout life, the problems of integration of education and professional
qualifications with the needs of the labor market, the definition of social
and educational conditions for achieving skills through formal and informal
education, development of methodology for the preparation of professional
industry standards and on the basis of their educational standards of the
new generation, based on competences.

Education is a major priority and the main indicator of development in
all civilized countries of the world. After all, in fact, countries compete not only
goods and services - are competing systems of social values and the education
system. The task of entering the Republic of Kazakhstan in the 50 most
competitive countries of the world can be solved if the country will be highly
qualified specialists with knowledge of high technologies, management skills,
able to navigate in a market economy, if there is an effective system of
education that meets the needs the world market economy.

Kazakh President Nursultan Nazarbayev in his speech "Strategy for
Kazakhstan ranking among 50 most competitive countries of the world" has
identified one of the main directions of further modernization of the social
sphere, the development of modern education and training of qualified
personnel.

The concept of development of the education system of the Republic
of Kazakhstan has identified a new model of school, pre-university,
university and graduate education. Practice shows that the credit system of
education, common in universities in the US and most European countries,
is the most flexible and efficient It provides academic mobility and the
demand for graduates in a rapidly changing labor market conditions. This is
largely achieved through flexible planning academic programs focused on
the needs of the labor market, 50% of elective subjects of the curriculum,
improving the quality of teaching, as there is competition, the intensification
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of the educational process, vnedreniem systems, and enhancing the role of
the independent work of the student.

From the modern professional requires professional competence and
ability to make decisions in unusual situations, teamwork, self-extract,
analyze and effectively use information efficiently operate in a rapidly
changing world. These qualities will get the students studying in the
conditions of use of active forms, working in pairs, in groups, solving
specific life situations, independently, interactively with a computer and
others. The higher priority is given to independent work.

Modern education is based on individualization and differentiation of
education, alternative education systems and institutions, flexibility and
agility training and program documentation, adaptability to changing socio-
economic environment.

In a rapidly changing world there is a speedy update the content of
education, which affects the duration of the educational standards.

The education system in Kazakhstan should be dynamic and able to
respond adequately to accelerating global processes of globalization and
informatization.

Kazakhstan has successfully implemented recognized and most
widespread bachelor-master's model of training and completely switched to
a three-tier system of education: Bachelor's, Master's, Doctoral Phd. The
commitment of national universities generally accepted principles of
university education evidenced by the signing of the Magna our universities
universities. Since 2007, the work is focusing on the implementation of the
program dvuhdiplomnogo education. "It's a new beginning. The
international program "Bolashak", which initiated the Head of State, 3,000
students annually to study abroad.

Overseas higher education system reproduce high-quality human
capital, professional, high demand in the economy. The demand - a
measure, so there is a higher education - a competitive industry, part of the
market economy, business. We initially incorrect sight distorts all the
reforms, hence inefficient business model universities, management,
marketing, business processes. Should take an important place in human
resource management, because the key asset of the university - are teachers.
Teachers who provide interesting knowledge and skills, create technologies
and scientific research, make the educational process saturated, interesting.
Then the output we get professional, intellectual, professional thinking.

Higher education in the modern period was among the main
priorities of the government in many countries, with a leading role in the
current situation of the international community takes on the human factor,
which determines the perspective of society as a whole and that the

10
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specifics of developing information civilization has created a new pattern -
globalization.

Globalization has become a feature of the contemporary social,
economic and cultural space and directs it to the "free development of man",
on creativity, independence, competitiveness, mobility of future specialists.

Higher vocational education is a social institution, which is
characterized by accessibility, variety of conditions, continuity, practical
orientation, adequacy, international character. This allows us to consider the
essence of education from the perspective of humanistic approach, when a
supreme sense of social development is the assertion relationship to the
person as the supreme value of life.

Today humanization of education is seen as the most important
socio-pedagogical principle that reflects contemporary social trends of
construction and operation of the education system.

The main purpose of education in the development of the individual
becomes, respectively humanization confronts form another task - to
promote in every way possible the development of the individual, which
translates subject-object relations in the subject-subject, the study of which
allows you to select as the subjects of the higher education system in the
face of the person of students and teachers and society in the face of
employers and the state in the face of higher education institutions and
administrative agencies.

Polysubject ensure openness of the system of higher education as a
public-public system, the transition to a mutual responsibility, to increase
participation and strengthen the role of all actors in the formulation of
educational policy, adoption and implementation of legal and administrative
decisions in the higher education system.

The process of reforming the education system on the principles of a
market economy has led to a search for effective ways to manage the higher
education system by: solving problems of higher education at the state and
regional policy; attraction to the problems of higher education of various
social institutions, as well as reviewing the role of educational institutions
and the learners themselves.

At the same time governance system of higher education is necessary
to allocate a special group, despite the fact that the state plays a dominant
role, whereas in the control should involve all stakeholders at various levels
- individual, society.

Management system of higher education - is, first of all, the
regulation of the educational process. The process of transformation of
society led to the formulation of the problem of mutual relations of the
education authorities with educational entities, therefore under the control

11
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of the higher education system understands the author of interaction
management subjects at various levels to ensure optimum operation and
development of the control system, and believes that the management
system of higher education should be polysubject.

Using a process approach allows to consider in detail the problem of
managing the higher education system, to identify the participation of all
stakeholders in the management of education and enables to develop a
model management polysubject higher education system.

Study of the problem management system of higher education
implies the need to consider the experience of educational reforms and,
above all, to understand the historical experience of its development.

The beginning of the formation of the system of education in the
Soviet period was the Cultural Revolution, which led to the elimination of
adult illiteracy, training to improve writing in their native languages,
creating a network of cultural and educational institutions. During this
period, a series of documents, which served as the beginning of the
formation of higher education and laid the foundation for the creation of a
control system of higher education institutions. Later carried out a series of
organizational and regulatory activities related to the issues of security and
human resource recruitment system of higher education. But at the same
time there were problems that led to the crisis in education, reasons which
were administrative, administrative management of universities, stifles
initiative and variability, the isolation of higher education, the lack of
feedback to the production of high schools, with the territorial
administration and the public. This caused an objective need of reform.

The existing system of international cooperation in all spheres of
public life led to the need to integrate the national education system into a
single educational space.

Is of interest policy of the European countries in the field of higher
education, allowing to form a supranational institutions and coordination
and management of the legal framework for the mutual recognition of
higher education certificates and degrees.

Analysis of the European system demonstrates the positive reforms
and ways to further improve the management system of higher education
suggest the feasibility of drawing a number of positive aspects: the
education system is decentralized, where the main regulatory role played by
society, multistage education levels ensures continuity, independence and
autonomy of the university system security, monitoring and evaluation of
the system of higher education based on the use of internal and external
control mechanisms.

12
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To date, almost all European countries have reformed their higher
education systems have introduced systems based on educational loans,
developed and used by the national system of education quality assessment.
One can see that the desire for the convergence of national systems of
higher education, their mutual recognition.

As you can see, the processes of globalization in the contemporary
world, have positive aspects in terms of universalization of content,
technology, education and the management of the higher education system,
when the leading idea of education is the recognition of individual student's
personality, the realization of the humanistic approach in higher education,
and the management system of higher education be based on subject-subject
relations, by achieving a balance between the interests of the individual,
society and the state.

Priority of reforming the higher education system of the Republic of
Kazakhstan is the integration into the world educational space by bringing
the management of Kazakhstan's higher education system in line with
international norms and standards. This resulted in significant changes in
the organizational, structural plans, updating the content of education and
improving the quality of training in accordance with current socio-economic
and political conditions of the republic and progressive experience of
developed countries.

Educational space of the Republic of Kazakhstan includes regional
higher education, which is a system that are affected by the regional
economic, demographic, scientific, technical, natural resource and
regulatory processes. In this case, management of regional higher education
system is aimed at improving professional knowledge and skills of the
regional population through a combination of multi-level training,
continuity and integration of educational institutions to the relevant
economic and social needs of regional labor markets.The higher education
system is by far the sphere of interaction between the interests of the state
and society in the face of their institutions and citizens, which requires
mandatory participation of stakeholders in the management of legal
education and the opportunity to influence the functioning and development
of the higher education system, as well as be responsible for creating the
conditions necessary for implementation of the system of higher education
of their social and educational functions. In this regard, there is a need to
review the role and functions of the state in obé&spechenii of educational
structures, bringing to solve the problems of education of various social
institutions, as well as reviewing the role of schools and learners themselves
in the organization of the educational process.

13
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DEVELOPMENT OF STUDENTS’ INDEPENDENT AND
CREATIVE THINKING IN POLYLINGUAL
EDUCATION

This paper deals with the issues of mind mapping application in the
context of students’ independent and creative thinking in polylingual
educational environment. It shows the effective way to form future teacher’s
professional competences is use of this method in classes, which is good for
cognition, reminding, association, motivation, etc. There is given a sample
of mind mapping on the theme “Didactics” which is a section of pedagogy.

1. Introduction

Improving the quality of professional education is an actual problem
not only for Kazakhstan, but also all over the world. The solution to this
problem is connected with the modernization of education content,
optimization of methods and technologies of the educational process and
rethinking the purpose and result of education, the quality of which depends
on the level of specialists’ training (State Program, 2010,Nazarbayev,
2012).

14
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First of all such transformations concerns the professional teacher
education, which should provide a society by well-educated, highly
qualified, competent professionals, able to implement in practice the
requirements of the XXI century, ready for communication and cooperation,
having communicational, informational and moral culture, capable of
independent decision of responsible solutions in polylingual environment
(Torybaeva, Zhorabekova et el, 2013).

That is, the main objective of education is necessity to develop high
school graduates’ universal competencies that enable students to become
mobile in the modern world, to choose the trajectory of their career, to find their
place in the educational environment for creative self-realization, independently
to search, analyze and use information (Abylkasymova, 1998).

Successful solution of this problem depends on application into the
educational process of modern productive learning technologies (Klarin,
1994, Slastenin, 1997) significantly to improve the level of practical
proficiency. To be able to learn, to learn intensively, in our opinion, is
especially important today, when there is a change of the concept of
education from lifelong learning to learning through life. Hence, the task of
educational institutions today is not so much in the transfer of information,
how to teach a person independently and continually to learn, to solve life
and professional problems, to have a sustainable viability.

This requires learning organization, which includes, in particular, the
possibility of involvement of each student in an active learning process, not
a passive process of acquiring knowledge, and active cognitive activity of
each student, applying by them in practice this knowledge through teaching
methods (Dzhakupov, 2002).

We have conducted experiments on the pedagogical use of active
learning methods, which we shall discuss below.

2. Theoretical Framework

Mind mapping method is a comprehensive methodological way of
learning, which facilitates the integration of knowledge in cognitive
structure, guided by educational and psychological bases.

Didactic objective is to promote a holistic range of vision of the case,
to activate knowledge, to deepen and improve mnemonic memory.

Methodological objective of this method is an independent use of
complex knowledge and promoting to develop abilities for perceiving of
learning situation and to evaluate it correctly.

Mind mapping is used to the graphical representation and structuring
of knowledge. This method refers to the teaching and psychological basis of
cognition that learning always requires the integration of new concepts and
ideas into existing cognitive structures. Using this method, based on topics

15
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from the center, further details and ideas are presented in the form of
branches.

The concept, as mind mapping, was proposed in the 1970s by Tony
Buzan (Buzan, 1999). The starting point of his argument was that the
students work mainly with "logical thinking" left hemisphere of the brain.
Therefore, he developed a method of work and graphical representation
which equally stimulates both the right and left hemispheres of the brain.
This method was named as mind mapping because it links the figurative
creative thinking and logical-analytical thinking which has many versatile
options for translation, for example, memory, reminding, association,
motivation and others.

Mind mapping is always useful as a method when it is visual and
hierarchical structuring of knowledge, as well as the visualization of
complex relationships.

In this regard, this method is particularly good for: development of
generalizations; representation of complex systems; systematization of texts
and concepts; review of records / notes or educational material; project
planning; for consolidation and deepening of the educational material; for
collecting and structuring of ideas.

Our experience allows us to conclude that in the classroom there is a
large variety of possible application of this method. Either individual work,
group work or project development it is possible to apply mind mapping.

3. Method

Mind mapping can be a learning element of conversational practice
that is effective in the study of one of the sections of pedagogy -
"Didactics» (Didactics). Students collect vocabulary on the topic, do search
works with text, lecture, remind vocabulary covered material, and classify
categories, criteria, content, forms and methods of teaching. Student collects
reference material, finds answers and talks on the topic «Didactics» (Fig. 1).

This method is effective in the warm-up speech at the beginning of
the lesson, to sum up on the topic.

Thus, the students:

- create a database on the text;

- select lexical and grammatical structures necessary for
comprehension and speaking skills;

- fulfill algorithms of speaking;

- develop monologue speech on the supports;

- proceed from monologue to dialogic speech using interrogative
sentences from the database.

16



Methodology of modern research

DIDACTICS

Fig. 1

Teacher determines tasks and degree of difficulty. It depends on the
age of the students, their psychological state, level of training, ability to
think creatively and on properties of the memory.

This method allows to realize a differentiated approach to learning.

Mind mapping is used as an aid for further work on the collage.
Work on mind mapping can be in mode Teacher - Class and can be made by
individual students, but in any case, all individually made mind mappings
are discussed in small groups:

* define what they want to say,

* decide where better to gather information,

* how to note the data,

* how to present information.

3.1 Selection of Material

Pick up press cuttings, photographs, texts, lectures, etc. on this topic.
Write down their own opinions, experiences, reports on the proposed topics
on a piece of paper, in their notebooks. Teacher corrects errors.

All the selected material is collected in a folder for future work in the
lesson.
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3.2. Discussion of the Material in Small Groups

At this stage, students analyze and integrate individually collected
material into a single unit.

They discuss how to arrange the material to highlight the most
important information that reflects the essence of the concept.

Information on the degree of importance and relevance for the
concept disclosure is located from the center to the periphery.

3.3. Design of the Collage

Each group glues selected images, texts, necessary information,
pictures on the poster and colorful style "wall newspaper".

Discuss how to protect the collage, ie. all photos and pictures,
students should be able to comment on the language.

3.4 Protection of the Collage

Each micro-group decides how to protect the collage, appoints a
reporter, speaking the basic idea of the collage, and assigns roles. At the
same time it is important that the speaker was able to explain why he chose
that or other text, picture, photo. He should be able to answer their
opponents’ questions.

3.5 Evaluation of the Project

The project is evaluated on the following criteria: degree of
information; design; adequate reflection of the social meaning of the
concept.

This is the most important stage when students can discuss the
creative work of their classmates together, to express their opinion on the
subject, to argue, to hear the views of opponents. Evaluate not only
someone's work, but also their own, through the prism of other studies and
draws conclusions for themselves: that he would take good from other
works when creating the next collage.

4. Discussion

In fact, this stage ensures the success of students’ next creative work
and determines their access to a higher level.

All this causes the system of requirements for specialists’ training
ready to implement innovative teaching methods. In the psychological
aspect of the implementation of the principle of the person’s cognitive
activity there are internal conditions. As domestic conditions there may be
different subjective factors: type and level of motivation of the person’s
relationship with the world and other people, ability to work. Therefore, the
formation of a specialist means, first of all, the formation of his needs and
motives, which ultimately determines and defines the conditions of the
whole process of development of person’s independent and creative
thinking individual
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Thus, it is necessary to note that the increase in the level of
formation of future specialist’s professional competence in polylingual
education directly is related to the development of independent cognitive
activity and creative thinking; ability to formulate and solve practical tasks
in the field of professional activity, to carry out research activities; to master
the language skills necessary for effective self-realization in their
professional activities.
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XIV-XV FACBIPJIAPJATBI UTAJIUAJATBI
KAIIMTAJU3MHIH OPKEHJIEYIH OKBITY IbIH
IOICTEMEJIIK MOCEJIEJIEPI

Maxkanaoa XIV-XV zacvipaapoaser Umanusaodagsl KanumanusmHiy
6pPKeHOEYiH OKbImYOblH MUiMOi Hcor0apvl Kapacmlpulidobl.

XIV-XV racelpnapga KanWTaIH3MHIH OpKEHACYl €H aiIbIMEH
Wranusana xaHaT kaiibin, EBpomanarsl OypXKyaswsibIK HAESHBI a3aT €Ty
KO3FaJIBICBIHBIH Ka)KeTTi alFblIapThiHa aifHanael. CabakTa €H anibIMEH
WTanusHbIH ©HEPKACiN cay/a Kajlalapsl TYJICHYIHIH KalluTATM3MHIH 6pKeH
KaloblHa ykeOey OONFaHAbIFbIHA Tajlay jkacaWMbI3. Opi cONl Ke3leri e
KopHeKTi DopeHIs Kanachl MbICallFa ajbIHbIN TyciHaipineai. CoHbIMeH
KaTap KalmUTaIM3MHIH ©PKEH >KarOblHaH TYBIHJAFaH TalThIK KaThIHACTAp
MEH HICSSUIBIK KO3KapacTarbl ©3TrepiCTep YFBIHIBIPBUIAABI, HICSIBIK
Ke3KapacTapJblH e3repici MEeH COJI TYCTarbl JAiH KOFAaMBIHBIH pyXaHH
yCTeMJIri apacslHIa TepeH KaHIIBUIBIKTAp TYBIHIAIl, OpacaH 30p Hiaesjaa
e3repic TyaBIpFaHABIFBI TYCIHAIPLTYI THIC.

XIV-XV raceipmapga Hramusima kamuTamu3Mm epKeHIHIH Taiina
OONYBIH TYCIHIIpreHAe KalWTaIM3M OpKeHI JereH YFhIMHAH Oacrar,
CTY/IGHTTEpre OHBIH QJIJa OKBITBUIFAH KalMTalN3M OpKEHIHIH THIITIK
Oenrijepid ®oHE OHBIH TYbUTY IIAPTTAPBIH KaiTa OKbITY Kepek. Coman coH
UranusHblH =~ AyHHEXY3iHIE HEJKTEeH GacTamalisl OoJIFaHbIH
CTY/ICHTTEpMEH Oipre TalKpliIay Kaxer.

Cabakra Mrtanusmarbl Kaja MEMIICKETTEPiHIH KHSH-KECKi Oocekene
BIPBIKTHI OPBIHJIBI HENIeHY YILIIH cayjqara MOH OepreH cascar KOJIJaHBII,
Tayap IIapyamlbUIBIFBIH JaMBITYbl KalWTaIM3MIiI KeOeymiH KaXeTTi
(aKkTopBl eKeHJIri TYHIHII Typhe aram KepceTiayi Twic. DiIopeHIUSHBIH
TYJIIEHYI MBICAJ eTUIIII MbIHA MACeJIeNiep aHaFypJIbIM TepeH TYCIHIipineni:
casicu JKarbIHaH, OHEPKACiN cay/a uenepi, 6aHkupiep, T.0. Oypkyasus Kana
OKIMIILIITIH IIEHTeIIe/l; YKOHOMHUKAIBIK JKaFbIHAH, KOJIOHEPKAICIN, cayna
MKOHE KapiKbl epeKIle 1amblibl, MTanus eH yikeH OaHKi XKoHE KOJIOHEPKAci
opTaibiFbel 6onapl. CryneHTTepre cabakra KOpHEKI Kypal peTiHAe CaHIbIK
MONIMETTep MEH CypeTTephi TaHbBICTRIpY KaxeT. CoHbiMeH Oipre,
Uramusauery  XKepopra TeHi3iHIeri cayna OpTaJBIFBl  OOJNFaH OPHHI,
caymaHbIH TYJAEHYI MaHBI3IBI (DaKTOp E€KeHiH aTam KepceTy Kepek. Ex
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COHBIHJIA CascaT, CasCH OpTa XOHE >KarpadIsUIBIK OPHBIH, T.0. KaKTaphIH
KBICKaIIa KOPBITHIHABI JKacaraH JKOH.

Kamuranism epkeHi ana KeireH e3repicrepai OKbITKaHIa OH-)KeTiCiH
alikpIHmam  amyra  Hasap  aymapsuica  OomraHel.  KomeHepkocin
meOepXaHaCkIHBIH KOKaWbIHEL, cayaarep skoHe Kap KbUIap jkaHa KeTepiireH
OypXKyasusra aifHaIIBl, onap OalNBIK TeH peajl AYHHCHIH JIo33aThIHA
Oepiiinm con ajaMHBIH €3 OachIHBIH JKETUTyiHe Hazap aynmapisbl, Oyi coun
Ke3JIeri XPUCTHAH [iHI YTITTereH «KYIaiIbl» ©3¢K €Ty, OakumaH OakpIT
TiNney yarbI3blHa OapblHIIa Kaiimbl Oonxel. CoOHIBIKTAH ojap e3
MYpaTTapblH )Ky3ere acblpy YIIiH, OopiHeH OypbIH Wjesi canachlHIa Oip
PETKI ipi a3aTThIK KO3FAJIBICHIH )KYPTi3y i Tajar eTTi.

ConbiMeH Katap Wramusmarsl @uopeHnwus, BeHeuusgan KeidiH,
Bateic-Contyctik EBpomansin ['epMaHHMsCHIHOarel Keiibip Kamamapaa na
KaIUTaM3MHIH OpKeH JKallFaHBIH alTa KeJim cTyaeHTTepAi EBpomamars
KaIUTaIu3M OpKeHi >KeHIHIEe Kaimbl TaHbBIMFa Me eTKeH xoH. COHBIMEH
O0ipre Tepmanms ¢enepaumsiceiHan OactamraH EBpomamarsl  OiH
pedopMaceH OKBITYFa HETi3 Kajlay Kepek.

Uranus oneOneT-KopKeMoHEpAiH KaiTa TYJIIeHYiHIH acTapblH XOHE
MOHIH cabaKTa TaHBICTBIPY KbICKa OOJNFaHABIKTaH MYHBI KalTUTAIN3M ©PKEHI
MOceNieCiMeH  OipiiecTipe OTBIPBIN, Opi JIAWBIKTBI TOJIBIKTANl OKBITYFa
Oonanbel. OeOMeT eH KOpPKEeMOHEPIiH KaiTa ryjineHyinin diopeHuusian
Oacray anmysl 9CTe KE3JCHCOKTHIK eMec. OWTKEHI KalUTaIU3MHIH OpPKEeHI eH
aIIbIMEH OChIHAA Naiaa OoJiAbl, 9pi €H ajFamKel Oyp)Kyasus Kysere
aceIpbuTAEL. JKaHa TYIIeHreH OypxKya3us 03 OAChIH KETUAIPYIi KO3IeT, eH
ATIBIMEH HICSITBIK JKAKTaH OpPTa FACKIPAAFHI JiHUA TEOJOTHSHBIH OyFaybIHAH
KYTBUIYABI KaXKEeT eTTi, aimFa Oacap 3usutbLiap OypiKyasWsHBIH TaixaObIHA
colikec, oJapAbIH MYIIECiHE oHE TanaOblHA ViIeceTiH OipCHIBIpa Uues
KyaTTaMallapJsl OpTara KOomel. byn oHbIH anFeimaptel 6oimel. COHBIMEH
kKatap Wranmsama oHaH Aa KON TOJBIN JKaTKaH MBIFBIM INapT-Kargaitmap
6onnpl. bopinen Oypein XIV-XV raceipnapna Wranust 0aThICTBIH cay/a
OpTaJIbIFbIHA  aWHANBIN, JKOHOMHKAga TYJJACHICH JKarmail ikysere
achIPBULABI. BysT MOIEHHETTiH JaMyBIHA THIMIII 3aTTBHIK OpTa d3ipiemn Oepi.
Bynan e3re Wramnsa Tabbima OepMeilTiH mapbiHABUIAp OAaCBIMIIBIFBIHA 1€
O6onapl. OpOip Kana pecnyOaMKanapelHBIH Owieymmijepi MeH Oai
caynarepiep KaOijeT nejepin e3iHe TapThIM, Talai-Tanai OKBIMBICTBIIAP BT
xuHanpl. OnopeHnmsgarsl MeamauaiH ce3iMeH adTKaHnma: «OchkiHAy
epekie KabijeT uenepiHe JKYK apTaThlH KeJK peTiHxe emec, KalTa
acIaHaFbl Iepi peringe Momine xacanas»y. CoHbIMEH Katap, tanusaarsr
YIIIaH-TEHI3 MOJCHU Mypanap oeOneT-KopKeMOHEep/IiH KaiTa TyIAeHYiHiH
MaHBI3IBl IAPTHl Oonmbl. Wtanmums epre 3amaHfbl PUMHIH MEKEHi, OHBIH
TEPPUTOPUSACHIHAA €pTe 3aMaHFBl PHMHEH KajaFaH KeNTereH KypBUIBIC
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HBIIIAHJApBl MEH OWTiNi MyparaTrTapbl cakTaugbl. OpOip Kama Bmsantus
nmnepusiceiMeH (Lsrrpic PuM uMIieprsiceiMeH) xoHe Apad MMITEpHIACHIMEH
Y3aK YaKBITTBIK OKOHOMHKAa JKOHE MOICHHET KATBHIHACHIH CaKTabl.
BusanTus wMnepusacH KyYphII JKOFaJFaHHAaH KeifiH, epremeri ['penms
MOJICHHETIHE JKETIK OKBIMBICTBIIAD MEH KONTETeH KIACCHKAJBIK KiTamTap
Uranusra arbuiapl. Epre 3amanrsl ['penus, epre 3amanpmarsl Pum
MOJICHHETIH 3epTTey ’KSHE OHBI YIri eTy Mtanusna arsIMFa aiHaJIbI.

KopsiTa kene, cabakTbl OKbITY OapbichiHna cryaeHtrepre XIV-XV
racelpiapiarbl MTtanusjgarsl KanWTadu3MHIH ©pKEHJAEYiHe JKaH-)KaKThl
tangaid okacan, MranusueiH JKepopra TeHi3iHzeri cayga OpTaibIFbI
OOJIFaH/IBIFBIH JKOHE CaylaHbIH TYJIEHYl MaHbI3Ibl (aKTOp €KEeHiH arar
KepceTy Kepek. Mranusmarel Kajla MEMIICKETTEpPiHIH KUsH-KecKi Oacekene
BIPBIKTBl OPBIHIBI HEJICHY VINiH cayJara MOH OepreH cascaT KOJIaHbII,
Tayap [IapyallbUIBIFBIH JAMBITYbl KamuTaIU3MIl keOeymiH KaKeTTi
(akTOpHI eKEHIIT1 TYHIHAI TypAe aTam kepceTinyi tric. Kamnramusm epkeHi
aJa KeNreH e3repicTepai A¢ alKbIHIaN KOPCeTy KaxkeT.

ApsicTanbexoBa K. ., CanabikoaeBa O. /1., Uoparumosa M. H.

Kazakcman, Anmameut, a1-@apaou amvinoazel Kazax ¥immoutx
YHUsepcumemi

UTAJAAIAFBI OIEBUET NEH KOPKEMOHEPIITH
KAWTA T'YJUIEHYI MOCEJEJIEPTH OKBITY IBIH
TAIMII JKOJIIAPBI

Maxanaoa XIV-XVI zacviprapoazer  Hmanusdaswi adebuem new
KOpKeMouepOiy 2yn0eHyi Macenenepin OKblmyobly MuiMoi Hcoa0apvl
Kapacmulpoiiaobl.

OnebueT-kopkeMoHEpIiH Kairta TryigeHyi pereHimiz — XIV
raceipiad  XVII racelpnely Oac mmieHine peiiinri EBpomamarel  kaHa
ryngeHreH Oypskyasusi Tajan eTKeH WJAESHbI a3aT €Ty KO3FaJIbIChIH
kepcereni. Cabakra Oy KO3FaNBICTHIH maiina Oomy cebebi, CHIaThl,
KETEKII UesIChl, 97Ie0NeT-KopKeMOHep KarbIHIarbl 0ACThl TaOBICTAPBIHBIH
KEHEeI01 )KaHe OeJIceH i MaHBI3bI KaTapJibl )KaKTapAaH TYCIHIIpii.

Wranusnarel onebuer meH KOPKEeMOHEPIiH TyJJIeHyl ChIpTTai
Kaparanna EBpomanarbl anra Oacap 3wsutbLiapabiH [ 'perusiabiH, PuMHIH
KJIACCHKAJIBIK MOJICHUET KO3FAIIBICHIH KalTa TYJIACHAIPY KO3FaJbIChl CHUSIKTHI
kepiazi. Cox Tycra ofeduer rmeH KepkeMeHep epTe 3aMaHAars! [ penns MeH
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Pumpe karap ryimeHreH eni, 6ipak opTa FackIpIapAarsl «KapaHFBI A9yipae»
KYpbII JKOFamyFa ImaK Kaumel, XIV FacelpmaH KeiliH FaHa «Kaiita
TYBIHAAJBD» HEMECe «KaWTa TYIICHA» IETeH ce3re OarbITTail OTHIPHII
TaJKBI JKYPTi3y YCBHIHBIC €T, 9pi OHBIH MOHIH aWKbIH TYCIHAIPY Kepek.
Onebuer 1meH KepKeMeHEpAiH KaiTa ryineHyi EBpomana xaHa TyJmeHTeH
OypKyaswsl Talam eTKeH HIeSHBI a3aT eTy KO3FaJNbICBIH oHrineni. Enmiri
OKBITY/Ia OJI epTe 3aMaHfbl | 'penusjgarbl TyMaHHTAapIbIK HAESIMEH JKOHE
T'YMaHU3MMEH CaJIBICTBIPBLIAIbL.

OpebueT INeH KOPKEeMOHEPIiH KaWTa TYJJIeHYIHIH YWBITKBICHI —
«ryMaHu3M». «I'yMaHHM3M» OCBHI cabaKTarbl KeJei YFbIM, alJbIMEH 9/1e0ueT
NeH KOpPKEeMOHEpIiH KalTa TyIACeHYiHIH ofeOueT IeH KOepKeMeHep
JKarbIHJIAFbl MOJICHHET JKETICTIKTepiH YHpEHilN, CTyIeHTTepAl aaaMabIK
KAacHeTKe MOH Oepim, ce3iMAiK TaHBIMABI KYIICHTIN, OHAH COH YFBIMIBI
KUHAKTall Oacray ycwIHBIC eTineni. CTyOCHTTepAiH epeKIIeNirine Kapau,
aNAbIMEH YFBIMABI aMKbIHIAN, KEHiH CTyAeHTTepre caOakThl OKBITHII,
Tapux¥y IIBIHIBIKKA OipJjecTipe OTBHIPBHIN TaNKBUIANl TYCIHOIPY KaXKeT.
Hemece xpucTHaH [iHI TEONOTHACBIHA CAJIBICTBIPHIN, Tajjay Kacar,
TaHBIMIBl TEPEHAETY Kepek. ['yMaHW3M JereHimiz — OypiKya3usHbBIH
JQYHUETe Ke3Kapachl, oieOHMeT IeH KOPKeMOHEpAiH KaiTa TyJaeHyiHiH
JKETEKII UesIChl. ONeOHeT MeH KOPKEMOHEPIiH KaiTa I'yIaeHyl noyipiHae
on ¢unocopus xoHe Oacka Na FbUIBIM CallajlapblHBIH JaMybIH OwWiiesi.
['ymaHUTapibIK MIESIHBIH ~ YHWBITKBICBI — aJaMHBbIH KyHbl MEH aTak-
aOBIPOMBIH TYpaKTaHIBIPY, «KYAaiIbl» eMec, «anamabDy e3¢k eTy. OChIHbI
HeTi3re aja OTBIPHII, TYMaHU3M peall TYpMBICKAa MoH Oepli, COHaH
epKiHIiKKe, OaKbITKa, 3aTTHIK JI933aTKa Oepiimi, XpUCTHAH MiHIHIH Oaku
JYHHEre Ke3KapachlHa, HOIICIre THBIM CallyblHa Kapchl TYPAbL. AJaMIapabiH
’KacaMIasfblK KyaTblH COyJeNeHIIpyldi KyarTajasl, oiecOHeT TIieH
KOpKEeMOHEP/iH KaiTa TYIIeHyl noyipiHeri xa3ymsl beptu «amam O6amacel
©3iH OWBIHAAFBIAN e3repTe anaasl» Aeil. ['yMaHu3M FRIIBIMH TOXHpeOere
MOH Oepim Toyeken jkacayFa >koHe Oarora IaOBITTAaHABIPABI, KOCINTEH
HOTH)KE ILBIFAPY JKoHE OallJIbIKKa KOJ JKETKI3y MOpajbJbl 9pEeKeT Jen
Kapazpl. KopbeIThIT aliTKaHIa, TYMaHWU3M JIET€HIMI3 — IIBIHABIK OMIipaiH
0aKBITHIH JKapaTy YLIIH KYpPeCceTiH, YMThIIA aJFa irepieiTiH pyx.

Wranusimarel ofebueT TMeH KOpPKEMOHEPAiH KadTa TYJICeHYIHIH
oneOueT MeH KopKeMoHep KarbIHAarbl JkeTicTikTepi. XIV Faceipna oaeduer
IIeH KopKEeMOHEepIiH KaiTa rynieHyl Uramusman O6acransim, XVI Faceipaa
Kanmaid TyijgeHy aAdyipiHe Kajgam Ttactanpl. Cabaxra oneOHeT K oHe
KOpKEMeHep €Ki jkakTa OasHIanabl, MyHIa T'yMaHU3MHIH IIIKI MOHiHE
Talgay JKacayra Hazap ayjaapy YCbIHbIC eTingi. bokkade «OH KyHri
XHKasi/ia» OUTLI JiHM KOFaMHBIH KApAHFBUIBIFBI MCH HIIPIKTLJITiH alllbIII,
MONTApBIH KYJIBIFEI MEH JKaIFaH I3TUNTIH MiHE[l, KOJIeHEpIIijep MeH
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caynarepiepIiH axkplI-TTapacaThl MEH ICKepIriH MakTall, ajganl Maxa00ar
TIeH apAaKThl MiHEe3[i JKBIpIagsl. Byl aBTOpABIH AiHW KOFaMHBIH HOIICiIEeH
TUBUTYBIHA KAapCHl TYPHIN, aaM KACHETIH MaJaKTaraH HICSCHIH OWUTiNIemi.
Hanrenin «ToHipmiK KOMEIMACHHIAY» TiHM KOFaMbl MeH (eoanaap KoHe
aKCYHeKTep IIeHeNAl; epKiHOiKKe, aKbUI-TIapacaTka,0iliMre KYIITapIBIK
PyX MaJakTalgbsl; TYMaHHU3M aWKbIH TYCKE OOSUIIBL. DHTENBC OHBI <OKaHA
JOYIpJiH €H aJiFallKhl aKbIHBI» Jel aTanbl. lleTpapke e3iHiH «OneHuep
JKIHAFBIH/IA» TYMaHUCTEPiH aaaM OakbITBIH ©3¢K eTKeH Maxab0ar
Ke3KapachlH OelHenel, «Kyaad Typajibl OLTIM» JETeHHIH OpHBIHA «ajaMm
Typayibl OiiM» JEreHIi KOIOABI €H TYHFBIII PeT opTara Kouabl. CeWrin
«TyMaHH3M aTachl» JIereH aTakka ue 00imel. Kepkemenep cajachiHIa
JaBunun, Mukenanmkeno jxoHe Papwib onebuer neH KepkeMeHEpHiH
KaliTa TYJIACHYIHOE «KOpKeMeHepHeri ymr oirimi» atammel. Kepkemenep
YCTa3apbl OpTa FACHIPAAFBI KATHIIT CEMTEH iHU CTHIAI ©3TePTil, IIBIHANBI
cesiMzeri Kedinkepiep OelHeci MEH JXAHIBI Ja JKAIBIHABI TYPMBICTHIK
CypeTTepi TYMaHUTAPJBIK HIes MEH peanablK oMicTi ymracTteipasl. Cyper
TYBIHABUIAPEIH  KBICTBIpMa  CypeTTepMeH  OipiecTipe  TyciHIipim,
TYMaHU3MIIUIEPIiH MiHTe OONFaH YCTaHBIMBIHA TAIIAY Kacalpl.

Opebuer TMeH KOepKeMeHepHiH KalWTa TYJIACHYiHIH MaHbBI3bIH
ObuTaiiia Oeim JKUHAKTayFa 00JIaIbl:

1. Unesnblk TYpFBIAAH, SFHH SACOMET NeH KOPKEMOHEpJiH KaiTa
TYJAIeHyl XpUCTHAH [iHIHIH OyFfayblH TalKaHAal, aJaMHBIH ©3iHIiK
TaHBIMBIH OSATTHI. [1IbIHAMBI ©Mipaeri OAKBIT YIIIIH Kypecy PyXbIH OaphIHIIa
KyaTTall, aFapTy UISsCHIHBIH ITalia OOTYBIHBIH HETIi31H Kalasl;

2. Pyxanm TyprpIiaH, SFHH KalUTAJHCTIK TY3IMHIH JKEHICI MeH
JaMyBIHA JKOJI aIlTHI;

3. OpnelOuer TeH KOpKEeMOHEp TYPFBICBIHAH, SFHU oAeOHeT IeH
KOpDKEeMOHEpAiH KalTa TYJIICHYy JAoyipiHAeri YINaH-TeHi3 TaMalia
KOPKEMOHEp TapUXBIHBIH NIYFBUIANBI TapayblHA aWHANBIl, MOHII HYp
IIYFbUIA IIAIITHI;

4. JKapaTbUIBICTBIK FBUIBIM TYPFBICBIHAH, SIFHU TYMAaHH3M FBUIBIMU
TOXKIpHOEH] IopinTen, IBIHABIKKA MOH Oepim Tasy 3aMaH >KapaThIIBICTHIK
FBUTBIMBIHBIH, TYBUTYBIH JK€0e/Il.

OxpiTy OaprichiHAAa OYpBRIHFBI Ma3MyHOapra Oipiectipe Tanmay
Kacall, CTYACHTTepAl TapuX IEH TaFbUIBIMIBI OipJecTipe OTBIPHIN, jKaHa
TEHi3 JKOJBIHBIH allbUIYBl, MiHH pedopMa, arapTy KO3FaJbICHl CHIHJBI
OKUFaTapJbIH UCSHBI a3aT eTyre OOJIFaH BIKIAJBIH TYCIHIIPYAL XKEeTUIIIpY
KaXeT.
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THE WAYS AND METHODS OF PRACTICAL SKILLS
OF STUDENTS
IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

This article deals with the ways and methods of practical skills of
students in higher education institutions. The process of learning a foreign
language increases the formation of creative independence, as it has the
opportunity to use creative tasks and exercises within this subject, and that
will require independent work of students. Learning self-study foreign
language lessons stimulates the desire of students to perform tasks
requiring great intelligence, imagination, desire for knowledge.

Nowadays it is very important not only to master English language
but also to know it very well. There are a lot of methods of teaching it.
English as one of the means of a dialogue and knowledge around the world
takes a special place in the system of modern education owing to the social,
informative and developing functions.

Teaching a foreign language is connected with the development both
thinking and emotions and other spheres of a person. Importance and
necessity of including of motivational and emotional spheres of a person of
a pupil is underlined in the methodical literature of last years on teaching
foreign languages. Mastering of the language in artificial conditions, that is
out of the surroundings where it is spoken, demands creation of the
imagined situations, being able to stimulate a communication in the
language. Process of studying a foreign language promotes the formation of
creative independence as there is a possibility of using creative tasks and
exercises within the limits of the given subject which demands independent
work from pupils. They are taught to use a language material for expression
of their thoughts in a dialogical and monolog speech. We shall deal with the
studying of methods and ways of development of practical skills in higher
education which also promotes the formation and development of
intellectual abilities among pupils that will raise the efficiency of teaching
and educational process.

Teaching English can and should provide the achievement of
practical, educational and developing aims. Besides, the practical purpose
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the leading. The other purposes are reached in the course of mastering
English in the conditions of pupils’ active informative of power of
apprehension and activity. Pedagogic, guiding and synthesizing these
aspects, defines vision of a problem from its specific point of view.

I would like to pay a special attention to the development of
independent creative activity in the teaching process. Teaching of
independent activity at foreign language lessons. The aspiration to carry out
the tasks demanding display great intellect, imagination, desire to get
knowledge, dream; - here are necessary conditions of occurrence of a great
interest in subjects. Independent work is considered to be the specific form
of the school pupils’ educational activity characterizing by all its features.
As a matter of fact, it is the form of self-education connected with
educational activity of the pupil in a class. The concept of independent
pupil’s work of modern didactics is sure to correspond with the organizing a
teacher’s role.

Various kinds of individual and collective pupil’s activity mean
independent work. They are carried out by them in class and extra activity
at home according to the tasks without direct teacher’s participation.
Learning a foreign language at home and somewhere else out of class,
assumes as a basis of consideration of independent pupils’ activity. It
represents various kinds of activity with education and bringing up of the
pupil’s character himself, his independent work should be realized as free
for choice, internally motivated activity. It assumes performance by the
pupil of number of actions entering into it, the comprehension of the
purpose of the activity, acceptance of an educational problem, giving a
personal sense to it, submission of other interests to performance of this
problem and forms of employment of the pupil, self-organizing in the
distribution of educational actions in time, self-checking in the course of
performance and some other actions.

Mastering a foreign language is connected with the formation of
pupils’ pronunciation, lexical, grammatical, spelling and other skills. This is
the basis of abilities to understand oral speech, to improve speaking, reading
and writing. As far as it is known, skills are developed only during regular
performance of certain actions of a teaching material, i.e. such actions
which allow to listen, say, read and write repeatedly in studied language.
Oral speech and first of all speaking practice is carried out directly in the
presence of the interlocutors which role at school is carried out by the
teacher and schoolmates. However teaching speaking is supposed to have
certain stages for which independent work is the most adequate form.

At the English lessons students analyze the selected problem, defend
their position. Students should be able to estimate the read works critically,
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to state thoughts in written form according to the put problem, to learn to
defend their point of view and to make their own decision in an
understanding way in a class. Such form of a lesson develops mental pupils’
functions, logic and analytical thinking and that is important, ability to think
in a foreign language.

Work by a design technique demands from pupils a high degree of
independence of search activity, coordination of their actions, active
research, performing and communicative interaction. The role of the teacher
consists in preparation of pupils for work on the project, choice of a theme,
in rendering assistance by the pupil at scheduling, in the current control and
consultation of pupils on a course of performance of the project with
function of participator.

So, the basic idea of a method of projects consists in transferring
accent from a various kind of exercises on active cogitative activity of
pupils during joint creative work.

In conclusion I must admit that the project seen from the point of
view of its process holds great promise for helping students in their efforts
to further improve many aspects of their English-language proficiency.
However, the potential of the project can only be fully manifested as more
is understood about the nature of different types of tasks and as the teachers
in the program gradually implement changes which they believe will result
in a pedagogically sounder experience or the students.
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BLJIIM BEPY CANTACBIH JAMBITY IAFBI
KOMIIBIOTEP.II- MATEMATHKAJIBIK
JANBIHIBIKTBIH POJII

B Oannoii cmamve 2060pumcsi 06 UUCNOAL30BAHUU NPOSPAMMHO-
MEmOoOUUecKux KOMNIeKcos 6 o0yyenuu mamemamuxe. I ogopumest 0 mom,
umo makue KOMNIEKCbl OMKPbIBAION HOGble BO3MOICHOCHU Nnepeo
npenodagamensimMu u 00yuaeMbiMu, NOCKOAbKY OHU NO360JSIOM CESA3AMb
680€0UHO YUeOHbIE NPOSPAMMbL, MeMOoOuyecKoe obecneyenue, UCNOIb306amb
Memoovl U cpedcmea MAMeMAMuKU No NPOGeOeHUI0  JIeKYUOHHbIX,
NPAKMU4ecKux u Opyaux (opm opeanuzayuu yuedHoeo npoyeccd.

Pewenue npobnemor coxpanenusi @ynoamenmaivHocmu 00pazosa-
HUs 6 npeOMemuou  obnacmu  «MAMEMAMUKa» 6  JUYHOCMHO-
OPUEHMUPOBAHHOU 00PA306AMENBHOU NAPaAdUsMe NPeonodeaem peueHue
clooicheliuelt OUOAKMUYeCcKou 3a0ay4u cunmesa 3HAHUE 60-
CMAaHOApMU3UPOBAHHO20 U  TUYHOCHHO-8APUAMUBHO20 KOMHOHEHIMO8
00pA306aHUsL C NOCMPOEHUEM HOBOU 0OPA308AMENbHOU CUCNEMB.

CoHFBI Ke37eTi 0iiM Oepy camachIHIaFbI

e ’KaHA TEXHOJIOTUSHBIH JIaMYBbl

e TYpJIi CTaHAAPTTAP/IbIH Naiaa 60Tyl

e OLTIM OepyIiH 9/iC-METO0IOTUACHIHBIH KOOEiyi

ceOenrtepaeH OuniM Oepy camacblH apTThIpy OYriHII KYH ©3eKTi
MaceJeci OOJIbII OTHID.

Byriari kyHOe MeMIIEKeTTiK CTaHAapT TajaOsl OoWbIHIIA cama
aHbIKTaMachl KeJjiecijed OOJbBI OTBIp cama- HBICAaHHBIH KOMBUIFaH
TananTapbl KaHAFaTTaHbIPa AIAThIH aMaIap )KUBIHTHIFBI.

Kepmui ennepain OinimMre nereH ke3 KapachklH 3epTrecek, Poccusina
OimiM Oepyni MozepHHM3aUuMsulay KOHIEIICHACBIHZAA OpbIc OimiM  Oepy
CasiCaThIHBIH HET13T1 MaKCaThl «ECKi OUTIM HeTi31H/e JKeKe TYJIFa MEH KOFaM,
MEMJIEKETTIH aKTyaJbJbl XQHE 3aMaHaybul TajanTapblHa cail camachlH
KaMTaMachI3IaHIBIPY» OOJIBII OTHIP.

XanplkapaiblK  OKCIEPTTEPAiH  TYXKBIPbIMBI  OOMbBIHIIA  enfep
apacblHIarbl 0Oocekeqe MaTeMarhka JkoHe T.0. IIbIHAalbBl MOHIEP
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CTpaTerwsuiblK poib atkapansl. Com cebenti, Poccmsima Oimim Gepymi
MOJEpHM3AIMsNIay  KOHIETICHACHIHAA  JKaHa  Facelp  Oumim  Oepy
CTaHAAPTBIHBIH HETI3rl JKaKTapblH aTan aWTKaHIa, MaTeMaThka MeEH
nHPOpPMATHKAHBl OipiHII OpBIHFA KOWYBl KE3[JCHCOKTHIK eMecC el
MareMaTHKachI3 aJaMHBIH OJIeM Typalbl TYCIHITT JON JKOHE TOJBIK
6onmaran Oomap emi. CebebOi MaremaTHka OYKIT QIIEMIIK MOIEHHETTIH
HETI3r1 AJIEMEHTI.

OTKeH Fachlp OpTachlHa JCHIH TOHAI OKBITY K31 0a3ajiblK IoH
Oosbln Kengl. Ma3MyHHBIH KYJIbTYPOJIOTHSUIBIK KOHCEHIIMSACH MCHXOJIOT-
negaror E.B. bonpapesckoit.,, JI.C. Brirorckoro, B.B. Kpaesckoro,
C.B. KynpaeBuya, C.JI. PyOunmrteiiHa x.T.0. C€HOCKTEpIHIH Heri3iHIe
xacanplHABL. [IoH Ma3MyHBI ajgaM MOJCHHETIMEH H30MOP(THI JereH
KaruIa-FhIIIBIMHA TEOPHs HETIi3T1 OPBIH alajpl, OIpaK oI JKaJFbI3 eMec AereH
TYCiHIK HETi31H/Ie JKacallbIHIbI.

Tyciamipynig op Typai ¢opmanapeiH (BepOaimbabl, OENTiTIK,
rpaduKaNbIK, KOPHEKTi-iCKepiik, T.0.) KoimaHy aOCTpakTili MaTeMaTH-
KalblK YFBIMAAPIBIH MOHI MEH MAarblHACBIH  TYCIHIIpYIE YJIKEH pOJb
aTKapajabl, JereHMEH, TYCIHAIpymiH Oip ¢opMmachiHaH ekiHII (opMackiHa
oTe alaThlH JKOHE OJIapAbIH imliHeH op Oip »arnaiira OailylaHBICTHI €H
BIHFAMJIBICBIH TaHIayFa OOJIaThIH, apHalibl TaFalbIHIAIFAH 9/IICTEME KaXKeT.
Icuxomor JL.M. Bekkep akmapaTThl XeTki3yme Oip Fana emec OipHere
KETKI3y (opMayapblH KaTap KOJAaHYABIH IYPHICTBIFBIH KepceTe Oiire,
MBbICaJIbI, KYOBLIBICTBI CO30€H KETKi3yl rpauKaibik Typae, dhopmynaiap
apKBUIBL, TOKPHOCHI JKapusiay apKbpUIbl SKeTKizyre Oomamsl. JI.M. Bekkep
aJlaMHBIH OWBIH op Kajlail 9HTIMeJIel »KoHEe OWBIH KeTKi3yne MH(OpMaIs
KETKI3yIiH op Typii (opManapblH KolgaHa Olryi, OHBIH OLTETIHAIriHIH Oip
KOPCETKIII eKeHJITiH aTam KeTKeH. JKarmaiplH aKTyalJbUIBIFBI TiKelen
MaTeMAaTUKaNbIK OUTIMHIH CIEU(HUKAcEl MEH OKy MaTepHalbIHBIH
Ma3MYHBIHBIH ~a0CTpakTili cumateiMeH OafmanpicTel. Con  ceberri
Ka30anblK OeliHeney MaTepuan KaObUIaay amaibl OOJBIN TaObLIaAbl. OKY
MaTepHallbIHbIH Ma3MYHBIHBIH cliennpHrKachkl calikec, Oenrini Oip emmeme
’ka30a-CUMBOJIIBIKKA aliJIaHATBIH, IIOHIIK-TYCIHYTe ocep eTe/li.

CoHbIMEH Karap MareMaTHKaHbl OKBITYIa, JKar[IailblH BepOasm3a-
nragaHOaraH MOHIHIH, KaJNbUIaHFaH OeliHecl JKOHE »Ka30a-CHMBOJIIBIK
(opMazaH aKmapaTTsl )KETKI3yIiH 6acka (opmanapsiHa aybICy KypalJapbIHBIH
6ipi OoJaThIH, aKapaTTsl BepOaan3anuanay YIKeH poib aTKapajpbl.

Jorapblza eckepiiareHel, IICUXOJIOT MearorTap TYCiHy CHITaThIHAH
KaHIai na 0ip KYOBUIBICTEI HEMece MPOIIECCTi TYCIHIipe OLTyai TYCIHYIIH
Ke3-KeJreH Oip KaFuIachl JIer Oellin KapacThIpFaH .

Binim Oepy TEeXHOJIOTHACH pEeTiHAE KApaCTHIPBIIATHIH-CYKIIAT OHay
KaOJEeTTUIITiH apTTHIPaThIHABIFEl KOINTETeH 3EpTTEYJICPMEH MQJIes/ICHIeH.
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CoHBIMEH KaTap, CYKIAaT eki agam Oip-OipiMeH Tin TaObICKaHIa, TYCIHTeH e
FaHa CYKIaT OOJATHIHIBIFBIH O1ITeH KOH.

Epekme eckepTii KeTy KepeK, IICHXOJOITap 3epTTIeyNepiHiH
HOTIDKECIHIE eceml, MOTIH XoHe T.0. TyciHyre CyOBeKTiHIH OeJCeHILTiri
ocep eTeni JKOHE JKEeKe KeliciM, MpOIecCiHne >KaHAJIBIKKa JKETETiH >KOHE
OHBI KAOBUTHANUTBEIH 131€EHIC.

TyciHrenre MaTeMaTWKaHbl WUrepyii >KEHULIETETIH IIapTTapIblH
KeJeciyiep eKeHi Teopusl Ky3iHIe I9JIeNICHIeH JKoOHE SKCIEePHUMEHTTI Typle
KyINTaJIFaH:

e TMPOIECIHIC MATEMAaTUKAHBI OKBITKAHAA OCKITLMIM, KOJIaHBLIBII
KYPreH «MarblHa» KaTeropHsACBIHBIH AacleKTiCi eCKepijleTiH MaTeMaTH-
KaJIbIK YFBIMIAP/bIH KaJbITACATHIH aMaJIIblH MaFbIHAJBIK acleKTiIepiHiH
epeKIIeIICHYI;

e THIHJAYIIBIHBl MaTEeMATHKAJIBIK aHAIN3 jKacayFa YHpeTyne, OKy
MaTepHAIIBIH TYCIHIT-TOMBIKTHIPYIa CYKIIATTHI €H HET13T1 9JIic IS KOJIaHy;

e YFBIMIBI JKETKI3YAIH op Typiai (opMalapblH THIHAAPMaHHBIH
TaHO0a-CUMBOJIIBIK SPEKETIH MaKCATThIK YHBIMIACTHIPY apKbUIBI KOJIJIaHy;

e HAKTEHI XKaraimapapl a0CTPaKTHUIBI MaTeMaTHKaJIBIK
YFBIMAAPJIBIH S TYPJIl HHTEpIIpeTalusuIapbl apKbUIbl MOJICTIbICYTE YHpETY;

e CTYAGHTTEpAIH 63 OKY TaHBIMJBUIBIK TaJIBIHBICTApJIAH allFaH
O11iMi MEH KapacThIPBUIBIIT OTHIPFaH IIOH OOMBIHINA KUHAFAH TOKPUOECIHIH
pedruexcusichl apKpUIbl KacaraH KOpPEeKLHUsUIApbIH YHBIMIACTBIPY;

e MaTeMaTHKaJaH TOKPUOENIK  IKYMBICTap JKOHE  apHaifbl
TBOPUYECTBOJIBIK TaIChIpMajap OpBIHIAY OapbIChIHIA IOHIIK OpTaHBI
YHBIMIIACTHIPY;

e MaTEeMaTHKAJBIK aHalM3 KYPCHIHAA KApacThIPBUIATHIH ©3repMedi
NpOLECCTepAl  BHM3yalNM3alsulay — Kypajibl  peTiHAEe  aKmaparThIK-
KOMMYHUKAIMSUTBIK TEXHOJIOTUSIHBI KOJI/IAHY .

Ilet enaep omebueTiHAEC KOMIBIOTEPII CHT13y HHAYCTPAIIBI OHIIPiC
OapbIChIHAa MaMaHIBIK (GYHKIHSIIAP/Ibl aTKapya KaKeT O0oNaThIH TIKpHUOE,
eNnTUNK TIeH aifaH Heriari OLTIM KOpBIH MakcaT eTKeH OuliM
KOHIIETICUSICBIHA HETI3/IeNTeH JieTeH Karuna kui ke3aeceni. Kaszipri tanma
0i3/11H KOFaM @HJIPICTiH XKaHA TEXHOJOTHsFa Koy ndyipinae. Coin cebenTi
O1TIMHIH €CKi KOHIIETICHSACHI JKaHa TajanTapra xayar oepe arManpl.

Awmepuka 3eprreyminepinig 6ipi I1. HopTtoH, akmapaTTsl TacMangay
KYpaJIIapblHBIH (aybI3Ia JKeTKi3y, KiTaln, KMHO, paauo, TeneapHa, JEM)
TabuFaThl a7aM MCUXUKAJIBIK KYPBUIBIMBI MEH Oiflay epiCiHiH KaJbIITacybl
MEH JIaMybIHa KeJITipep 9CepiHiH 30p eKeHIriH aTaln KOpPCeTKEH.

ONeKTPOHABIK ~ OpTa  JKCIIEPUMEHTTEYre  KyMapiblK,  eNTLIK,
KYPBIMIBUIBIK, BIHTAJIAHy CHAKTBl KACHETTEp/i KaIbINTAaCThIpyla YJIKEH
Jlopexerie acep ere anaibl.. byl KacheTrTep TBOPUYECTBOJIBIK TaHBIMFA KOJAMIIBI
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Karmaiimap  oxacaiimpl.  bBip  KaparaHFa  ampic  KepiHETIH — 3aTTapMeH
0ailTaHBICTHIPA/IBL, €CKi MEH jKaHa aKapaTTap apachblHAa Tamara OaifaHbIcTap
OpHAaTaJpl, HAKTHI (PaKTHUIAP/IB] JKaHAIA TAaHyFa MYMKIHIIKTEp >KacaiIpL.

Kommnerotep KOMeTiMeH THIHJAYIIEIHBIH oitnmay epicin
KaJIBIITACTRIPY, OHBI JKYHeNik OaiiaHpicTap MEH 3aHOBUIBIKTap Talyfa
OarpiTTay Kepek. II. HoproH aiiTyblHIIa, KOMITBIOTED agaMaapIbIH
KONTereH YFbIMIAp MEH 3aHJbUIBIKTApIbl TYCIHYIHIH Tamalla Kypabl
OONIBII  OTHIP, JETeHMEH OJ JKaTrTaiFaH (QakTiiep MeH Taxpudenepai
JKMHaFaH CaHaHbI KYNTANTBIH/BIFBIH YMBITIIAFAH YKOH.

OEM Typanel KoHe OHBIH OapiblK MYMKIHIIUIKTEpiH Oify,
nporaMManay TinAepiH Oury, mporpammainay, Oap OOJIFaHBl KOMIIBIOTED
MYMKIHIIUTIKTEPiH Taiianany KOJBIHIAFbl aJFallKbl KaIbiMIaap OOJIBII
taOputanel. lleHBIHDA 3¢¢exTini  mem, CTYIOCHTTIH O-  epiciH
KaJIBIITACTHIPATEIH KOMITBIOTEPITIK O171iM Oepyai FaHa aiTyra OoNambl.

Bimim Gepymi KOMOBIOTEpICHAIPY- JKamlai KOMITBIOTEp IIBIFapy,
HeMece OKy IIPOIECCIHAE OJlapAbl TONTHIPHIN Ti3im Koo emec. OKy
MpOIeCCiH ~ aBTOMATTaHABIPYFa  OONATBIH ~ MYMKIHIIUIIK  agaMMeEH
OpPBIHAQIATBIH ~ (QYHKIWSUIAD  KaJNBIITACTBIPBUIFAH  KOHE  TEXHHKAJBIK
KYPBUIFBUIAp KOMeTIMeH yiiecimai xacanranna tyaael. Con cebenri, OKy
MpoLIECCiH jko0aiaMac OYpBIH OKBITYIIBI OHBIH aBTOMATTaHABIPBUIFaH )KOHE
aBTOMaTTaH/bIPbUIMaraH OeJiKTepl apachiHIarbl OaiIaHbICTAPIbl aHBIKTAI
anrraH xeH. Keitbip onedu nepkrep OoMbIHILA, aBTOMATTaHABIPBUIFAH TOPTIM
OKYy MaTepUaIbIHBIH Ma3MYHBIHBIH KejeMiHiH 30%-He meiiH KeTe ajajbl.
Byn nepektep oKy TmoHAEpiH KOMITBIOTEPICHIIPY Ti30eriH TaHmayra
KOMEKTecenl. OpHuHe, ON OipiHImI Ma3MyHBI (opMaH3alraIaHaTHIH
JIOTHKa-MaTeMaTHKAJIBIK allapaTThl KO3FaiiIbl.

Oky mporeccia xo0anaraHIa OFaH IIOH JKaFbIHAH J>KUHAIFaH O1iTiM
JKOHE OKY ITOHIH MTepyre jKOHE TOHI Urepyre Kepek OLTiMIII eCKepreH XKOH.
OKpITY mporpaMMachl OKBITYABIH HEKYpJbIM Ken (QparMeHTiH aica,
Ma3MYHHBIH €KiHII 0eiMi, COJl KypJjbIM, KOl OpbIH anajabl. by sxepme
MaTeMaTuka JJIEMEHTTepi, (opMalibi JIOTHKa, MBICBIKTAY eCenTepiH
HICTTYiH BPUCTUKAIBIK 9iCTePi KOIIAHBUTYBl MYMKIH.
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Abaii amotnoazet Kaz¥I1Y

BLJIIM AJTY CAJIACBIHJIATBI KAIIBIKTAH
OKYJBbIH ATKAPATBIH POJII

B Oannoti cmamve Oaemca npeonoumeHue  OUCHIAHYUOHHBIM
Gdopmam Oyuenusn. Onu ouenv 3¢ppexmusuvl 6 chepe OONOIHUMENLHOSO
006pa306aHUsL UNU NOGBIULEHUS KEATUDUKAYUU.

Byrinne UuTepHer 6i3fiH emipre ereHe eHreH. JKana emipzae OiniM
arypl KOMIIBIOTep MeH MHTepHeTci3 Kapay, TinteM, MyMKiH emec. Kasipri
CTY/IGHTTEp MEH MEKTell OKYIUbLIapbl 63 eMipiepli MeH Oimim amyna
KOMITbIOTEep MeH MHTEpHETTI €H HeTi3ri Kypasira alTaHAbIpFaH.

Xana koramJa aKmapaTTbIH YHEMi JXQHE JKOFaphl KapKbIHMEH
JaMyMeH OONybIHAH MaMaHAapra OYKiT eMipiHae OKyMeH OONy KaXKeTTirl
Tyansl. bypeiH MamMaHHBIH Oip Ke3ne amFaH OinimMi OYKid eMipiHe JKeTeTiH.
Kazipri 3amanma “emip Ooifpl OimiM amy” wumescel jxaHa OimiM Oepy
TEXHOJIOTHACHI MEH OuTiM Oepy omicTepiH i34ey KaKeTTUIITiH TyABIpaibl.
Kambikran oKpITY MeH VHTEpHET TEeXHOJOTHSHBIH MaMaHIapIblH Y3/IKCi3
OKYBI, €KiHIII OLTIM amybl MEH OLTIM aly/bl bIHFAWIBUIAHIBIPYa KOCATHIH
yieci moJ. bimimai emip 0oiibl any, HemMece Oacka MaMaH TaHIay KalllbIKTaH
OKBITY TOTEHUHUAJBIH apTThIpajbl. VHTEpHET TEXHOJOTHSICHIHBIH JaMybl
KalIBIKTaH OKYy MYMKIHIIUIIKTEPIH JaMbITTBl. OJEMJIIe CaHChI3 Kol
KaIIBIKTaH OKBITY KypcTapbl MEH KalllBIKTaH OKBITY YHHBEPCUTETTEPI Maiiia
OO0 IBL.

JKana 3amanma, nepdec KoMmbroTep Oi3/1iH aXKbIpamac Heri3ri KypaibIMbI3,
TIITTeM, OHBIH KOMETIMEH OKY IPOLICCCIH JKYpri3yre OOJNaThIH 3aMaH TyFaH/IA OKY
TIPOIIECCiHE AESKTPOHIBIK KYpAIIap SHIi3y KaXKETTLIIT TyaIbl.

binim amyma kaHa ~ NpPOrpaMMAIBIK ~ JKOHE  TEXHHMKAJBIK
KYpBUIBIMIApABl  KOJAAaHY-TEXHOJOTHSIIAHABIPY — AJIEKTPOHABIK  Oimimi
XKeTinaipe Tycnek. JKaHa TeXHOJOTHsS aKmapaTThl KBI3BIKTHI, 9pi TYCIHIKTI
ereni, OimiM Oepy NpoOILECCiH OKBITY JXYHeCi MEH CTyIEHT apachIHIAFbl
KapBIM-KaThIHACTHI )KaKcapTa OTHIPHII dpileHAipei.

WnuTepHer >xemiciHiH Aamysl, VIHTepHETKe €HYIIH bIHFaiIaH/IbI-
PBULYBI, O KbUIJIAMIBIFBIHBIH ~apTybl, MYJbTHMEANS TEXHOJOTUICHIHBIH
JlaMyBbl, IbIOBIC J)KOHE BU/EO KAIIBIKTaH OKBITY KYypPCBIHHBIH KBI3BIKTHI ©TY1
MEH canajbIFblH apTThipagsl. Komnblorep mMeH VHTepHerTiH Oap asmemre
Tapar, OapIIbIK JKepre *eTyi-)Kep MapbIHbIH Ke3-KeJreH jKepiHeH OiTim amy
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MYMKIHIIUTITIH TyABIpsT oTeIp. Omap OLTIM aly MpoIecCiH, KITaCCHKAIBIK
O1TiM almyMeH calbICTBIpFaHIa, 6Te THIMII 9pi BIHFAIIIBI, KapamaifbiM eTy/Ie.

Ci3 eMmip cypeTiH Kamaga cisre Kepek Kypc OoiMaybl MYMKiH.
Kamprkran 6inmiM any ymiH, MHTepHETTEH ©3iHI3Te KepeK KypCTHI i3/1el
TarncaHbI3 OOJIBI, CalTTa Ti3iMre TipKewim, 0aHK apKbUIBI, HeMece Oacka na
KOJIApMEH OKY aKbICBIH TeJjelcis. bimim amy mpomecci Oimim OGepymi
YHBIMIACTBIPYIIBIHBL 12 CI3A1 Jie oypere caiaMaiabl. OJAeTTeri OKy
Gactanapiarsl OpMaIbi SyperepuIltikTep Oonman sl

bluraiinel, epkiH, camaibl OUTIM amyna OKy KypCTapblH TaHIAYIbIH
KaHa MYMKIHIIUTIKTepi Taipa Oodyma. Op Typai en, 9p Typii
YHUBEPCHUTETTEH op TYpJi Kypc TaHaayra Oosanabl. bip yakpiTra GipHemie
xKeple OKyra Oojajbl JKOHE KypCThl Ja CajbICTBIPBIN, Kal YHaraHbIHA
XKa3blUTyra Oonansl. A3 yakbITTaH COH, 9p TYPJi MaMaH[BIKTapFa apHaJFaH,
XKeJiepae eH KepeMeT KalIbIKTaH OKBITY KypceTapsl maiina Oomamel. Ex
THIMAI TEXHOJOTHS, €H OUTIKTI OKBITYIIBI, KaJaFaH eNIiH CH aJIIbIHFBI
KaTapJbl OKY OpPBIHIAPEIHIA OKY MYMKIHIILTIT Maiaa Oomya.

Kes-kenren kepie, Ke3-KeNIreH YyakKbITTa OKY MYMKIHIILTIT
CTYZIGHTTEpre 03 YHPEHIeH OpTachIHIa OTHIPHIN OKY, KYHAETIKTI eMip cypy
TOPTIN- epexeciH Oy30aii-ak, TIiNTi, »eke Oip 631 YIIH KypCcThl OKY
rpaduriH jkacaybiHa J1a 00JIabI.

KamblkTaH — OKBITYJBIH ~ JOCTYpJIIK  OKBITY  TYpiHEH Kol
apTHIKIIBUIBIKTApbl 0ap. OKbITY KypCTapbIiHbIH OyJl Typi OOMbIHIIA Ci3 Ke3-
KeJIreH YyakKbIT-Me3riije opi KaOimeTiHi3re Kapaili KaHIa wurepe
aJIFaHBIHBI3IIA KaHIIAJBIK KaKETiHI3re NeHiH OKybIHbI3Fa Oonansl. Kaiita
OpaJIblll 6TKEH MaTepHagap/ibl Te3 HeMece jkai, ©3iHi3[iH KaObuigai amy
KaOleTiHi3re Kapaii, KaKeTiHIIe KalTanamn OTHPYBIHbI3Fa qa Oomanel. Cisre
yakpIT OoibIHIIA em ImexTey OonMaiigbpl-e3 KarJaiiaapbIHbI3 OcH
KYHJICTIKTI jkKeKe KYH TOpTiOiHI3re Kapail OKy YaKbITHIH TaHIaybIHBI3Fa
6omanpl. OKy yaKBITHIH, OKy MaTepHalIapblH KaObUIAay KaOieTiHi3re KoHe
KYpCTBIH aJJIbIH aja >jKapjamMajiaHfFaH [porpaMMachl MEH OuriM  amy
yakbITbIHA Kapail, OHTAWIBI e3repTill OTHIPYbIHbI3Fa Oosazbl. Ochuiail
YakKbITTaH aJfaH epPKiHIIK Ci3Mi OUTiM amymarbl achIFbIC-TIANIAFalIbIK TIEH,
TinTeM, TYCiHOeH KalXyAaH caKTaiael. Opi KYHAENIKTI )KYMBICHIHBI3 HEMece
OKYBIHBI3ZIAH KO y30el oKy MyMKiHzirine ue 6onacei3. Cisre 6acka Kana,
enre OapyJblH KaXeTi KOK OOJBIN INbIFafbia, KAIBIKTAH OLTIM amy
JQCTYPIIK OUTiM aysaH Ken ap3aH 0oJajpl.

Kampikrtan OiniM any ayAuTOPHSUIBIK OUTIM aidydaH onae Kaiina
ap3aH 6omagpl. Cebedi, KO XKYpY, Oacka Kanana KOHAKYH aKbICHI, KBapTHpa
xannmay, OuriMm Oepyni yHbIMIacTelpy WIBIFBIHBI (cabak ©Ty OpHBI YIIiH
TeJiey, KOMMYHaJIbHBIH, OKBITYIIBI, T.0. KBI3METIIIJIEP YLIIH TOJIEY) CHIKTHI
LIBIFBIHAP OOIMAM/IBL.
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Anam Oacka e, 0acka KOHTHHEHTTEH OoJica Jja eml Kelepricis, em
BH3a, OMiteT, KOHaKYHici3 KajJaraH YakbITBIHAA OKH ajajIbl.

AnaM jKacel, MaMaHABIFBL, TYPJII KEMIILTIri, YIT-HOCUI CHSAKTHL,
KArbIMCBI3  KBUIBIKTAapbl,  YSUIIIAKTBIK,HEMECE  JOPEKUIK  CHAKTHI
KEeMIIiJIiKTepiHe Kapamaii OinmiM amysiHa Oomanbl. bapibelk amam Gapibik
YakpITTa KYHAI3TI OKyJa oKy anmMaiasl. OKsIpMaHIap Ti3iMiHe Oacka amgam
aTbIMEH TYpBIN-Ta OKyra Oomanpl. OKyFa OKbIPMaHAApbIH KaC JKarblHaH
CBIPT KOpiHici, AeH-CayJNbIK, ICUXUKA, YIT-HICLI CUSKTHI T.0. arblHAaH op
TYpAUTIrT ocep ermeiai. ©3 xommanus, (upMacel O0ap ickep amamjaap,
MBICAJIBI, ©3 ICIHEH KOJ Y3ill CBIPTTa OKH anMaiiasl. Coi CHUSIKTHI YIIKEH jKaH
ys OaraThIH, )KaH YSCBIHIA ©3re TaObIc TabaThIH MYLIECI )KOKTap YIIiH €H
JIYPBIC JKOJ- OChI KAIIBIKTBIKTaH OKYy OosiMak. KyHJIemikTi icTemnm >XypreH
TipiiriEMeH Oipre OUTIM amyIsl 1a KaTap abll XKYPYy MYMKIHIILIIr maima
OO0 OB

Myrenek KoHE COJN CHSAKTBHI TYpii Oacka KeMIILTiKTepi 6ap — KeM
Tapiapra OKy MYMKIHIILTITI maiina Oosl.

KammbikTan OKBITYIBI KOJJaHFaHAA YHHUBEPCUTETTEP op TYPII €I, ap
TYPJIi HOCLIL, 9p TYpdi Kaja, T.0. — CTyAEHTTep CaHBIH apTThIpa alajibl.

Kambikran oKbITY XyHeciHiH aepOectiri.OKynibl 631 OKy yaKbIThIH-
BIPFAaFbIH TaHJIANIbI, Keil TaKbIPBINTHI OipHEIIe peT KadTaiar, ai Kei Oip
TaKpIPBINTapAbl TacTall KeTyiHe, y3aK He Te3, apachlHAa JIEMajblll He eIl
y3imiceis OitipyiHe 6onanel. CTyIEHT MOH/I CECCHsI Ke3/1e Te3, KbICKa YaKbIT
Mep3iMiHJIe Kapall IIBIKIAaH/bl, KAIIbIKTaH OKY YaKbIThl apachlHa achIKNai
TepeH OimiMm amanmel. Bymait OoKpITYy Kyiieci CTyIeHKe e3IiriHeH OumiM aiy
KAacCHEeTIH KaJbITacThIPaIbl.

Toxpube, KalIBIKTaH OKUTHIH 0ajia )KMHAKBL, MOOUIIBII opi TBICHIK
0ONaTBIHBIH KOpCETKeH. Byi KacmerTepci3 o1 OKM aiMaraH Oojap efi.
KamblkTan oKy KaXKeTTiiri TyBIN XaHE OChI KACHETTEp KaTap Xypce, OHla
oTe KayKeT MaMaH iap JalbIHIAJIBII IBIKKaH 0oJap efi.

OKy mporecciH KyKaTTaHJbIPy-OKYIIbIZa ©3iHIH OKBIFAaH KYypChI,
THIOTOPMEH AJIEKTPOH/IBI XaT alMacyJiapbl, YaKbIT 6TE OJ1 K&XKETIHIIE KaXKeT
Ke37e KaiTa opajblll, oJap/sl Kalipa KoJAaHybIiHa OO Ibl.

KambikTan OKBITY IIekci3 kem agamra OimiM Oepe amambl xoHE
KBI3BIKTHIPYIIBUIBIK TYFbI3a anajpl, OiumiM Oepy camachlH apTTHIPHII, op
TYpJIi J)KacTarbl alaMIapPMeH KOHE KaJlaFaH yaKbITTa JKYprise ajafpl.

Kampikran oKyJga OKYIIBI KONl  IICHXOJIOTHSUIBIK — ocepliepAeH
KYTBIIaJ(bl- TOII alJIbIHJIa, YCTa3, KOIIIUIIK alJblHIa KOPKY, eMTHXaH, TEeCT
CUSIKTBI ChIHaKTapJlaH eTKeHAe cacy, achiry. Jlan comaii, kepiciHme, ycras3
Jla KOINIIUIK aJAblHIa Ke3JeHCOK Kelepri, BIHFaChI3IbIKTapAaH cacy,
aceIFy, Kobamky T.0. cebentTepMeH OWBIH JYpbIC, TOJBIK XKETKi3e aIMaysbl
MYMKIH.
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KambikTan oKy KypcTapblH JaMbITy (hakTOpIaphl:

o  MynpTHMenUAIAHABIPY-0€liHe,  IBIOBICTAHIBIPY-CIANAGIITEM,
aHUMaIus, rpapuka

e JKakcel wWHTEpOENCEHIUTIK, YpIOiCTep MEH KYOBUIBICTAP.IBIH
MaTeMaTHKaJIBIK MOAETIbIECPIMEH Koca

e Ayzawo, BUJICO aFbIHIApPBIH KOJIIAHY

o bakpitay, TecTiTiK TanchpMaIapAblH adyaH TYpPIUIri

e MynbTHMeNsT KOMEriMEH OHall KaObUIZaHAaTBIH MOJ  OKY
MaTepHallbl

o OxbIpMaHzapablH 0ip-0ipiMeH xabapaca-cyKiaTrraca amysl

e Kypcrel  KeTKi3yniH — YHJIeCTIpiireH ojicTepiH  KoJaHy-
Hureprer, CD-ROM 1.6. xa3putran mporpammaniapsl KoJianyaapabl aita
KeJIN KallbIKTaH OLTiM ary »kaHarma OuTiM axyAblH eKi IPUHIHITH -«O1iTiM
0opi ymIiH» xoHE «eMip OOWBI OUMTIM alxy» -IaMBITATHIHIBIFBIH alTKBIMBI3
Keleni.

Makana COHBIHIA as;am SJCKTPOHABI OimiM Oepyme kel Oip
KarbIMCBI3 XKaKTapbl OAapbIH 1a ecKepim KeTKeH >keH. On ycra30eH Keke
CYKIATTacy *OKTHIFb. bysl KeMIIUTIKTEH Kopi, SpHHE, apTHIKIIBUIBIKKA KOTI
JKaKpIH, ce0eli; ycTasapl Kepy- OuTiMal Oaranayna Typii KOJAHCHI3ABIKTap
TYJBIPYbl MYMKIiH. JlereHMeH, ycTa3/IblH OJ1 IOHTe JEreH CYiiCHeHIIIIIriH,
OuTiM Oepyzeri dMOLMOHANABIK KYHiH emr Oip jkaHa TEXHOJIOTHS TOJIBIK
JKETKi3e anmaimel. ¥cTa3mgail oOf IOHre JereH OuniM  anyiisiga
CYHICTIEHIITIK-BIHTAHBI €1l O1p TeXHUKA TYAbIpa alMaiibl.

¥Ycra3ce3  ToxpuOemik ycraHeiM Oommainael.  Keitbip KOOma
TOKpUOETiK OimiM  amyra OuLTIM amymbUIapnael, Oenrimi  Oip  yaksIT
OCNTiJNICHIl, IIAKbIpyFa apHaibl yakpIT OeriHenmi. JlereHMEH TYIKUTIKTI
OLTiM an yIriH Oy XKeTKITIKCI3.

Jon Kazipri yakbITTBl ajFaH/a KalbIKTaH OKyFa OOJIaTBIH HOHIEP
Ti3IMiI JKeTKUTKCi3  0oxbim oTelp. Onmap Kaszipre KOMITBIOTEPIIK KOHE
On3HEec-MaMaH/IBIKTap FaHa OOJIBII OTHIP.

BijiM aiymisl I9CTYpIliK OKyJarbl, CHIHBINTACTAPMEH, yCTa3aapMeH
TiKeJIel apiacy, CTYACHTTIK eMip, IapicTepre KaThicy, KypcTacTapMeH O
0eJicy CHUSKTBHI, KYHABUIBIKTapAaH adblpbuiazbl. KambikraH okyga Oimim
amymbel Oip e3i kypecyre twmic Oonanel. Ycra3mapMmeH, KeWae TilTeM,
KypcTacTapMeH MHTEPHET apKbUIBI CYKNAaTTacy MYMKIHIIUTIKTEpi Gojica ma
OJI TipiHi aJIMacThIpa aMaiiIbl.

Kampiktan OKBITY ci3mi KaTaH OakpUIall, Kyajlamaca jaa ci3 Oap
KYIIHI3/1i )KUHAT 63 JKIirepiHi30eH KypecyMeH 00J1achI3.

Jon xa3ip KambIKTaH OUTIM aimy oimi jkakKchl xerinmereH. Cebebi o
6iiM airynarsl eH jkaHa cana. Ocel cedenTepMeH, OKy KypajlJlapblH xacay/a
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OCBUTAPIIBL, all TOKPHOEINIKTE JSCTYpIiK OiiM amy (opmachl caKTaIFaHbI
’KOH OOJIBIIT OTHIP.

Kenteren Web-ickepiep o3 caifrtapbiH Oe3eHmipyre OHIIA YaKbIT
Ken OenMeiisi, TeK Kapa MOTiH TepyMeH mmekreneni. Enai Gipeynep, eznepin
OipeynepMeH CalBICTBIPHII, ©3/IePiH KaKChl KOPCETII- cara WHANKATOPBIHA
allanyza.

Caiit ThiMai 0oy YIIIH KOJA@HYIIBI Ke3Kapachl OOMBIHINA Kapay
Kepek. Opi, )KocIapay Mpolecci Kem NILIFBIH/BI, eH0eKTi KaxeT eteni. Ci3
TYTBIHYIIBI TalaObIHBIH OOpiH KaHAaFraTTaHABIpa aJCaHbI3 FaHa Ci3JliH
CaMTBIHBI3 )KOFapHI Iopesxesie 0omapl.

EH >xaKchl caWTTap-OyJI TapThIMIbI KOPIHIl, HETi3rl OWABI )KUHAKBI,
TYCIHIKTI CHIIaTTaN, aknapaTThl 9KpaHHAaH Y3aK KYTIIereH OOJIbIN TaObuIaabl,
OHaii ecTe caKTalaIblL.

OkiHilIKe opaif OapiBIK TajlamKa jkayam OepeTiH cadT Oip amam
FYMBIPHI JKETIICHTIH eHOeKTi, HeMece, OipHenIe MaMaHJap KaThICYBIH Taall
eTeni.
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Menerkan XK. C., UoparumoBa M. H., Toiimy6exona K. K.

Kazakcman, Anmamul, Typan ynusepcumemi, an-@apadbu amvinoazl
Kazax, ¥ammuix ynueepcmumemi, Kaszax memnekemmik Kpizoap
neoazozuKkanvlK ynugepcumemi

KPEJUTTIK OKBITY KYHECI BOMBIHILA
CTYAEHTTEPIH ©3IHIK *KYMbICHIH
(COXK) YHBIMJIACTBIPY KOJJIAPBI

Maxanaoa xkpeoummix oxvimy ocytieci OoublHWa cmyoeHmmepoiy
O3IHOIK JCYMBICHIH YULIMOACTbIDY HCOLOAPL HCATLTbL AUMBLIZAH.

Eypoma MeMIekeTTepiHiH OKy MHUHHUCTpIiKkTepi 1999  KbUIBI
MayceIMIa BonoHBsSmarel MoniMaeMeciHIe eypomaiblK >KOFapFel OuTiM
KEHICTITIH KaJBITACcTRIPYy, AFHH OiTiM Oepy iciHIe e3apa Te3 TYCIHICTIK
Ta0y MoceleciH memkeH 0onaTeiH. OckiFaH opaii OiiiM Oepy canackIHIAFbI
esrepicrep, JKOO-ma KpeauTTik JKyhe OOHMBIHIIA OKBITY OUTIMII JKeKe
TyiFara OaFpITTayFa, OHBIH KaOUIeTiH, AapblHBIH JaMbITyFa, Ooaiak
MaMaHHBIH JKEKe TYJIFa OOJIBII KaJIBINTACyblHA, OKY YPIICIHAE e3AiriHeH
OiiM adybplHa IKaHa TajanTap KOWbIN OThIp. bys artanmraH macenenepai
JKaH-)KaKThl ~ OWJIACTBIPBUIFAH  CTYACHTTEPHiH  O3IHAIK,  TaHBIMJBIK
KbI3METTEpiH YHBIMAACTHIpYIbIH (opmackl perinaeri COX sxymbicTapbl
apkplIbl memryre 6omaasl. COXK — sxorapFbl OKy OpBIHIAPBIHBIH YPIiCiHIE
CTYICHTTEPIIH O3IHIIK OpeKeTiH YHBIMIACTEIPY MEH 0acKapyIblH epeKiie
6ip kypanst [1, 19]. Byn macenere SlctpeboBa E.B., Epeuckuii M.W.,
Iapyno M.I'., brioxuna P.A., Cabomamer B.I1., BepOunkuii A. CHSIKTHI
FaBIMIAp YIIKSH MoH Oepit, 3epTrereH [2, 192].

Kpenurtik oky xyiecingeri COX yibIMAacTBIpybIH CTYIEHTTEP
YIIIH MaHbI3Bl — Ooylamiak MamaHgap OUTIMHIH OpTYpJi alMarbiHAaH
aKmaparThl KOJJaHa OTBIPBIN, HAKTBUIBI TXIpHOEIiK Mocenenepain
IICTYiH TaybIl YHpeHyJepiHe ocepiH THTi3e .

CryaeHTTepliH 63 OETIHIIE )KYMBIC iCTEYiH YHBIMIACTRIPY Maceneci
HETi3iHEH OKBITYIIBIHBIH IIeOeplierid, OHBIH OUTIKTUIrIHIH JeHre’iMeH
KoHe yHbpIMAacTblpa Oimy KaOineTiMeH THIFBI3 OalanbicThl. HerisiHew,
COX yibIMIacThIpy jKoHE OTKi3Yy TEXHOJIOTHACH MBIHAIAl 3JIEMEHTTEPICH
Typasbl:

1. Crynenrrepai e3iHIIK )XYMBICTapbIH XKOCTapiay;

2. OgicreMelnik KAMTaMachI3 €Ty,

3. baxpuiay >xoHe opbIHay Oarachl;
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4. Tannay >xoHe xetingipy [3, 152].

COX HOTWXKECiHIH XaKChl OONYBl VINIH OKY OMICTEMENIK >XKOHE
aHBIKTaMa-HOPMAaTHBTIK MaTepHaigap KaKer.

KazakctaH TapuXblH OKBITyZa CTYACHTTIH O3IHHIK JKYMBICTapBIH
YUBIMIACTRIPY JKOJIApBl — OKYy JKBUIBIHBIH OacbiHma COJXX TaKeIpbIITaphl
Oepimeni. TamcelpMa TaKBIPBIITAPEIH TaHIAY CTYACHTTEPIIH €3 KalaybIHIA.
Benrini 6ip TakppeIITapapl 3epTTEy, capajay OapbIChIHIAa CTYASHTTEp/iH
KOCBIMIIIA 9IeOMETTEPMEH JKYMBIC icTel OUTy JaFabuIapbl KaJbllTacajpl, €3
OWBIH THSHAKTBI, TYXKBIPBIMIBI XKETKi3e Olyre ylipeHeni. MyHza TarncblpMaHbl
pedepar, mbiFapma Typinze otkizemi. Coy TakpIpbin OOMBIHIIA TapUXH
oneOuerTepieH KOHCIEKT, Te3UC Jkasy TalchlpMalapbl Ja Oepiner.
Harmkecinne cTyIeHTTepIiH COJ TaKbIPBII TYpaslbl TYCIHITT KaJIbIITacaIbl.

JXorappl OKy OpBIHAApbIHIA CTYICHTTEPHAIH ©3MIK KYMbBICTApBIHBIH
KapamaiblM KoHE KOJAHIBl TYpi — KOJUIOKBUYMAAp OOJBIN caHalaipl, OJ
Oenrini Oip TaKBIPHINTAFbl OasHIAMa HEMece NEpeKTi MOCeJCHI TalIKbIFa
callaThlH FHUIBIMM JKHHAIBIC TYPiHAEC YHWBIMIACTBIPBIIYBl MYMKiH. byfran
MYFaliMIEpAiH [ IIBIFapMaIIblUIBIK oic-aMalfapbl KaXeT. MBbIcalsl,
CTYAEHTTEpAIH JKa3faH OasHIaMajapblH, MiKip-Tajac YHBIMAACTHIPY
apKBUIbI KaOBLIIAFaH dijieKaiiaa Tuimai [4, 5].

Oky IiCiHIH CHHTE3IH KypaHTBIHIBIKTAaH, OONaliaK MaMaH VIIIiH,
ocipece, TapuXIIbl MaMaHIAp YIIIH ©T€ KaXET FBUIBIMHU JKOOaHBI €peKIle
aTan ©TKEH X6H. Bip FhUIbIME ’K00aHbI 2-3 CTYACHT OpbIHIAaca >KOOAHBIH
NPaKTHKAJIBIK CalachlH apTThIpyFa OOJNATBIHIBIFBI KOpiHeli, SFHH, Oyi
TONTACTBIPFaH TACIT ©3 OETIMEH JKYMBIC icTeyre, e3apa KOMEK KepceTyre,
OIBIFAPMANIBUIBIFEIH ~ KOHE — JKayanKepIIUIriH — apTTelpyra  cebeliH
TUTI3CTIHAIrT aHBIK. OWTKeHI >kobamay Ke3iHAe CTYICHTTep TaHJAy
epKIHJITIH alajibl.

COX yiteIMaacTRIpyABIH Ka3ipri 3aMaHFa cail THIMII )KOJIIaphI:

- OKBITY YJIepiCiHE FBUIBIMU JIOMEKTENTeH XQHE XKeTe 3epTTelreH
OKYJIBIKTap MEH dICTEMEITIK OKY KYpaJapblH €HII3Y.

- OKBITY YJepiCiHe HHHOBALMSUIBIK TEXHOJOTHSHBI  EHTi3y
(3MeKTpOHABI OKY KYpasibl, KOMIBIOTEPJiK OKBITY Oaraapiamainapsl,
OakplmaiiTeiH  Oarmapiiamarnap,  JEMOHCTpAIVSUIBIK  Oarmapiiamanap,
KOMITBIOTEPITIK MOJIENbIED KOHE T.0.)

Kazipri nHhOpMAaNUAIBIK TACKBIH XKOHE KBUIIAM ©3Tepill OTBIpFaH
TEXHOJIOTHSUIAp FachIpBIHBIH OlTiM  KylieciHe »KacaWThIH acepi 30p.
CryneHTTiH o3 OeTiHIIE OpBIHIANATBIH JKYMBICBIH YHBIMJIACTBIPY/A,
JMIaKTUKAJIBIK TaIlChIpMallapAbl OpBIHJAYbl HOTIKEN OoiaThIHIAl OKYy
YpAiciH JKYprizyJle KOMMBIOTEpAl HETI3rl Kypan peTiHxe TNaijanaHy
KaXeTTiTri meransl. Kommberorepai cabakra opaailbiM KOJAAHY, ©31HIIK
KYMBICTBIH KOMITBIOTEPIIIK TEXHOJIOTHS HETi3iHAE JXYprizy OaphIChIHIA
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MaMaHJBIK CTyJICHTTEpiHe KOciOM OUTIKTIKTEepiH apTTHIpyFa, Oonamakra
O37CpiHIH  HAKTBI  iC-OpEKeTTepiH  JKocmapiayaa, YHBIMAACTHIpyaa
KOMIBIOTEPIIIK TEXHOJOTHAHBl TMailanaHyFa, TaHBIMIBIK IepOecTiKTi
KaJIBIITacTRIpYFa Heri3 Oomansl. «Kelic - cragm» TexHomormsiace — COX
YUBIMAACTBIPYAAFBl THIMII KonmapaslH Oipi. OHBI opblHIAy OapbhICHIHIA
CTYICHT ©3iHIH JKaHAIIBUI OHBIH, IOCTYPre KipMEreH dic-aMablH KOPCETIIl
XKeTKizyiHe Oonanpl. KoMIbloTEpMEH OKBITY OapbICBIHIAFBI CTYAEHTTIH
O3IH/IK  TalChpMaHbl  JepOec  OpbIHAAy  OUTIKTUNCH — TaHBIMJIBIK
JepOeCTiKTIH KopiHici aen KapacTteipyFa 6omazsr [5, 103].

CTymeHTTepIiH ©3iHIIK >KYMBICHIH yibiMaacTeipyaarsl  Portfolio
oniciniH MaHbI3bl. 90-xbUInapel Eypona KaybiMaacTeIFbl enaepinae e3iH-
o31 Oarayay KypajJapblH jkacay KEHIHCH KOJIFa aiblHbIN, Eypora keHeci
xacaraH  «Timmi  MeHrepymiH  KalOBICypONANbIK  KY3BIpETTEpi»
KapacTelpsiInel. MyHana «Portfolio Europeen des Langues» kenTimmimikTi
JKOHE MOJICHHCTApaJbIK TYCIHIKTI JaMBITyFa BIKIAT ETETiH KyKaT
kaOsuImanael. Portfolio moctypni Typme ®paHmumsna KoiImaHBUIBIT KENIi.
Portfolio e3 OeriHme opbiHIaNFaH jka30a KYMBICTAPBIH, IIBIFaPMAaIIbUIBIK
(>k00arnbIK) TaNCHIpMalapAblH O KUBIHTBIFBI, OHBI CTYJCHT OKBITYIIBI
OenriereH yakpITTa oTkizemi. Ochbutaiima «arbutiibiH»  Portfolio—chr
CTYJCHTTIH J’ka30a JKYMBICTAphIH Oarajiay Kypaibl OOJaabl »OHE OKY
YZEPICiHIH canachl Kaiibl Kepi OaiIaHbIC JKkacam oTeIpaasl [6, 321].

Crynentrepre KazakcraH Tapuxbl ToHI OOWBIHIIA SKYPri3iieTiH
CTYJCHTTIH ©3IH/IIK 137ICHIC KYMBICTAPbIH THIMII YHBIMIACThIpa OLTYiH e
MaHbI3bI 30p. KazakcTaH TapuXbIHAH 13/ICHIC KYMBICTAPbIH YHBIMIACTBIPY
CTYICHTTIH OUTIMIH TepeHIeTyTe, Oi-epiCiH KeHEWTyre, ONapIblH TilIi
YipeHyre BIHTaChIH, KYMapJIbIK CE31IMiH OSITYFa KOMEKTECe i, OJIap/IblH JKaH-
JKAKTBl KAaOUTETTIri MEH MIBIFapMAaIIbUIBIK KYIIiH JaMBITaJbl KOHE aliFaH
OumimMzmepiH ic JKy3iHAe KoigaHa Oimyre keMeriH Tturizeni. CTymeHT
ayIUTOpPHUSAAAFsl cabak yCTiHAe FaHa OLTIM ajbIl KOWMAaKIbL, ©31HIIK 13/IeHIC
JKYMBICTApbIH OpbIHIIAY apKbUIbl Ja Ka3akcTaH TapuxpiHaH OLTIM JeHTreliH
KeHeWTin  ortbipaabl. CTymeHTTIH  ©3iHAIK  I3A€HIC  KYMBICTApbIH
yHBIMIAcThIpy MBIHAJAW MakcaTTapibl JKy3ere achIpylabl Ke3Jeusi.
BipinmineH, CTyAeHTTepAIH TapuX MoHI OOWBIHIINA aJFaH TEOPHSIIBIK JKOHE
MpaKTUKaJIBIK ~ OimimaepiH  OaFgapiamMaiaH  ThiC — MaTepHAIIApPMEH
TOJIBIKTBIPA, XKETimipe Tycy. EKiHImimeH, Ka3aKThIH TapUXbl Typajbl, OJ
Typajbl KasFaH JepeKTep MEH 3epTTeyjiep apKbUIbl  KOCHIMIIA
oneOueTTepMEH TAHBICTHIPY. YIIIHIIJIEH, Tapux IoHI OoWbIHIIA TYpIi
yiipMe, TMOH anTalbiFbl, KOHKYpCTap YHBIMIACTBIPY XQHE CTYIEHTTEpIi
FBUIBIMU-NIPAKTHKAJIBIK KOH(epeHIMsutapaa O6asHramanap ’acary apKblIbl
OJIap/IbIH TApUXKa JIETeH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH apTThIPY, HaTPHOTTHIK CE31MiH
0sITY.
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BOITPOCHI UCITOJIB3OBAHUS INEJAT'OI'MYECKUX
TEXHOJIOTI' MM JJIs1 IOBBIIIEHUA
KOMMYHHUKATUBHOCTH B HESI3LIKOBOM CPEJIE

For fast and effective language learning in non-linguistic
environment requires the student's interest that, promotes to efficient study
of non-native language. For his effective study it is necessary to take into
account psychology of studying and use the unconventional methods of
educating.

CoBpeMeHHBI  y4eOHBIH TNpollecC OpraHu30BaTh ©0e3 HOBBIX
NeJIarOTMYeCKUX TEXHOJOTWH HEBO3MOXKHO, TaK Kak OHH  SIBJISIOTCS
TpeboBaHNEM BPEMEHHU U peOpM HETIPEPLIBHOTO 00pa30BaHusI.

B mHacrosmee Bpems B KaszaxcraHe uaeT CTaHOBJICHHE HOBOM
cUcTeMbl 00pa3oBaHus, KOTOPOE OPUEHTHPOBAHO Ha BXOXKICHUE B MUPOBOE
obOpasoBatenbpHOe MpocTpancTBo, «lIporpamma - 2050» maeT HOBBIM X0
obpazoBanmro PK. 3toT mpomecc compoBOXXHAaeTCs CyMIECTBEHHBIMU
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N3MECHEHWSMH B TIEJarOTMYECKOW TEOPHHM W  TIPAKTUKE ydeOHO-
BOCITUTATEIBHOTO TPOIIECCa.

W3ydenne s3pIka B KOPOTKHE CPOKH  TpeOyeT  Oompmion
YCUAUMBOCTH, 3aMHTEpecOBaHHOCTU. [Ipu dYeTKoW IeeBOM YCTaHOBKE
TaKOW KypC MOOMIM3YeT 3MOLMOHAIBHO-BOJICBBIE DPE3EPBHI JINYHOCTH
0o0ydJaeMbIX, IOMyCKaeT BBICOKMH TeMn 3aHATHHA. [losToMy B y4eOHO-
METOJMUYECKON JHUTepaType MOCIEIHUX JeT MOHITHE KPaTKOCPOYHOCTU
CTaJI0 YHOTPEOIATHCS B COUCTAHUH C ITOHATHEM HHTEHCUBHOCTH O0YyUECHHMSI.

Pabota ¢ MOCTOSIHHBIM COCTaBOM Y4YaIlIUXCSl MO3BOJISIET TIIATEIHHO
MIPOAHATU3UPOBATh WX THITUYHBIE S3BIKOBBIC M PEUYEBHIC OLIMOKH, y4eCTb
JICUCTBHUE SI3BIKOBOM MHTEP(HEPEHIINH.

Peus - 510 BUA ACATCIBHOCTH YC€JIOBCKA, pCain3alvsd MBIINUICHUSA Ha
OCHOBE HCIOJIb30BAaHNUS CPEICTB SA3BIKA (CIIOB, UX COUETAHUH, TPEIUIOKCHNI
u mp.). Peusr BomomHseT ¢GyHKOMH OOWmICHHS ¥ COOOIICHWS,
SMOIMOHAIFHOTO CAMOBBIPAKEHHS M BO3ACHCTBUS Ha JPYTHX JIFOACH.

Xopomio pasBuTas pedb CIYKHT OJHUM M3 B)KHEHIIHX CPEICTB
aKTHBHON JIEATENIHOCTH YEJOBEKa B COBPEMEHHOM OOIIecTBE, a I
IIKOJIFHUKA - CPEACTBOM YCIIEIIHOTO oOydeHus B ImKoise. Pedsr - crmocod
no3HaHusi JeiictBurenbHOCTH. C  ONHOM CTOPOHBI, OOraTCTBO pedud B
OONIBIION  CTENEHM 3aBUCHT OT oOoramieHuss peOeHKa HOBBIMH
NpEeACTAaBIICHUAMU U MOHATUAMU, C I[pyl"Oﬁ - XOopouiec BJIaICHUEC A3BIKOM,
peUbIo CIOCOOCTBYET YCTIEITHOMY MTO3HAHHUIO CIIOKHBIX CBS3€H B MPUPOAE U
B JKM3HHM 0OmiecTBa. J[eTn ¢ XOpoIo pa3BUTON Peublo BCErAa YCIEIIHee
ydartcs 110 pa3HbIM IIpeIMETaM.

Moryt OBITH BBIEJICHBI CIEAYIONME EPHOIBI PEUYEBOI0 Pa3BUTHUS
YeJIoBeKa:

Maaodenueckul 6ospacm — 10 1 roja — ryJeHue, JereT;

pannul 6ospacm — OT 1 roga 10 3 JIeT — OBJIAICHUE CIOTOBBIM U
3BYKOBBIM COCTaBOM CJIOBA, IIPOCTEHIINMHU CBS3SMHU CJIOB B IPEUIOKCHHY;
peUb quaJiornyeckas, CUTyaTuBHasi,

00WKONLHBIL 8o3pacm — OT 3 JneT A0 7 JeT — TOsSBICHUE
MOHOJIOTHYECKOH, KOHTEKCTHON peur; MosBICHNE GOPM BHYTPEHHEH pedn;
MAQOWUN WKOIbHbIL 603pacm — oOT 7 go 10 mer — oco3HaHue

(dhopM peun (3BYKOBOTO COCTaBa CJIOB, JIEKCUKU, TPAMMAaTHYECKOT'O CTPOs),
OBJIaJIEHUE MTUCbMEHHOW PEUbl0, MIOHSITHE O JIUTEPATYPHOM SI3BIKE U HOPME,
MHTEHCUBHOE Pa3BUTHE MOHOJIOTA;

cpedHuil wikoabHblll 6o3pacm — ot 10 mo 15 ner — oBnanmeHue
JUTEPATypHOW HOPMOH, (QYHKIHMOHAIGHBIMHA CTHJSIMH PEYH, HAYajo
(hopMUpOBaHUS HHIUBHIYaTHbHOTO CTHIIS PEUH;
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cmapwiuli  wWKoabHulll  6ospacm — OT 15 mo 17 mer —
COBEpPIICHCTBOBAHUE KYNbTYPHl PEUM, OBIAICHUE NPO(ECCHOHATBHBIMU
0COOCHHOCTSIMH SI3bIKa, CTAHOBIICHUE MHIMBHIYAJILHOTO CTHIISL.

Ectp HeckonpKO ycrmoBHi, 0€3 cOONIONEHHS KOTOPBIX pedeBas
JEeATETPHOCTh HEBO3MOXKHA, & CIJIEOBATEIIbHO, HEBO3MOXHO M YCIEIIHOE
Pa3BUTHE PEUH YHAIIHUXCS.

IlepBbIM yCIIOBHEM BO3HHKHOBEHUS M pa3BUTHS peud 4YeIoBeKa
SIBJISIETCSI MTOTPEOHOCTh BBICKa3bIBaHWN. be3 MmoTpeOHOCTH BBIPa3UTh CBOU
CTPEMJICHUSI, YyBCTBA, MBICIIM HE 3arOBOPWIN ObI HM MaJICHBKHH PEOCHOK,
HU 4YEJIOBEUECTBO B CBOEM HCTOPUYECKOM pa3BUTHU. CliegoBaTeNbHO,
MCETOANYCCKUM YCIIOBUCM PA3BUTHUA PEUHN ydalUXCA ABJACTCS, BO-TIIEPBLIX,
CO3a1aHHuC CHTyaL[Hﬁ, BBI3BIBAIOIIUX y IIKOJIbHUKOB HOTpe6HOCTI/I
BBICKA3bIBAaHHH, JKEJIaHHE W HEOOXOIMUMOCTh YTO-TO BBICKA3aTh YCTHO WJIH
ITMCEMEHHO.

Bropoe ycnoBue 1r000r0 pedeBOro BBHICKAa3bIBAHUS — 3TO HAIWYHE
COJep)KaHMs, MaTepHuana, T. €. TOro, O 4eM HY)XHO CKa3aTb. YeM 3TOT
Marepuan TosiHee, Oorade, IIEHHEE, TEM COJepKaTelbHEee BBICKAa3bIBAHHE.
YeTKoCTh, JOTMYHOCTH pEYM 3aBUCHT OT TOrO, HACKOJNBKO Oorar u
HACKOJBKO IOJTrOTOBIEH MaTepuan. CienoBaTelbHO, METOANYECKUM
YCIIOBUEM Ppa3BUTHS PEYM YyYalIMXcs SBISETCS TIaTelbHas 3a0oTa o
MaTepHajie AN PEUEeBBIX YIPaXXHEHUH (paccka3oB, COUMHEHHH U Ip.), O
TOM, 4TOOBI peyb JIeTel ObliIa O-HACTOSAIIEMY COJIeP KaTeIbHOM.

BI)Ipa)KeHI/Ie MBICJIU U 06L[IeHI/Ie MCXKIY JIOJAbMU BO3MOXKHO TOJIBKO C
TIOMOIIBI0 OOIICTIOHATHBIX 3HAKOB, T. €., TJIABHBIM 00pa3oM, CIIOB, WX
COYETaHMH, pa3IMYHBIX 000poTOB peun. I[losTomMy TpeTbe ycioBue
YCIIEITHOTO PEYeBOTr0 Pa3BUTHS — 3TO BOOPYKEHHE UX CPEJCTBAMH SI3BIKA.
JleTsiM HYXXHO JaTh 0OpasIbl s3bIKa, CO3JaTh JUIA HUX XOPOIIYI0 PEYEBYIO
cpeny.

CrnenoBarenbHO, METOAMYECKHMM  YCIOBHEM  DPa3BUTHS  pEUH
yyamuxcs ABJIACTCA CO3J1aHUE HIHpOKOﬁ CHCTCMBI pequoﬁ JACATCIbHOCTH!
C OIHOHM CTOPOHBI, BOCHPHATHSA XOPOLIMX 00pasIoB pedH, JTOCTATOYHO
pa3HO0Opa3HBIX U CONEPIKAIINX BeCh HEOOXOIUMBIH S3BIKOBOI MaTepHal, ¢
JIpPYroil CTOPOHBI, CO3JaHWE YCIOBUHA [UIs COOCTBEHHBIX PEUYEBBIX
BBICKa?:BIBaHHfI, B KOTOPBIX INKOJBHHUK MOT OBl MCIIOJB30BaTh BCE TE
CpEICTBA SA3bIKA, KOTOPBIMH OH JIOJDKEH OBIAJICTb.

Ilpn Bcex npewMyliecTBax OpPUEHTAMM Ha W3BECTHBIH COCTaB
o0ydJaromuxcsl Helb3sl YIyCcKaTh M3 BHIY, YTO Jro0ast yueOHas rpymnmna —
BCErAa KOJUIEKTHB WHAMBHIyalIbHOCTEH ¥ 3((EKTHBHOCTh YCBOCHHUS
NIPEABSBISIEMOTO0 PEYEBOTO MaTepHana OyleT 3aBHCETh OT YETKOH HMHIM-
BU/IyaJIM3aLlMM METOJMYECKUX PHEMOB B COOTBETCTBHU C OCOOCHHOCTSIMH
JIMYHOCTHBIX CBOMCTB 00y4aeMbIX.
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Jis Hadama HY>KHO TIPOBECTH «HACTPAHWBAIOLIYIO» Oecemy W 3aBep-
IINTh €€ NMHMCHBMEHHBIM COYHMHEHHEM, KOTOPOE M TOCIYKHUT CBOETO poja
TECTOM JJIsl OTIpe/ICTICHNSI MHTEPECYIOMNX Hac JaHHBIX. M3 mpemmaraeMbrx
TeM HazoBeM: «MoHu 1py3bs», «/loMalHue )XKUBOTHBIE», «MOs ceMbs».

OT100p TEeKCTOB AJIS YTEHUS B JaHHOW TpyNIIe IIPOBOAMUTCS BMECTE C
oOyuaromuMucs. TEeKCTOBBIM MaTepHajIoM MOXKET OBITh IIpeACTaBICH
000 JKypHAJ, ra3eTa Ha PYCCKOM sI3bIKE. DTO TO3BOJIET OOYYAIOIIMMCS
BBIOpaTh MO HAa3BaHUSAM M TOCIE OEroro MpOCMOTpPa TE PACCKa3bl WU
OTPBIBKH, KOTOPBIC TIPUBJICKYT UX BHAMAHHE, a 3aTEM MOTHBHPOBATH CBOI
BbIOOp. Tak ¢ mepBbIX IIaroB (HOPMUPYETCS TBOPUCCKOE OTHOIICHHE
oOyuaromuxcss K mporieccy 3aHsatuil. [IpenogaBarenb mpepiaract CBOU
BapHaHTHl BHIOOPA, OCTAHABIMBAsACh HA TEKCTaX, KOTOPBIC BBI3OBYT
aKTUBHYIO PEUYCBYIO PEaKIHIO, JaayT IMPOCTOP IJIS CIIOPOB M JUCKYCCHH B
JaHHOU TpymIie.

Jns  ompeneneHHs ONTHUMAIBHBIX (OpM OpraHu3amuu ydeOHOU
paboTHI BaXKHO TaKKe OMUPATHCS Ha 3HAHHE WHIUBUIYaIbHBIX TBOPUYECKIX
crocoOHOCTEH 00y4aeMbIX, HX KOMMYHHKA0EIHHOCTh, OCOOCHHOCTH
MBIIIUTCHUS, THITBI BOCTIPUATHS, TTAMSATH.

OOyuast yCTHOM peud, Mbl HCXOJUM U3 TOTO, YTO HAYYUTHCS TOBO-
pUTH MOXXHO TONBKO ToOBOps. CremoBaTenbHO, 3ajada Mejarora —
«Pa3rOBOPHUTH» OOYYAOLIMXCS, MOOMIN30BaTh, aKTUBU3UPOBATh UX peuc-
BOH MOTEHIIMAN, TIOMOYb UM MPEOJIONETh TICUXOJOTUIECKYI0 CKOBAHHOCTb,
yBIIEYb TIpeMETOM Oeceqsl, HECTaHAAPTHOI (GopMON 3aHATHH, YTOOBI
3arOBOPIIIH JaXKE CaMbIe MOJTYAIMBBIC U HEKOHTAKTHBIC.

OOyueHne YCTHOM pEUeBOW NEATETHHOCTH B Cpelle M3ydacMoro
sI3BIKa HE JIOJDKEH, M0 HalleMy MHEHHIO, 3aMBIKAThCS TOJBKO B paMKax
ayOUTOPWH, THIE CO3[JAcTCsA JIMIIhP WMHUTALUS S3BIKOBOM cpensl. MEl
pa3pabaTbIBacM THIT «BHEAYIUTOPHOTO» 3aHSATHS MO JaHHOW Teme. Takoe
3aHATHE JaeT MMO3HABATEIBHBIM MaTepual, HO BBHIPa0aThIBACT B OCHOBHOM
JIUIIG HABBIK ayIMPOBAHUS.

[IpaxTrKa MOKa3bIBaET, YTO HA OOBIYHON SKCKYpCHH, KaK U B JIFOO0H
Ipyroii oOCTaHOBKE, y OOYyJarOIIUXCS MOXKET BOBCE HE BO3HHKHYTH IOT-
peOHOCTh 3arOBOPUTH, M TOTJA HaIlla METOIWYECKasi mporpaMmma OyJIeT BbI-
MIOJIHEHA JIUITH HATIOJIOBUHY.

3amaua TmpemogaBaTeNss COCTOMT B TOM, YTOOBI HAaxXOIUTh
CTUMYJIATOPBI PEUEBOW AKTUBHOCTH, YTOOBI CTYACHT HE OBLI IaCCUBHBIM
BHEAYJUTOPHOE BPEMs B BOCIIPHUATHH HOBON HH(OpPMAIIHH.

Hanpuwmep.

[[TabnmoH «mpemoaaBaTeNb - CTYICHT» CTaBUT HEKH Oapbep W He
JaeT OO0yYarmmeMycsi pacKpermoCTUTECS B CBOMX MBICHIAX, IOITOMY
3HaKOMCTBO C TPYIIOH MOXXHO HAaYWHATH M HE B ayAUTOpUH. J(MCTaHIUS
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MEXIy TperojaBaTelieM W YYCHHKOM, Oapbep paHra He TaK OIIyTHUMBI,
KOoTJa B HEO(HIMAIbHON 0OCTaHOBKE BO3HMKAeT Heo(WIMaimbHas Oecena.
IlepBasg BcTpeda M 3HAKOMCTBO MOTYT IIPOHCXOIWTh B OHONHOTEKE, B
CTYICHYECKON CTOJIOBOM, Iepel] yHUBEpCUTETOM | T. 1. Ilone3HeM Oyxmer
MIOIyTHOE 3HAKOMCTBO CO CTYACHTOM, B OHONMOTEKe WM Ha SKCKYPCHH B
YHHUBEPCHTETCKOM My3ee.

B nmanpHeiimieM mpouecc paboThl U MOJyYEHHBIE HAaBBIKH
peanu3yloTcs Ha IpakTHKe BO BpeMsl 3HAKOMCTBA C «UHTEPECHBIMU
JIIOABMU» - KOPPECHOHJEHTOM MOJIOJCKHOMW Ta3eThl, MOJOJBIM IEBLIOM,
XYJ0KHUKOM H Jp. DT BCTPEYU IUIAHUPYIOTCSA TaK, YTOOBI TOCTH CTalld
«COy4YacTHHKaMHU» Yy4eOHOro mpouecca. [OTOBACh K Takod BcTpeue,
yqamuecs O6HyMI)IBaIOT BONPOCHI JId UHTCPBbBIO U 00s13aTEILHO BCTyHaroT
B Oecely O MHTEpPECYIOMMM HX IpobieMaM. MOXHO TakKe MPaKTHKOBATh
WHTEPBBIO C  TPENoOAaBaTelieM, CIYKAllUMH  YHHBEpPCHTETa  WIIH
paboTHUKAaMU IPYTHUX TIPEIIPUSTHIA.

Cpasy mocne Heo(pHUIIUaIFHOTO 3HAKOMCTBA IpENoIaBaTeib BEIET
TPYNIly K YHHUBEPCHUTCTCKOMY 3[aHHWI0. B BecTuOmoie yHUBEpCHTETa
IperoiaBaTellb COOOMIAeT yJalmuMcs CaMble WHTEPECHBIC CBEISHHS 00
3TOM BY3€, a 3aTeM paccKa3blBaeT, KaKk HAlTH HYXHYIO ayAUTOPHIO. DTO HE
TaKk MPOCTO cHeNaTh I JIIOAEH, KOTOphbIe BIEpPBBIE HAXOIATCS B 3TOM
3nanni. OUH U3 00YYaIOIIMXCs OJDKEH MMOBTOPHUTH ONKCAaHUE MaplipyTa,
a 3aTeM €My MOXHO IPEUIOKUTHh IOBECTU CBOMX Jpy3edl K HY>XHOU
aynutopuu. MHTepeceH u Apyroil BapuaHT: oOydarouivecsl CHpaiinBaloT,
KaK IIPOUTH B ayUTOPHIO (Ha (PaKyJIbTET), Y CTYJCHTOB YHUBEPCHUTETA.

@opMynel  peud, JEKCHKa, (Ppa3eosoTHs 3apaHee OTOHPAIOTCS
mpermoiaBaTe]IieM M BBOIATCS B MPOIECCE ECTECTBEHHONH KOMMYHHKAIIWH,
T.€. HIYETO He JOJDKHO OBITH CTUXWIHO. UTOOBI MpUBICYs 00yUJAOIIUXCS K
AKTUBHOH PEeYeBON NESATEIHHOCTH BO BPEMS TAaKOTO 3aHITHSA, MBI IIOPYyYaEM
UM 0o0pamaTecs 3a CIpaBKOH K MPOXOXKUM, K MIPOJaBIaM, KOMMEHTHPOBATh
HeﬁCTBHﬂ ﬂIOI[eﬁ Ha yJIMIE, ONMChIBATH UX BHCIITHOCTDb U T. II.

OnHa W3 BaXHBIX JeTajedl BHEAyAWTOPHOTO 3aHATHUS — 3aIlper
rOBOPUTh Ha POJHOM s3blke. He KkaTeropuueckuid 3amper CTpororo
HACTaBHUKA, a TOOPOBOJBHAS, OCO3HAHHAS JOTOBOPEHHOCTH CTYIEHTOB C
TpenoaBaTesieM, KOTOPBIA cyMenl yOeauTh 00yJaroImuxcs B 1enecooopas-
HOCTH TaKOTO IpHeMa.

MOKHO COCTaBUTbH IUJIaH-KapTy LEHTPaJbHOW YacTU peajbHOro ro-
pona, rae oOydJaromiuecs XHBYT WIH Y4YaTcs, K 3TOMY IUIAHY MOXHO
IIOCTOSTHHO O0paIaThCsi Mepell BBIXOJOM Ha ICHTPAIbHYI IUIONIA]h, B
napk, B tearp. Ilo 3ToMy ke IUlaHy, a TakKe MO0 HUMEIOUIEMYCS MakKeTy
ropoja oOydaromuecs KOMMEHTHPYIOT CBOH TNPENCTOSIMHA WIH  yKe
MPOJIEIaHHBI MYyTh.
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Ha y4eOHBIX 3aHATHAX MOXHO CO3[aTh TaKHE YCJIOBHS, KOTOpBIE
MO3BOJIMIIA OBl PAcHIMPHUTh PAaMKH WHOS3BIYHON peueBON AEATEIBHOCTH
00yJaromuxcst CUTYalllsIMUA €CTECTBEHHOTO o0mieHus. CTUMYJIOM K COBEp-
IIEHUIO PEYEBOTO AEHCTBHS CIyXaT JHOO peaJbHO BO3HUKAIOIIUE CHTYa-
UM, OO TOJCTaBHBIE, CIPOBOLMPOBAHHBIE B YYEOHBIX LENAX. YMEHHE
CO3/1aBaTh MWIUTIO3UIO €CTECTBEHHOM Oecempl 3aBHCHUT OT MacTepcTBa
npenoaasatens. Eciau B ayauropunm  HOSBISiETCS albOOM € PEOKHMHU
(dororpadusMu M3BECTHBIX THCaTeNel, akTepoB, COOPHHK CTHUXOB, TO 3a
TOHKO HalpaBJIsIeMOl B HY)XHOE METOJMYECKOE PYCIIO XHBOW Oecemoi
ydamgecss  IepecTaroT  4YyBCTBOBaTh  ce0s  «oOydaeMbIMH U
HaCTaBJIAEMbIMU», UILITYT croco0 }/GCI[I/ITI), J10Ka3aTb, UCHBITHIBAIOT paao0CTh
MO3HAHMS WJIH yJJOBJIETBOPEHHE OT MPOSBIISIEMOM OCBEIOMIEHHOCTH.

Ecnu npencTaBuTh A yyamerocsi peajbHy0 IEpPCIIEKTHBY BaIETO
BU3UTA B €0 POAHON TOPOJ W HONPOCUTH HAPHCOBATH M MPOKOMMEHTH-
poBaTh IUIaH IIyTH OT BOK3aja A0 LIEHTPa ropoja, TO TAaKOW KOMMEHTApHH,
HECOMHEHHO, OyZeT MJaH CO BCEH TIIATENbHOCTBIO M JACTalHM3aLHUCH,
O0COOCHHO ecnM TMpernojaBaTens OyneT «yTOYHATh» €ro miust ceOs,
TIepecnpaniiBas ¥ BHAKas B ToApoOHOCTH (I 0e Haxooumbcsi...?).

Kak mpuy4uTh CTYIEHTOB «BIHTBIBATH» CJIOBA U (OPMYJIBI PEUH B
SI3BIKOBOM OKPYKEHUU?

OOyyaromyecsi MOCTOSHHO BEAYT TaK Ha3bIBaEMblE «KOPPECIIOH-
JICHTCKHE» OJIOKHOTBI, Ky/ia BHOCSTCS 3allMCH 110 33JaHUI0 TPEroiaBaTels.
9T0 MOryT OBITH PCIUIMKN TAaCCaXXHUPOB TaKCH WM TOBOPALIUX 110
TesieOHy, AUAIOTH Ha 1O0YTE, B KHIXKHOM MarasuHe, B OMOIMOTEKe U T. II.
Bce 310 mpuywyaer MHOCTpaHIIEB K aKTUBHOMY ayAMPOBAaHHIO, KOTOPOE
BXO/INT B NPUBBIYKY, TPEBpaIaeTcsi B HaBbIK. Takxke B OJOKHOT BeXyTCs
3aIiCH HE3HAKOMBIX CJIOB M3 POYNTAHHBIX JKypPHAJIOB, Ta3€T, KHHUT.

3amucn u3 O0KHOTa 0OpabaTHIBAIOTCS B ayAMTOPHH C ITOMOILBIO
npenoxaasatens. [lockonbky oOydeHne yCTHOW pedd He MIET B OTPBIBE OT
oOy4eHust IpyruM BHAaM peueBOW JesATEJIbHOCTH, Ha MaTepuaie oOecel
00yYaroIuecs: MUIIYT PEMOPTaXKH, HEOOJNBIINE COUYMHEHUS MPOOIEMHOIO
Xapakrepa.

XoTs cnerudura KpaTKOCPOUHBIX (OpM 00ydeHHUs] 00yCIOBIUBAIOT
TeHICHIIMIO K WHTEHCH(UKAIMK ydeOHOro Tmpolecca, K KOHIy Kypca
3aMETCH HeKOTOpBIﬁ CIiaJl BHUMAaHUWs, aKTUBHOCTH, HHTEPECaA cnymaTeneI‘/'I K
YCBOGHHUIO y4eOHOro Martepuaia. HYacTHUHO 3TO OOBSACHAETCS YCTaIOCThHIO
OT TEMIIa ¥ OOILIETO HAINPSDKEHHS, TOSIBIISIONIMMCS YyBCTBOM yYBEPEHHOCTH
B CBOCH S3bIKOBOH KOMIIETCHIIMH, CMEHOM OLIYIIEHHS HOBH3HEI
omrymeHueM oObleHHOocTH. IlosTomMy wu3MeHeHme ¢GopMm  paloTH,
BOBJICUCHHE OOY4YarOIMXCsi B HOBYIO cdepy OOIIEHHS CHOBa MOXET
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YCHINTh MOTHBAIMI0O M CTaHET MOIIHBIM (DaKTOPOM IIOBBIICHUS
3¢ PEeKTHBHOCTH y4eOHOTO TpoIiecca.

[IpenogaBaTesnto NpeACTOUT BHECTHU HOBBIM 3MOLIMOHAIBHBIN 3apsa U
MPOSIBUTh METOJMUYECKYI0 H300peTaTeNbHOCTh, YTOOBI BBI3BATH HWHTEPEC
CTYZIEHTOB M MOJHSITH UX YTacaroUIyio peueByl0 akTHBHOCTh. Oco0yio poib
IpU 3TOM WrpaeT (pakTop 3aHUMATENBHOCTH, JJIEMEHTHI COPEBHOBAHMUA,
urpel. B mpomecce  3aHATHI  MOXHO  NPEAJIOXKUTH  COCTaBJICHHUE
JIMHIBUCTHYECKUX  KPOCCBOPIIOB, KOTOpBIE  COJEp)KaT  HOMYyJIsIpHbIE
TIOTOBOPKH, MOCJIOBHIIBI, SPKHE Pa3rOBOPHBIC BBIpaKEHHUS, (PPa3eoI0ru3Mbl
Ha OIpeAeIeHHYI0 TeMy. Takue BUABI pabOT OXKUBIISIIOT 3aHATHS, BHOCSIT B
Hee BECENYIO pa3psIKy.

[Moabemy peueBOi aKTUBHOCTH CIIOCOOCTBYET M Pa3yuyUBaHHUE MECEH.
Ota ¢dopma pabOTHI, KaK HUKakas Apyras, COACHCTBYET YCTaHOBIICHHIO
0oJiee TECHOT'O TICHXOJIOTHYECKOTO KOHTAKTa CTYACHTOB C IIPEIOJaBaTeEeM.
IIpu »sTOM 06€3 yMCTBEHHOH Iieperpy3kd, ©0e3 IepeHANpsLKCHHS
oOoramiaercs CI0Bapb CTYJCHTOB U HE TOJIBKO MACCHBHBIMHU JIEKCHYECKUMHU
3aJe)KaMy, HO M CJIOBaMH, IMEIOIIIMMH BBIXOJ B PEUEBYIO IIPAKTHUKY.

MosxeT MmoKa3zaTbes, YTO HCIIOIb30BAHHE ITOJOOHBIX BHAOB padOT
OKa3bIBaCTCA B IMPOTHUBOPCUUHN C TeH}IeHHHeﬁ K MUHHUMU3AIUNU yqe6H0ro
Marepuajia B paMKax MMOCTaBJICHHOM nejiin U OrpaHUYCHHOIO BPEMCHHU.
OZ[HaKO MPpEUMYIICCTBO MPCATOKECHHBIX METOAOB U NPUEMOB Mbl BUIUM B
TOM, YTO OHU CTUMYJIUPYIOT CTYJEHTOB K JajbHEHIIEH CaMOCTOSTEIIbHOMI
paboTe Hax S3BIKOM, YydYaT MCHOJB30BaTh B peUd pPa3sHOOOpPa3HbIE
BBIPa3HUTEIILHBIE CPE/ICTBA.
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IIpenonaBareb anrauiickoro sisbika Topraesa I11. A.

Kazaxcman, Anmamui, NEU um. T. Pvickynoea

HNCITIOJIB30BAHUE UHAYKTUBHBIX METOJA0OB HA
YPOKAX AHI'JIMACKOI' O SI3BIKA

Cospemennoe  o0bpazosanue  OO0NHCHO — COCPEOOMOUUMBCA — HA
PAa3eUmuY  JUYHOCMU CIYOEHMO8, UX HNO3HABAMENbHbIX U MEOPYECKUX
cnocobrocmell; Ha gopmuposanue 2nyO0KO IUUHLIX MOMUBOE CHYOEHINOS,
cmumyn K obpazosanuio. Basicnotl 3a0aueii sgnsemces Hayuums cmyoeHmos
VUUMbCSL U XOMemb YUUMbCsl, a He MOAbKO O/l 0becnederus: nOGbIULEeHUs
CcmyO0enmog YpoeHsi 3HAHULL U HABLIKOG

C pasBuUTHEM COBPEMCHHBIX TEXHOJIOTHH MOSBWIOCH OoJblIe
BO3MOXKHOCTEH  HWCIIONB30BAaTh HAa  YpOKax  TEJIEBUACHHE, BHIEO,
KOMIIBIOTEpHBIE ~ oOywaromme  mporpammel. Ho, Kk  cokaneHuio,
BUICO(MUIIBMBI 1 KOMITBIOTEPHBIE IIPOTPAMMBI — 3TO YK€ TOTOBBIH MPOIYKT,
BBINTOJTHEHHBIH KeM-TO ApyruM. HecMoTps Ha BCIO NPHBIEKATEIHHOCTH
UCTIONIb30BAaHMSA COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH, yJaliecs: ocTaloTes 0oJee Miu
MeHee nmaccuBHbIME. [IpoekTHast MeToiMKa IIOMOTaeT CTPOUTh 00y4YeHHEe Ha
aKTUBHOM OCHOBE uepe3 LeIecoO0pasHyl JeATeNbHOCTh y4EHHKa,
coo0pa3ysch C ero JIMYHBIMU MHTepecaMu U HemiMu. JlaHHas pa3paboTka
IpencTaBisieT co0OM YpOK C HCIOIb30BAHUEM DJIIEMEHTOB IIPOEKTHOH
METOIMKH, YTO T[OMOIJIO CO3JaThb Ha YPOKE AaHIJIMICKOro s3bIKa
HCCIIEIOBATEIbCKYI0O TBOPYECKYI0 aTMmocdepy, TIAe KaxIblid y4eHUK
BOBJICUCH B AaKTHBHBIH MO3HaBaTeNbHBIN Tmporecc. Ha ypoke Taxke
UCTIONIB30BAINCH MH(OPMAIOHHBIE TEXHOJIOTHH (MHTEPAaKTUBHAS JIOCKa),
9TO TMO3BONMWIO OoJiee A(PGPEKTUBHO TOCTPOHUTH PAOOTy YUYCHHKOB IIO
BBINTOJTHEHHIO SI3BIKOBBIX M PEYEBBIX YIPaKHEHUH Ha ITOATOTOBHTEIHLHOM
JTane MPOeKTHOW nesrenbHocTH. Co3maHme CHTyalluum BBIOOpa Ha YpOKe
CHOCOOCTBOBAJIO TOMY, 4YTO JI€TH HWMEJIM BO3MOXKHOCTh TNPHHUMATh
pelLleHusl, IPUMEHSIS TTOJTyYeHHbIE 3HAHUS, MCIIOJb3Ysl HYXKHBIC SI3bIKOBBIC
cpenctsa.[1, 324]. Vcnonp30BaHHEe HECTAaHOAPTHBIX CUTYaIllMd Ha YpOKe
obecrnieuynBaIoCch MPUMEHEHHEM TPYIIIIOBOH, MapHOii, ppoHTaEHON hOpM U
HAIJSHBIX, CJIOBECHBIX, MPAKTHYECKUX, ITOUCKOBBIX, HHIYKTHBHBIX
METOJIOB OpraHu3anuu y4eOHO# nesresnbHOCTH —yudamumxcs. Ceromss
CUTyalysi B KOpHE M3MEHHJIAch: 3HaHHE MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB TEIEph HE
pockomb, a HEOoOXOJMMOCTb, BO3MOXKHOCTEH I WX M3y4YCHHS
IIPEZI0OCTaTOYHO, HE TOBOPS YK€ O MeTojauKax mpernogaBanHus. OqHako
Io4yeMy e JUIi MHOTHMX M3 Hac OCBOGHHME S3bIKa OCTAaeTCS IBITKON?
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3agacTyro MBI OTKa3bIBaeMCi OT 3aHATHH, COKPYIIAsCh, YTO JIHIICHBI
crocobHOcTsIMH.  Kakaprit  ydeHWK oOmajgaeT CIIOCOOHOCTAMH ISt
OBIIQZICHUS HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM - BONPOC JIMIIF B YETKOH U
3¢ (PeKTHBHON CHCTeME TPENnoJaBaHUsA. SI3BIK SIBIIETCS BaKHEUIINM
CPEICTBOM  HYENOBEYECKOTO OOmeHHsA, 0e3 KOTOpOro HEBO3MOXKHO
CyIIEeCTBOBaHWE W pa3BUTHE dUenoBedeckoro oobmectBa. CoBpeMeHHOe
o0pazoBaHue JODKHO OPUEHTHUPOBATHCS HA PA3BUTHE JIMYHOCTH YYaIIHUXCS,
UX MO3HABATENBHBIX U CO3UIATEIBHBIX CIIOCOOHOCTEI; Ha (POPMUPOBAHUE Y
IIKOJILHUKOB TJIyOOKOTO JMYHOCTHOTO MOTHBA, CTHMYJa K IOJYyYEHHUIO
oOpazoBanus. BakHol siBJsieTcsl 3aJadya HAYYUTh IIKOJIBHHKOB
YYUTbCSI W XOTeTh YYHTHCSl, a He MNPOCTO 0GecHe4YnTh OBJIa/IEHHE
IIKOJILHUKAMHU YPOBHEM 3HaHMii, yMeHMil U HaBbIKOB. [lodTOMY, YyiKe
HaYMHAas C MIIAIIIETO IIKOJIBHOTO BO3pacTa HEoOXoamMo (OpMHpPOBATH
TaKyl0 II03HABATEIBHYI0 MOTHBAIIMIO, KOTOpas mpumaBama Obl yu&be
3HAYMMBIA 7SI ydamerocst cMbICH. [y Toro 9ToOBI MOBBICHTH YPOBEHB
MMO3HABATENEHOTO MHTEpeca, Heo0XoauMa He TOIBKO paboTa MIKOJBI, HO U
COTPYIOHHYECTBO IIKONBI U ceMbH. [IIkoma M ceMbsi BMecTe CIOCOOCTBYIOT
CO3/IaHUIO OJIATOTPHUATHBIX YCIOBHU Ui pa3BuTHA pebéHka. C MOMeHTa
npuxoJia peOEHKa B IIKOITY, CEMbsI ITPOJIOJKAET, OKa3bIBaTh BIMSHHUE HA €T0
y4eOHYIO IeSITeIbHOCTh. 3HAUUTEIBHYIO YaCTh BPEMEHH PeOEHOK MPOBOAUT
B CEMbE M IMOITOMY OHAa MOXKET B35Th Ha ceOs MOMOILIb B YIPaBICHUH
nporeccoM (pOPMUPOBaHK MOTHBAIIMOHHOM cdepsl (moTpedHOCTel, Leneit
1, KOHEYHO, WHTEPECOB), KOTopass SBIIETCS SAAPOM  JIMYHOCTH,
HEOOXOIUMBIM yciioBHeM €€ akTUBHOCTH. CYTh TBOPYECKOTO COTPYIHH-
YecTBa IIEJATOTOB M CEMBbHM IIKOJbHHUKA 3aKIIOYaeTcss B TOM, 4TO 00e
CTOPOHBI 3aMHTEPECOBAHBI B M3YYCHUU peOEHKA, PACKPBITUU U PA3BUTHH B
HEM Jy4MUX KAa4yecTB €ro JIMYHOCTH. OTO TOMOTaeT IeAaroraMm |
pomutens M OOBENWHATH CBOM YCHWIMS B CO3JaHUM YCIIOBHHA IS
¢dopmupoBaHus y peOSHKAa TeX KayecTB M CBOMCTB, KOTOPHIE €My
HEOOXOIUMBI I caMOOTIpeieNieHust 1 camopeanu3aiui. Ho B HacTosiee
BpeMs, KOrJa MPOMCXOAAT TJIO0AbHBIE TPUPOJAHBIE KATAKJIN3MBI,
pa3BUBaeTCAI KOCMOC, HOBasl TEXHHKA, IO/ BIHMSHHUEM BCEX JTHX IIOPOTOB,
JIeTH CTAaHOBATCA Oojiee HEMOCEUINBEL, TOPOIUIMBBL, HEBHHMATEIHHEI.
YUT0oOBI pemmuTh 3Ty NMPoOIEeMy YUUTENhb TOJKEH JeIaTh YacThie U OBICTPhIE
CMEHBI BUJIOB PEUYeBOil NesITeNbHOCTH. [ TOro 4ToOBI MOIAEPKHBATH
WHTEpEC  Y4YalluXcs, MPUXOAUTCS  HCIOJBb30BaTh  YNPAXKHEHWS Ha
PEUYEMBICIHUTENBHYIO JEITEIHOCTE: Pa3bIlPhIBATh CHUTYallMd MO POJISIM,
neopMHUpOBaHHBIE TEKCTHI, B Iepecka3aX TEeKCTOB HCIIOJIb30BaTh
BO3MOXKHOCTb IIPEACTaBUTh COJIEPKAHUE OT PA3HBIX JIMI. BakHO BBOIUTH 1
TaKOW KOMIIOHEHT, KaK JITHFBOCTPaHOBEJECHHUE: OOJbIIEe paccKa3blBaTh Ha
YPOKax O CTpaHEe M3y4aeMOro SI3bIKa, 3HAKOMHUTH YYaIIMXCS C KYJIbTYpoi
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CTpaHBI - e MY3BIKOW, NCKYyCCTBOM, HAIIMOHANBHON KyxHeil. Uem OoibIire
nHpOopManuu OymyT MONyYaTh IIKOJBHUKH, TeM Jydmie. BaXXHO TONBKO
TIIATENBHO OTOMPATH ATY WHPOPMANHNIO, PEKOMEHIOBATh KHUTH, (DMIIEMEL,
caiitel. CaMBIM TJaBHBIM B HM3YYCHHH WHOCTPAHHOTO S3bIKa SIBISETCS
MMEHHO TpaKTHKa OOIIEHNs, a He TeopHs rpaMMaTuku.[2, 165]. V xaxmgoro
YUHTEIS JOJDKHBI OBITh MaJeHBKUE H300pETCHHS U CEKPETHI, KaK ITOBBIIIAT
MOTHUBALUIO YYAIIUXCSl B O0YYEHHH WHOCTPAHHOMY S3BIKY, KaK pa3BHBaTh
X TBOPYECKYI0O U PEUEBYIO0 aKTUBHOCTH, YTO HEOOXOJMMO HCIIOJIb30BATH
pa3sHoOOpa3Hble MNpPHEMBbl CTHMYJIMPOBAHUS YYallUXCs, IOMOraTb WM
n3y4aTh W T03HaBaTh HOBOE W HeM3BeJaHHOE. /Jannas paboma nocesuena
MAKOMy dcCneKkmy neoacocuxu, KaK COoBpeMeHHble Memoobl 00yHeHus
AHEIUUCKOMY S3bIKY U UX UCHOIb306anusi 6 wikone. Ymo oice coboii
npeocmasisem memoo obyyenusa? B numepamype cywecmsyiom pasiuutvie
1n00X00bl K Onpeodenenuio mozo nouamus: 1) amo cnocob desmenvbrocmu
yuumensa u yuawjuxcs, 2) cOB0KYNHOCHb npuemos pabomuvl, 3) nymsv, no
KOMOpoMY yuumenb 6e0em yuauwjuxcsa om He3HaHus K sHanuio, 4) cucmema
Oevicmeuil yuumens u yuawuxcsa u m.0. Obyuenue Kax e3aumooeicmsue
obyuaiowezo u odbyuaowuxcs 00yCclo6IeHO KAK e20 yeablo - obecneuums
ycgoenue MAaouuM NOKOJIEHUEM HAKONIEHHO20 00WEeCmBOM COYUATbHO2O
ONnvIMa, GONIOUEHHO20 8 COOepHCaAHUU 00pa308anus, mMaxk U yeramu
pazeumusa  uHousuoyanbHocmu u - coyuanuzayuu audrnocmu. Ilpoyecc
00yueHuss 00yCl061eH MAKHCe DeanbHblMU YUeOHbIMU B03MONCHOCHAMU
obyuaemvix K Mmomenmy ob6yuenus. Iloomomy H.A. Jlepnep Oaem
credyrouee onpedenieHue mMemooa o0yueHus:: Memoo 00yYeHus KaK cnocoo
docmudicenust  yeau — obyuenus — npedcmasisiem — cobou  cucmemy
NOCIe008aAMeNbHbIX U YROPAOOUEHHbIX OeUCMEULl YYUmes, OP2aHu3yue2o
C NOMOWBIO ONPeOesieHHbIX CPeOCmE NPAKMUYECKYl0 U NO3HABAMENbHYI0
0esimenbHOCMb  YUauuxcs N0 YCB0EHU COYUANbHO20 onvimd . B amom
onpedenenuy agmop NOOYepKusaem, 4Ymo OesmeibHOCHb Yyumens 6
obyuenuu, ¢ OOHOU CHMOPOHBI, O00VCI0GNEHA  Yeavblo  00yuenus,
3AKOHOMEPHOCMAMU YCBOEHUS U XAPAKMEPOM YUeOHOU OeamenbHoCmu
yuawuxcsi, a ¢ Opyeou - cama 00yciroeiugaem yueOHylo 0esmerbHOCHb
yuawuxcs, peanuzayuio 3aKOHOMepHocmetli ycgoeHus u passumus. B
METOJIMKAaX 00yueHHs1 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, KaK IPaBHIIO, UCIIOJIB3YIOTCS
JIBa TIOXO0/a: JEAYKTUBHBIM M WHIYKTUBHBINA. JIelyKTUBHBIA MOIXO]
oTpaxxaeT OoJiee TpaJUINOHHBIE METOJbI 00YUECHUS, MHAYKTHBHBIN MOJIX0]
OTHOCHTCSI K 00Jlee COBPEMEHHOW MeTonuKe M mnpakTuke. WHIYKTHBHBIH
MOAXO0J TpejcTaBisieT coOol Ooyiee COBpEMEHHBIH CTHIIb INpPENOAaBaHus,
IJIc HOBBIE TPaMMATHYECKHC KOHCTPYKIMU W TpPaBWIA TPEIIOJTHOCITCS
CTyJCHTaM B peallbHOM SI3BIKOBOM KOHTeKcTe. Kak W B ciydae ¢ mpsiMbIM
METOJIOM, CTYJIEHTBI 00Yy4JaloTCsl CTPYKTYpE SI3bIKa B «PEILHOM» CUTYaIWH,
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TO ecTb B KOHTeKCTe. CTpyKTypa HpEIUIOKEHHS M TEKCTa MOHHMAeTCs B
XO/le TPAaKTHKH, TO €CTh OepyTcsi NpHMEphl U3 PEATbHOM KHU3HH —
paccMaTpUBAlOTCS TNPEOMETHl B KJIacce, MEHIO PECTOPaHOB, adwHIIH,
TYpPUCTHYECKHE OpPOLIIOPHI, U T. A.“3asada MpernoaBaTelsi COCTOUT B TOM,
4T00BI OOECHEYUTh CTYACHTOB KOHTEKCTOM Ha OIPEAEICHHOE IPaBHIIO;
CTYIEHTBl € B CBOIO OYepedb MOIDKHBI O0y4daThCsl 3TOMY IIPABHILY
HerocpeacTBeHHO Ha npakTuke.” (Rivers, Wilga M., Temperley, Mary S. A
Practical Guide to the Teaching of English as a Second or Foreign
Language ). O6a 3Tu moaxoxa, a, COOTBETCTBCHHO, U OCHOBaHHbBIC Ha HHX
METO/bl, UMEIOT CBOM IUIFOCHI M CBOM MUHYCHL JIeIyKTHBHBIH MOIXOJ
MOXET OBbITh d(QEKTUBHBIM Uil TEX CTYICHTOB, KOTOpBIE Y)KE OCBOMIIH
OCHOBHBIE CTPYKTYPBI S3bIKa, WK )K€ IJIS T€X, KOTOPbIE IIPUBBIKIIU K OoJiee
TPaJULMOHHBIM MeToaaMm mnpenogaBanus. [3, 334]. OpnHako 3TOT
KOMIUIEKCHBIH MOJX0J K S3BIKOBEIM NpaBWJaM M CHHTaKCHCYy MEHee
MOAXOOUT Ul CTYINCHTOB ¢ Oolee HHM3KMM YpOBHEM 3HaHuil. bonee
WHIYKTUBHBIH ITIOXOJM, HAIPUMEp, C HCIOJIB30BAHHEM IPSIMOIO METOJa,
MO3BOJINT CTYZAEHTAaM CaMHM OIEPHPOBaTh SI3BIKOM, TEM CaMbIM
MOATBEpXkKAasi OoOydeHHWEe MPAKTUKOH. A 3ay4MBaHHE MHOTOYHCICHHBIX
NpaBWJl MHOTJAa TPHUBOAMUT K 3aMEMJICHUIO mpouecca oOydeHus. Takum
00pa3zoM, CTyZEHTHI OOJIbLIE TPAKTUKYIOTCS, U aKLEHT CTAaBUTCS Ha S3bIKE, a
He Ha yuurtene. “TloHMMaHMe HENOCTaTKOB M MPEUMYIIECTB OOOHMX
MOJIXOZIOB MOXKET MOMOYb YYHTEII0 Pa3HOOOpPa3UTh M OPraHU30BaTh YPOK
WHOCTPAHHOTO s3bIKAa TaKUMOOpa3oM, 4TOObI OH OBbUI HHTEPECeH |
npoayktuBeH st ywamuxcs(Goner, Phillips, andWalters. Teaching
Practice Handbook). WHaykTHBHBIH  TOAXOA  CUMTAETCSI  OYEHb
3¢ (QEKTUBHBIM TPH OOYYEHHH AHTIIMHCKOMY S3bIKY Kak BTopoMmy. Ho o
NIPEACTAaBISIETCSl TPYAHBIM JUISL  CTYJICHTOB, NPUBBIKIINM K Oosee
TPaIMIMOHHEIM MeTojaM oOydeHus. [losTomy mnpemnonmaBaress HOJKEH
3HaTh O TOJrOTOBKE M IPEANOYTEHHUSX CTYJIEHTOB, YTOOBI OPraHHU30BaTh
ypok Oonee MpOAYKTHUBHBIM oOpa3oM. Omeparms TpaHchOpMaIil OYeHb
HYXKHa /ISl OBJAJCHUS TPABUJIBHBIM TIPaMMaTHYECKHUM O(GOpMIICHHEM
BBICKa3bIBaHHH, HO TMOIMYTHO COBEPIIEHCTBYIOTCS HPOU3HOCHTENBHBIE U
nekcudyeckue HaBblkd. CHOCOOHOCTh BBIPXKAaTh MBICIH CBSI3aHA TAKXKE C
onepauuel pacuupenus. Hanpumep:

| have a book.

I have an English book.

I have an interesting English book.

I have an interesting English book at home.

Omepanysi  pacIIMpeHUs]  CIIOCOOCTBYET —OOECHEUEHHIO  IOJIHOTHI
BBICKa3bIBaHMsI, €ro0 MH(OPMATUBHOCTH: «5I cOOOIIal0 HE TONBKO TO, YTO Y
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MEHs eCcTh KHWIa, HO W TO, YTO OHA AHIVIMHCKas; He TOJBKO TO, YTO OHA
aHIIMHCKAs1, HO U K TOMY JKe HHTEPECHAsT; U, KpOME TOTO, OHa Y MEHS JOMay.
Ora omepanus cCBsf3aHa C (OPMHUPOBAHHMEM TPaMMaTHIECKOTO
oopMIIeHHSsT BBICKAa3bIBaHHS - PACIOIIOKCHHEM WICHOB NPEIJIOKCHUS, HX
[OCIIEIOBATENILHOCTEIO, HO B IIEPBYIO OYepeab OHa o0ecreynBaeT
aKTyalu3aldi0  JIGKCHKH,  XpaHslledcs B [AMATH, a  TaKxke
MIPOM3HOCUTENIBHBIX HABBIKOB (PUTM, MeJOAMKa). BakHelmias omnepanms
TOBOPEHUSI — 3TO KOMOWHHPOBaHHE SI3BIKOBBIX M PEUYEBBIX CPEICTB JUIS
BbIpakeHUsT MbIcied. [log KOMOWHHMpOBaHHMEM IOHHUMAIOT —IIPOLECC
(OpMHPOBaHUS CIOBOCOYETAHMH W MPEIJIOKEHHH, IPH KOTOPOM YYEHHK
HCHOJIB3YET 3HAKOMBIC €MY KOMIIOHCHTBI B HOBBIX, HE BCTPCUABIIUXCSA B
OpOILIOM OmbITe cuTyanusx. Hampumep, crpykrypa | am fond of...
orpabareiBasiack B CBSA3M ¢ TeMoi «CHopt». YUYCHHK YHOTpeOWs 3Ty
pEUYEBYIO SAMHUILY, TOBOPS O JIIOOMMOM 3aHSITHH I O TOM,KaK OH IPOBEI
Beuep Hakanyne: | am fond of music. Yesterday | was at the concert. Dta
omepanys BBIXONUT 3a HABBIKOBEIH YPOBEHb M CBs3aHa C PEYCBBIM
yMEHHEM. B ICHXONOTMYecKOM IUIaHe SKCIPECCHUBHAs pedb obiagaeT
CIISNYIOIMMH XapaKTepUCTHKaMH: Peub Bceraa MOTHBUpPOBaHA. OTO
03HAa4YaeT, 4TO Mbl BCErjJa TOBOPUM IO KaKOW-TO MpPUYMHE, C KaKOH-TO
LeNblo, KOTOpas oOmpejaenseTcs JU00 BHEUIHUMH, MO0 BHYTPEHHHUMH
CTUMYJNaMH. OTy XapaKTEpUCTHKY HEIPEMEHHO HY)KHO YYHUTHIBATh IpHU
00y4eHUH SKCIIPECCHBHOW pedyd Ha aHTJIMICKOM S3bIKE YK€ Ha paHHEM
stane. O0y4yeHne TOBOPEHHUIO JOJHKHO WATH TI0 IyTH CO3JaHusl BHYTPEHHEN
MOTHBALUKM Y Y4Yalerocs, Hy)KHO BBI3BaTh y HEro HOTPEOHOCTD, JKEJIaHUE
TOBOPUTB, & JUISl 3TOTO HEOOXOIMMO CO3/1aBaTh YCIOBHUS, HPH KOTOPBIX
HOSIBUJIOCH OBI )KEJIAaHUE YTO-TO CKa3aTh, BEIPA3UTh CBOM MBICIIH, YyBCTBA, a
HE TOJBKO BOCIPOW3BOAMTH YYXHE, 4YTO, K COXAJICHHIO, 4YacTo
HaOJlfomaeTcs B INKOJNE, KOTJAa YdYamieMycs He MpeICTaBIIseTCsS Takast
BO3MOXHOCTB, a IOJMEHSETCS BOCIPOM3BEACHHEM 3ay4eHHOr0 Hau3ycTh. K
TaKUM YCJIOBUAM IMPEKAEC BCETO MOKHO OTHECTU HCIIOJIb30BAHUE TaKHUX
CTHMYJIOB, KOTOpbIe Obl BBI3BAIM Yy Y4alllerocsi MOTPEOHOCTh «BHIPA3UTh
cebs». OTO BO3MOXKHO IPU CO3JAaHUH ONAarONpPUATHOTO MCHXOJIOTHYECKOTO
KJIMMaTa, paclojiaraioliero K BBICKAa3bIBAHUAM: J00pOXKeNaTeIbHbIE
OTHOMICHUA C YUHUTEJIEM U B KJIIACCHOM KOJIJICKTUBE, 3aMHTCPECCOBAHHOCTL B
BBITIOJTHEHUHU  TTPEIJIOKCHHBIX SaHaHHﬁ, CTPEMJICHUC BBINIOJIHUTH JOTHU
3aJaHUsl  XOpOLIO. YUHWTENI0 HEeoOXOAWMO TIIOCTOSHHO —IIOKa3bIBaTh
yYaIIuMCs UX TIPOJIBIKCHIE, X YCIIEXH B 3KCIPECCHBHOM peun.[4, 368].
Wrak, ecnu yuumrtenb o0nazaeT XOpOIIMM MPOHW3HOLIEHHEM Ha
AHTJIMICKOM S3bIKE, NIMPOKO HCIIONB3YeT 3BYKO3alMCh HA YPOKE M YUHUT
Jereil paboTaTh C HEl J0Ma WM B KaOMHETE II0Cie YPOKOB, TEM CaMbIM
¢dopmupys y HHMX  (QOHEMaTH4YeCKHH  CIyX, CaMOKOHTpPOJIb U
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CaMOKOPPEKIIMI0, TO 3TO OOECIeYMBACT YUYAIIUMCS BIIOJHE MPUINYHOE
amnMmpOKCHMUPOBAHHOE MPOU3HOIICHHE, TO €CTh TaKOe MPOU3HOIICHHE,
KOTOpOe HEOOXOAMMO, YTOOBI aKT KOMMYHHKAIIMH cocTosuics. [5, 222].
Xopowro oTpaboTaHHasi MPOU3HOCHTENIbHAS CTOPOHA BBICKA3bIBAHHI
YUaIUXCs BO BPEMsI TPEHUPOBKU TOTOBUT UX K OCYIIECTBICHHIO TOBOPEHHS
KaK BHJIA PEUYCBOH JEATEIbHOCTH MpH NprMeHeHnH. OOydYeHHe YTCHHIO Ha
paHHeM JTame. YUTeHHME — 93TO CaMOCTOSTEIBbHBIA BHUI PCUCBOM
JICSITeIBHOCTH, KOTOPBIA 00ECICYUBACT MUCHMEHHYI (GOpPMY OOIICHUS.
OHO 3aHMMAaEeT OJHO M3 INIABHBIX MECT II0 HCIIOJIE30BAHUIO, BAXKHOCTH U
JOCTYIMHOCTH. UTeHWEe OTHOCHTCS K pCICNTUBHBIM BHAAM PEUYCBOU
JeSITeIIPHOCTH, TIOCKOJBKY OHO CBS3aHO C BOCHpusTHeM (perenuueit) u
MOHMMaHHeM HH(pOPMaIHHY, 3aKOAUPOBAHHON rpadMyecKUMHU 3HaKamu. B
YTEHUU BBIJCISIIOT COJCPXKATEIbHBIA IUIaH (TO €CThb O 4YeM TEKCT) U
NpolecCyanbHbl  MMaH (Kak MOpOYMTaTh M O3BYYHUTh TEKCT). B
COJICPIKATENbHOM IJIaHE PEe3yJIbTaTOM JCATEIbHOCTH 4YTEHHsS OyJer
MOHHUMAaHKE MPOYUTAHHOTO; B MPOIECCYATbHOM — CaM MPOLIECC YTCHUS, TO
ecTh cooTHeceHue rpadem ¢ GoHEeMaMu, CTAHOBIICHUE 1IEIOCTHBIX IPUEMOB
y3HaBaHUs rpadUuecKuX 3HAKOB, (POPMUPOBAHHE BHYTPEHHETO PEYECBOTO
Cnyxa, nepeBoz[ BOBHyTpL BHCIITHCIO HpOFOBapI/IBaHI/IH, COKpaH_[eHI/Ie
BHYTPEHHEIO IIPOrOBapUBaHMs U YCTAHOBJICHUE HEIOCPEICTBEHHOU CBA3HU
Me)KZ[y CCMAHTHYCCKUM)) U I'pa(bH‘-IeCKI/IMI/I KOMIIJICKCaMH, 4YTO HaXOoJuT
BBIpA)KEHUE B YTCHUH BCIIYX H IPO ce0s1, MEIUIEHHOM H OBICTPOM, C TOJHBIM
IIOHUMAHUEM HJIU C O6H_[I/IM OXBAaTOM.

[MoHuMaHwue, CTENEeHb €ro MOJHOTHI, TOYHOCTH, TITYOUHBI 3aBUCUT OT
LENU YTeHHsl, KOTOPYI0 CTaBHUT Iepei co00# YMTarommil. A UMEHHO: Io-
CMOTpETh, O YeM TEKCT, ONPEJIC/IUTh IIABHOS B HEM HIH TOYHO MHOHSITH
TEKCT BO BCEX JETalsX. B CTPYKType UTEHHs KakK JESTeIbHOCTH MOXHO
BBIJICIIUTh MOTHB, II€JIb, YCJIOBHS, pe3yibTaT. MOTHBOM SIBJISIETCS BCEr/a
oO0lIeHHe WK KOMMYHHKAIUSI C TOMOIIBIO EYaTHOTO CJIOBA; IEIhI0 —
MOJydeHHe HH(POPMAUKU IO TOMY BONPOCY, KOTOPBI HHTEpECyeT
YUTAKOLICTO. K yCJ'IOBI/ISIM JCATCIIBHOCTU 4YTCHUA OTHOCAT OBJIAACHHC
rpa¢u4ecKoi CHCTEeMOH S3bIKa W IMpHEMaMHi HW3BJICUCHHS HH(OpMAIIH.
PeSyHBTaTOM JACATCIIBHOCTHU ABJISACTCA IIOHHUMaAHHUC nin HN3BJICUCHUC
nHGOPMALIUU U3 MIPOYUTAHHOTO C PAa3HOW CTENEHBIO TOYHOCTH W TITyOHMHBIL.
B npomecce o0Oy4deHHs HWHOCTPAaHHOMY SI3BIKYy B IIKOJIE YTEHHE, KaK WU
YCTHasl pedb, BBICTYIAeT B KadeCTBE IIENTM M CPEJCTBA: B MEPBOM CiIydae
ydamuecss IOJDKHBI OBJIQJETh UYTCHHEM KaK HWCTOYHUKOM IOJIYYCHHUS
WHPOpPMALIUK; BO BTOPOM — TIOJB30BAThCS UTCHHEM IS JIy4IIEro
YCBOCHHS SI3BIKOBOTO W PEUEBOro MaTepuaina. Mcmoip3oBaHWe 4YTEHHS B
KayecTBE HWCTOYHHKA IMOJNYYCHHS HWH(POPMAIUU CO3IAeT HEOOXOJUMBIC
YCIOBHS U1 CTHMYIUPOBAHHS WHTEpPECca K M3YYCHHUIO 3TOTO IMpEeaMeTa B
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IIKOJIE, KOTOPBIM ydYamuics MOXKET YAOBICTBOPHUTH CaMOCTOSTENBHO,
MIOCKOJIBKY JUI YTCHHS HE TpeOYIOTCAd HHM COOECETHMK, HM CIyIIaTelH, a
HYXHa JUIIb KHAra. OBIaJeHUEe YMEHHEM YUTAaTh HA HMHOCTPAaHHOM SI3BIKE
JeTaeT pEATbHBIM W BO3MOXHBIM  JIOCTHIKGHHE BOCHHTATENBHBIX,
00pa30BaTENbHBIX W PAa3BHUBAIOIIUX LENCH M3y4eHHsS NAHHOTO IIPEAMeETa.
CambpiM 3 (EKTHBHBIM H PE3yJITATHBHBIM, Ha MOW B3IJIAM, SBIIIETCS
oOydyenue B corpynHudectBe. OCHOBHasi HJesl TEXHOJIOTMH — CO31aTh
YCJIOBHSL AJIsl aKTHBHOW COBMECTHOW Y4EOHOW NESTENbHOCTH YYaIlluXCs B
Pa3HbIX CUTyauusX i pabOThl HaJ COBMECTHBIM IPOEKTOM. DTO HOBBIN
MOAXOJ K TpeaMery, TJe akKLUEeHT JelaeTcsi Ha CaMOCTOSTEILHOM
M03HABATEILHOM UHTEpece. MoskHO OTMETHUTH clieiyronme
TOJIOKUTEJIbHBIE CTOPOHBI 3TOT'0 BUAa pabOThI:

1. TloBbmmenwe oOmeH MOTHBAaIUM ydamuxca. IIpoeKTe —
JMYHOCTHO-OPUCHTUPOBAHHBIM BHI paboTel. Ilpm ero moaroroBke
ydalmuecs: U3y4alT HHTepecHble it ceOst Tembl. Hampumep: ['me s xorten
661 xuTh? 10 kmacce; IlpectyruieHns m HakasaHus B mmkone. 11 ximacc;
Kuzup B XXII Beke. 6 knacc u T.4. [IpoekThl mpeanosnaraloT akTUBHOE
ydJacTue MIKOJIBHUKOB B Pa3HbBIX BUIAX JESITEILHOCTU: OHH JOJDKHBI IIHCATh,
KJICUTh, BBIpE3aTh, OOpaIiaThCcs K CIPaBOYHUKAM, PHCOBATh, COCTABIISTH
KOJUIaXKH, HCKaTh (ortorpaduu, pHUCyHKH, OpaTh HHTEPBBIO, JeJaTh
WHCLEHUPOBKH, PEKJIaMy, COYMHSATH CTUXH, MeTh. Bce 3TO Mo3BONISET
yyalmmMMcsi C  pa3HbIM  YPOBHEM  SI3bIKOBOIl  TOJATOTOBKM HapaBHE
y4acTBOBaTh B TAKOM MPOEKTHOI paboTe.

2. TloBblmieHMEe 3HAYMMOCTH AHIJIMIICKOTO sI3bIKAa KaK CpEJCTBa
oOmenus. PacckasbsiBas o cebe M OKpY’KalolleM MHpE I0-aHIJINHCKH,
ydaImecss OTKPBIBAIOT Ul ce0si MPEeHMYIIECTBa aHIVIMICKOTO sI3bIKAa Kak
sI3bIKa MEXIyHapoJHOro ooOmenus. Beap B OyylieM OHM MOTYT OKa3aThCst
B CHTyallUH, TJic UM MOTpeOyeTcs ommcaTh CBOM Tropoi, Xo00u, paboTy,
KHHTY, TIpOOJeMBI JIF000TO ponia, W MPOCKTHas paboTa TOTOBUT pedsT K
3TOMY.

3. OOpa3oBaresibHass ¥ BOCHMTATENbHAs IEHHOCTb. VICmOJB3ys
MEXIIPEIMETHbIC ~ CBS3M, Yy  Y4Yal[MXCsl pPa3BHUBAeTCsl  IO3HABaTENbHAs
aKTUBHOCTb, BOOOpa)KEHHE, OHM y4aTcsi BEJICHHUIO JIUCKYCCHUi, JIEKIIW,
MyOJNUYHBIX BBICTYIUICHHH Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE, OTpalaThIBAIOT yMEHHE
apryMEHTHPOBaTh CBOIO TOUKY 3pEHUsI, pa3BepThIBATh IPE/IONKEHHbBIH TE3NC.
JlaHHBI TOXXOA NOJApa3syMeBaeT YUYET IICHXOJIOrO-TIeAarornieckux 3ajad,
BO3pacTa y4alluxcsi, UX KyJIbTypHO-S3bIKOBOTO MpOocTpaHcTBa. Llens — cBsa3ath
NPOIIUIOE W HAcTosIIee, CIUIAHMpOBaTh Oyaymiee B CBETE MHACHHO-
XyJO)KECTBEHHBIX KOHLEIIINH, HPaBCTBEHHBIX JOMHHAHT BpEMEHH, 4YTO
TI03BOJISIET JTydIlle TOHUMATh HCTOPUYECKHUE TTPOLIECCHI C IOMOLIBIO Pa3JIMYHBIX
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HCKYCCTB, CBOGH COOCTBCHHOW TIO3MINM, YMEHHS OpHCHTHPOBAaThCA B
COBPEMEHHOM MHPE 1 IIPHHIMATh CAMOCTOSITEILHBIE PEIICHHSL.

[IIkonpHUKM  y4aTcsl BECTH HCCIEAOBATENBCKYIO paboTy, a
BBIITOJTHEHNE TPOCKTOB JAa€T BO3MOXKHOCTh Ha IIPAKTHUKE HCIIOIb30BAThH
3HaHMS W METOZIBI M3 JpYyrux obsactedl Hayku. IIpm OmeHKE NMPOEKTHBIX
pabor cnenyer obOpamare BHHMAaHHE HE TOJBKO HA IPABMIBHOE
UCIIONb30BaHUE s3bIKa. BakHa Takke CTeneHb KX TBOpYECTBA U
OpPUTHMHAIBHOCTH TIPH BBINOJIHEHHMU IpoekTa. [IpoeKkTHbIE 3aqaHus HaioT
MOHATh YYEHUKY, YTO yCIeX WM HEYCHeX BCEH TIPYyINIbl 3aBUCUT OT
kaxgoro. [Ipaktuueckw, 510 o0OydeHue B mpouecce oOmenus. K
MOJIrOTOBKE MPOEKTOB YYAIIUMHUCH CPEIHEro 3BE€Ha MOXKHO IIPHUBJIEKATh
cTapuekiacCHUKOB. OIUCHIBasi, HHTEPIPETUPYS, pPacCyXdas W urpas,
ydaIiecs: OBIaJeBalOT HEOOXOIUMBIMU B OOLICHUH PEUEMbICIUTEIbHBIMU
YMEHUSIMH M HaBbIKaMu. 3ajiaya Ieflarora — yrnpasisiTh 3THM IMPOLECCOM,
TIOCTETICHHO YCIIOKHATh PEUEMBICIUTENbHbIC KOMMYHUKAaTHBHBIC 3aJa4M. [0,
176]. Compyouuuecmeo, comgopuecmeo yueHuxka u yuumenus, CO30aHUe
MBOPUECKO20 ~ MUKPOKIUMAMA —  00A3AMEeNbHAs  OCHO8A  2YMAHHO-
auunocmuol mexuonozuy. ClemyeT MUMETh B BHUIY, YTO IEIarormyeckoe
BO3JICHCTBUE BCErla OJIHOHAMpaBlIeHHO (y4UTENb — YYEHHUK), a
COTPYIHHYECTBY, B3aMMOJICUCTBHIO TpHCYyLla pa3HOHANPaBICHHOCTb
(YUeHMK — y4uTedb, YUYMTENb — YYCHUK, YUYEHMK — Y4eHHK). JlaHHas
TEXHOJIOTHS 3aCIy’)KUBAeT BHUMaHMUS, T.K. OHA yJIOBJIETBOPSIET MOTPEOHOCTH
JIeTel B OOIIEHUHU IPYT C IPYTOM M ¢ yauTeneM. Takoi mporecc o0ydeHus
BBISBIISIET TP CTOPOHBI OOIIIEHUS:

1) undopmarusHyo (nepeaaya u ooMeH HHGOPMAIIUH);

2) MHTEpaKTHBHYIO (OpraHW3als B3aUMOJICHCTBHS B COBMECTHOM
JIeATeIILHOCTN);

3) mepuenTHBHYH ~ (BOCHpHATHE W  I[OHMMAaHUE  YeJOBEKa
YEIIOBEKOM ).

K meromam HMHTEpakTHBHOTO OOyuYeHHS B MOEH NpPaKTHKE MOXKHO
otHectu KBHpbI, "Kpyrable cTONBI", MUCKYCCHM, CEMHHApHI, IUCITYTHI,
Npe3eHTalMy, 3all[UTa IPOEKTOB, IJie, KaK MNpPaBHIO, MOCIE H3y4YEHUs
00bEeMHOI M 3HAYMMOW TEMbI CaMOCTOSTENBHO B XOJE KOJJIGKTUBHOTO
00CYXICHUSI OABOMASATCS UTOTH. YYSHUKHU BBICTYNAIOT C JIOKIJIAIAMH, ICCE,
COYMHEHHUSIMH, aHAIIU30M, PELEH3HUsSMH, MPOEKTaMH, HCCICJOBAHHUAMH W
HayYHO-TIpaKTH4YeCKUMH pedeparamu. Ocoboe BHUMaHHE yHeyseTcs
Hay4HO-TIpaKTH4YecKod pabore ywammxcs 8-11-x  kmaccoB. Bes
JONOJIHUTENbHAass ~ MHGOpPMAlMss W 3HaHWS  OCMBICIMBAIOTCA U
nepepabaTbiBaloTCsl Ha (aKynbTaTHBaX M KpPYXKKaX, WHIMBHAYaIbHBIX
3aHATHSX W JIEKLMSIX, Jajee OHa oOpabaTbiBaeTcs M NPEACTABISIETCS B
pedeparax 1 ganpHeHIIero 00CyKISHUs YK€ Ha IIKOJIBHBIX ¥ TOPOJICKUX
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HAyYHO-TIDAKTUYECKHX KOoH(pepeHimax. I[Ipm Hamucanum pedeparos
YYUTHIBACTCS aKTyaJIbHOCTh TEMBI.

Mos 1enp Kak megarora

e Crenars pebeHKa COPATHUKOM B €ro 0OyYeHHH U BOCITUTAHUH;

o Hacrpouts ero Ha negaroruuecKoe COTpyIHUIECTBO;

o CoxpaHuTh 32 peOCHKOM T4yBCTBO CBOOOIHOTO BHIOOPA;

e CrnocoOcTBOBaTh BCECTOPOHHEMY (OPMHPOBAHHIO TOTOBHOCTH
ydammxcs K HENpephIBHOMY Ipolieccy 00pa3oBaHMs, K CaMOPa3BUTHIO U
CaMOCOBEPIIIEHCTBOBAHUIO B COBPEMEHHBIX YCIIOBHSIX.

e Ha w™oif B3mA, Takoil moaxon K mpobOiieme  00ydeHHs
WHOCTPAHHBIM A3bIKaM JAaC€T y4alllUMCS BO3MOKHOCTD:

e IPUMEHATHL Ha MPAKTUKE IIOJYYECHHBIE 3HAHUS, T€HEPUPYS IIpHU
9TOM HOBBIE HJICH;

e TOBBIIIATH KAYECTBO S3BIKOBBIX 3HAHHH;

e mOOYXHaTh WX K Oonee TiIyOOKOMY H3YYEHHIO AHIJIMHCKOTO
S3bIKA C TOCIEAYIOIUM H3YYE€HHEM BTOPOTO, TPETHEr0 HHOCTPAHHOTO
SI3BIKA;

e WCNONBb30BaTh AHIJIMHCKUHA SA3BIK KaK CPEICTBO PpEabHOTO
001IeHUs (eKTpOHHas mouTa, VIHTepHeT, 1eoBasi Mepenucka u T. 11.);

e yMETh pAaIOHAIBHO paboTaTh CO CJIOBapeM, 3JIEKTPOHHBIM
CJIOBapeM, CIPaBOYHON JUTEepaTypoi, MEpHOTUYECKUMH H3JAaHHSIMM Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE;

e TIPEOOJEBATHh TPYAHOCTH B OOLICHNH;

e CTaTh TPAaMOTHBIMH CIICIHAINCTAMH, MOPSJIOYHBIMH JIIOABMH,
MIaTPHOTAaMH CBOCH CTPaHBI.

I'maBHOE, O YeM JIOJKEH MOMHUTB KaXIbIi yUHTEIIb, 3aKII0YAETCS B
crnenyromeM: «4ToObI OBITH XOPOIINM YUYHTENEM, HYKHO JIIOOUTH TO, YeMY
YUUIIb, U JIFOOUTH TEX, KOTO YUHIIIbY.
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FUNCTIONAL-SEMANTIC FIELD OF PLURALITY
AND QUANTITY

The article discusses the functional-semantic field of indefinite
multiplicity, its semantic structure, which are divided into three groups:
objective, qualitative and active value. In terms of functional semantic
microfield subject indefinite multiplicity addition numerals involved and
other parts of speech, various linguistic units. Among them multiple
morphological appearance particularly actively involved in the expression
of the uncertainty of multiplicity.

In one of the basic concepts of knowledge of languages, an image of
the world includes content of indefinite multiplicity. The basis of the
relationship of indefinite plurality may include homogeneous parts to be
compared or their combination. Functional-semantic field is reversible
integrity formed by lexical, lexical-grammatical and word-building
elements and grammatical means belonging to the same semantic group of a
particular language.

The modern theory of the language nomination does not consider the
content of language units in terms of their internal system communication.
For this onomosology as a part of meaning generates interest in relation to
the objective facts of particular languages. For an accurate picture of the
functional semantic field requires different types of nomination.

The onomasiological point of view in the language: theory of
V. Gumboldt requires a comprehensive study revealing the need to address
in the language of the creativity of the speaker, his relationship with the
collective and personal activities in the real and potential, common usage,
occasional sentence. It is known that the characteristic of an intensive
language in its original form is not transmitted component analysis and
semes. [6.s. 139].

The specificity of the field of an indefinite multiplicity in the centre
of the field in the first place, is not grammatical category, and vocabulary.
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In the centre of the field, there are two components of the discharge;
determines their functional-semantic field, concentrating special degree-
quality and large functional load. An indefinite multiplicity, is primarily a
structural core of the center kop- viel (¢) many or much hyperonyms and
for a plurality constituents and the general field center. Many basic words
viel is versatile: it is in grammatical literature, different definitions of
indefinite pronouns, numerals in indefinite; some values are passed as an
adverb. In conjunction with the noun it is used in the short or inflected form.
Here, first of all, there is the distinction between semantic concepts of
weight. “Viel” have a common collective meaning that expresses plurality
of common objects, and “viele” with seme of an indefinite multiplicity of
forms detailed quantitative importance in determining the degree of quality
[7.s. 89], [8.5.394]. "Viel Apfel essen, Herr Lohkamp! Mister Lohkamp,
eating many apples. (E.M.Remarque). In the substantive use “viel” exists in
the short or inflected form. This is related to the concept of weight and
discrete multiplicity.”Viel” is combined with the verb expresses many
results or actions in long and short aspects. (For example: viel lachen- laugh
much, viel arbeiten- work much, viel wissen- know much). Thus, the
general pattern is determined by: a combination of the words viel with
specific semantic noun, a verb has a quantitative value, and when combined
with abstract semantic words portable quantitative and qualitative meaning.
Periphery of the field encompasses elements of different levels: word
formation, syntax, lexical and phraseological. They can all be considered as
equivalent to [9.s.12]. Methods of analysis of the expression of uncertainty
with the concept of multiplicity from the concept of structural field of
linguistic phenomena cited in the German language by E.V.Gulyga and
E.I.Shendels and the materials of the Russian language A.V.Bondarko. This
is due to the possibilities of research interaction effects of different levels.

Methods of expressing an indefinite multiplicity, can be regarded as
a portion of the plurality of the field, described in the writings by
E.V. Gulyga and E.I.Shendels "grammar-lexical field." [7.5.45]. According
to the authors, "Quantitative plural forms of nouns are the superiority of the
field. Lexical components of the field function in order to clarify:
quantitative and indefinite pronouns with the nouns clarify multiplicity as a
pure collectivity as definite and indefinite multiplicity. Adverb expresses
spatial multiplicity in conjunction with numerals.

Names with collective numerals as collective plurality specify the
qualitative indefinite plural forms. An indefinite multiplicity is transmitted
in implicit form; its implicit transfer is located in the periphery of the field.

In content-based micro field is lying a relevant concept: a collective
term for the collective plural field, estimated to approximate the notion of
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multiple fields, and others. The expression of each microfield different
methods: morphological (plural quantitative form of a noun acting as a
general and quantities of microscopic field), lexical (numerals, indefinite
pronouns, adverbs, and other methods), word formation, such as suffixes
with a collective meaning -shaft, -heit (Bauernshaft - agriculture,
Menschheit-humanities), by a syntactic predicate expresses separately
combines of collectiveness. For example: Es war eine Menge Bucher,-
There were a lot of books. The Meaning of numerals can be transferred by
content numerals and quantitative nouns. (compare: drei -three, der
dritte- the third, drei Viertel- three-quarters, zwolf- twelve and ein
Dutzend - a dozen). Other numerals semes transferred to adjectives,
adverbs, verbs, derivatives numerals and noun. Specific quantitative field in
the literal sense are the names of numbers, quantitative nouns and their
derivatives. Some of them have an indefinite amount expressed in figurative
meaning.

The possibility of a specific definition of the parameters of the
objects and phenomena is carried out by means of a specific quantitative
field (numeratives) at the intersection of its parameter field value. Such
definitions are expressed in the use of units of measurement, defined as the
names of measurement and weight, numerals and quantitative nouns .A
system of measuring instruments (mezuratives) - result of the combination
of physics, engineering, economics and other metal languages with a natural
language.For the measurement of non-discrete values they express
conditional standards [10.5.22], [11.5.174] and others. These measurements
of weights are length, volume, speed, temperature, time, and other names.
They also include the name of monetary units. For example: drei kilo
wiegen - weigh 3 pounds; funf Meter breit- five meters wide; mit 80
Kilometren je Stunde fahren- drive 80 miles per hour; 30 Grad Warme
- 30 degrees of heat. Older mezurativy show national characteristics, while
new International has characteristic. In a figurative sense, some mezurativy
can express an indefinite number.The means of the unit (singular) option is
particularly the microscopic of the second degree, which refer to specific
quantitative field. The singularity meaning is a number (one) and
quantitative seme [12.5.70]. A separate form of nouns in this sense is the
center of the field. They just joined the meanings of the unit of the article.
The singularity of personal pronouns are also expressed, names of numerals,
of particles, demonstrative and possessive pronouns, verbs. The numeral
with the meaning of numbers is a field that is moving closer to humber
field. The single seme is introduced in some phraseological content in
derivative morphemes ein-, mono-, uni- difficult words.
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In the above mentioned microfields of the second degree there is a
functional, accurate, semantic characteristic. Along with morphological
means vocabulary and morphemes are transmitted. Thus, specific numerical
meaning and large amounts of tenths of full numbers are transmitted along
with morphemes. As in the Kazakh language, as well as in German and in
English ein-one, zwei-two, doppel-double, drei-three, and other typical
morpheme and their international Greco-Latin equivalent uni-, mono-, bi-,
di-, tri-, and other forms of parallel use of national-specific morpheme, the
latter are used only in terminology. The next einfarbig-one coloured =
monochromatisch-monochromatic, zweifarbig- double colours =
dichromatisch - third colours, doppelhornig- doubles.

In general, the estimated number of special phenomenon associated
with a specific number of the field of digital scale; according to the logic
connection with presumably to the uncertainty is less.

In English, the structure of the field in indefinite number is much
more complicated. In general, it is a quantitative field of micro field of the
first degree. It turns out that the number of microscopic field is of low
degree. Initially it is divided into a wide field of multiplicity and indefinite
field of the number estimates (the microfield of the second degree). Centre
of the field of plurality (pluralism) make multiple forms of a noun
expressing the basic meaning. Meaningfully of pluralism include unlimited
indefinite semes. According to Katznelson, here is based on not natural
series of numbers, and discrete, and combined statements of potential
plurality [5.5.28].

As LI. Revzin said: "The importance of shape in the Slavonic
language types of plurality is indefinite for a single species - definitions
formed on the basis of the opposition™" [4.s.155].Consequently, in German
and in English linguistics individueller Plural - Indvidual Plural and
Einheitsplural -ldentify Plural: die Apfel- an apple, die Schritte- the
steps) and die Zahne - the teeth. Category of number and quantity in the
German and English languages is inherent in the noun. The difference of a
single and plural meaning- properties inherent but not all nouns, but only
nouns that can only be called by one or more similar items. The Nouns and
the singular form in the English language, as in the other languages have
plural, collective, group meaning. In this regard, some nouns are used in a
plural or singular form. A noun used in the singular form is called singular
tantum- singular cardinal. This group includes proper names, nouns with
integrity-subject, collective, group of meaning: das Gold, der Regen, das
Schone, das Uben, der Sporter and others.

In German, there are also nouns used in the plural form. Some names
of holidays, seasons, etc.: die Karpaten, die Eltern, die Ferien. Due to the
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similar meaning for collective nouns with plural form of the type they are
inherent semes of plural form. These words are in a single form, express
indefinite plurality [13.5.322]. O.Esperson explains their weight names.
Typical specific substance Wasser- water, Gold -gold and Musik-music,
Bewegung - movement, Gerechtigkeit- justice are phenomena that can not
be counted. [2.5.229]. Collective meaning in the semantics of words on the
properties and nature of objects associated with a logical and fully mature
category in our abstract thought. In this regard, the semantics of words
expressing the one object is different. If some items have a specific
collective meaning - halyk- people, kys- bird, mal- animals, some are
recognized by properties: su -water, kan- blood, syt-milk..., some of these
words is absolutely impossible to consider one. They include words like
biday - corn, shash-hair, kirpik- eyelashes, zhun - wool... From this we
can conclude that the value of the indefinite plural in the language is
associated with the different properties of the object and is recognized by
the collective meaning in the semantics of many words and indefinite plural
meaning in the semantics of some words. 1 Such words according to
semantics can be grouped as follows: the word-treatment generalizing
meaning in many cases by collective meanings in the semantics gives an
indefinite plural meaning. Their singular and plural meanings differ
meaningfully in context. For example: 1. Budan bylai Inzhudyn tomengi
zhagyndagy kalyn kypshak pen konyrat ruyna sen yesyn (D.Doszhan). In
the first sentence of the words zhurt- peoples, kypshax-Kypshaks and
kongyrat- Konyrats and expressed not only through their collective values,
but also through the determinant «public - duyim, people - halyk." And in
the last sentence, we see that the word konyrat, kypshak refer to the
semantics of the word "ru", that is, by the proper use of stylistic method of
substitution in all these examples is expressed specifically denotative
meaning of the seme. Specific names of objects that are considered part of
a word with a generalized meaning, in turn, expresses the notion of
indefinite of plurality, by expressing the collective concept. a) forms the
concept of indefinite multiplicity by semantic meaning. For example:
1.Tytini budaktap, koy-kozysyn shubyrtyp-tabors, mixed many animals,
bykyp zhatyr. (M.Auezov). In this case, the word siyr, tuye, koy, kozy does
not mean that we are talking about only one tyye and xoy indicates plurality
of this group of animals. In these words, the meaning of indefinite
plurality is transmited not by one specific form also the inner meaning of
the word.

T.Kovalsky spoke about it as follows: "In Turkic languages, between
the singular and the collective there is no formal distinction™ [15.5.35].
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According to I.A. Andreeva, "The way in which possessed the
ancient Turkic language to express a lot of individual objects, was not
grammatical by lexical way only" [16.5.5].

As mentioned above, in Kazakh and in German and in English, the
transfer of expression category of indefinite plurality of lexical method is
recognized only through a collective meaning. When looking at the separate
semantics of any word in these languages can be seen that many of them
have generalized meaning. In general, it is known that the word in the
language nominative have a generalized meaning. This is typical for all.
However, nominative subjects in its meaning, it gives a collective meaning
to semantics .1.Shapkan tie lezde nu ormandy- thick forest aynalyp,
kozden gayyp Boldy. (S.Mukanov). The word orman -forest shows not
only one tree, but also covers all the animals, trees and plants. Here
denotative meaning seme is transmitted as an explicit. V. I. Degtyarov gives
the following definition of collective meaning "collectiveness- is a
cumulative set of homogeneous objects it is a qualitative plurality regardless
of the plurality of its quantitative content” [17.s.22]. In German and in
English the indefinite plurality of the the microfield operate not only all
categories of collective nouns, but also quantitative determinants with nouns
of plural types. One of the main features of collective nouns of plural
indefinite meaning s associated with the absence of independent nominative
meanings. They express no substance, and its signs, and the sign, due to the
dependence of the substance is used in conjunction with a collective noun,
quantifiable sign and usually a noun. Therefore, it is the substantive and
structural point of view is not independent, and sinsemantic words [1.5.63].

In conclusion, we can say that the functional-semantic field
indeterminate plurality refers to polycentric functional-semantic field, as
this field is, on the one hand, based on quantitative morphological category,
on the other hand, the numerals, adjectival and adverbial indicators of
quantitative relationships together are expressed by predicates.
Consequently, there is a set of linguistic resources.
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MODERN STATUS OF LANGUAGES IN THE
REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

This article is devoted to the language problems in the Republic of
Kazakhstan from 1917 till nowadays. The influence of the historical events
on the development of the language can make this process progressive or
regressive.

The language problem in Kazakhstan is one of the most delicate
issues of our society. Language defines the national identity of a group of
people, their collective history, their life experience and the social life style
of the people living in this country. A great Avar poet expressed his relation
to the mother tongue with these words: “If my language will die tomorrow |
am ready to die today.” (R. Gamzatov “My Dagestan”)’. Any country is
characterized by the complexity and uniqueness of the language state. Each
concrete situation is provided and determined by the difficulty and features
of the political, economical, socio-ethnical factors that define the
circumstance of the country. For seventy years, the Russian language was
made in priority. During these years, Kazakhstan was a part of the USSR.
Education, official documents and prestigious jobs required a fundamental,
solid knowledge of the Russian language. As for education most of schools
used Russian; Kazakh schools were closed. So Kazakh language was
spoken only in the rural areas. The Kazakh intellectuals were eliminated by
Soviet power: scientists, politicians, cultural eminent persons, writers,
philosophers. The Kazakh people were left without its cultural, intellectual
and political leadership. The Arabic alphabet which was used by Kazakh
people was changed into the Latin alphabet; the next change of the alphabet
took place within a few years when the Cyrillic alphabet was introduced.
Such types of changes broke cultural relations between the generations.
Children could no longer read the literature that their parents had read in
Arabic. Older people became functionally illiterate, because they could not
read the new Cyrillic script. All documents, books edited in the Arabic
alphabet or Latin alphabet left without use. Our parents could read in Arabic
alphabet; their document were in Latin alphabet; we, children learned
Cyrillic. It was kind of cultural trauma. (Alexander, Jeffrey C,)?
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The Kazakh language in the Soviet time was in a very difficult
position. The state did not seem to discourage the use of national languages,
but in different republics the degree of their use was different. In Armenia,
for example, where the population was almost completely mono-ethnic (97-
98 percent were Armenians), the national language had very little
competition. Russian was applied only in the capital of Armenia, in
Yerevan, and then in the official media. In contrary, in Kazakhstan in the
1960s the Kazakhs made up only 30 percent of the population. The majority
was Russian, and it is not surprising that the Russian language dominated
all others. In these circumstances, the Kazakh language, increasingly lost its
position, and became unnecessary for study, so much so, that the indigenous
people of Kazakhstan became ashamed to speak it.

The fact that the Kazakh nation with the rise power of the Bolsheviks
suddenly turned from a nomadic to a settled people played a negative role.
This civilizational change contributed to the loss of a significant part of the
culture and the national identity of the Kazakh. This was especially true of
the Kazakhs who began to live in cities. In Kazakh cites almost one hundred
percent of the population was Russian - with Russian traditions and a
Russian mentality. That is not to say that the Russian culture was imposed
on Kazakh people. Rather, the Russian culture naturally prevailed and
triumphed over the national identity.

In 1991, Kazakhstan gained its independence and Kazakhs had the
opportunity to expand the use of their national language to all fields. Due to
the adoption of the new constitution, laws about the Kazakh language aided
its expansion. According to the constitution, Kazakh is the official, state
language, but Russian is the interethnic language, because more than 100
representatives of different nationalities live in the Republic of Kazakhstan,
who do not speak Kazakh. The youth gained the right to receive education
in Kazakh. The evidence of this fact is the appearance of Kazakh kinder
gardens, schools, colleges and universities.

Much to our regret the Kazakh language cannot take its rightful
place in society. Several causes for this problem can be identified. Firstly:
Fundamental sciences and IT, modern theoretical works and materials, such
as textbooks, are in Russian or English. Consequently, teachers and students
have to translate them into Kazakh. Secondly: The edition of Kazakh papers
and magazines is sufficient; the choice of periodicals is diverse. The only
problem is that they are financed by a state budget and are not financially
self reliant. This financial dependence influences the quality of periodicals
and television programmes. Many Kazakh families use TV satellites
focused on Russian channels because the quality of the broadcast is higher,
and the cost is lower than Kazakh channels. The use of internet without
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knowing Russian or English is impossible. Kazakh websites suffer from the
low quality. The entertainment of the youth, especially video games are in
English or Russian. Young people playing these games are well educated
and come from the wealthy segment or from the elite of society. The
Kazakh language is not represented at all in the games. When the situation
will change for the better is not clear. Mass culture and entertainment
greatly influence the development of the language, since it forms areas for
its use and creates preconditions for its future status. The translation of film
master pieces into Kazakh is not commercial because box-office takings are
inadequate. Thirdly: The Russian language is still used widely. Some of the
reasons for this widespread usage are strong economic ties with Russia, use
of the Russian language by other minorities and the massive information
impact of Russia.

As for European bilingual countries, such as Belgium or the
Netherlands, the population use its state language everywhere. Of course,
almost everybody can speak a second language. Politicans in these countries
understand the importance of comprehension of the state language, because
they consider the language as a national identity, public domain. We hope
that in near future, each citizen of our country will realize the importance
of knowing his or her state language.

In addition to the weak position of the Kazakh language another
challenge has appeared the fact that many people study the English
language in order to become internationally. According to the concept of the
Dutch researcher A. de Swaan, English "takes on a global constellation of
languages hypercentral place”, and its position is supported by the "self-
development and self-expansion mechanisms"(A de Swaan)®. According to
the observations of the scholar, “one of the factors contributing to the
consolidation of such a role of English, is the rivalry of other languages and
language groups, as well as purely formal recognition of the ideal of
multilingual elites who skillfully take advantage of the dominance of one
language. What works in favor of the English language is the fact that most
people strive to master the language with the greatest "communication
value".(Palazhchenko P)*

“Knowledge of the English language on the territory of Kazakhstan
is not only a list of the necessary conditions for study abroad, but it is also
important for the overall competitiveness of young professionals in the
labor market, both in the country and abroad. Of course, English is not our
native language, but without mastering it, our integration into the world
community will be largely complicated and problematic. From this
perspective, the idea of a language trinity is relevant and a matter of time.
(Bizhkenova)®
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In many countries, the government uses the multilingualism of the
population for the development of society. For example, In Singapore
official four languages have a official status: English, Chinese, Malay and
Hindi. As a result, the majority of the population of this country speaks
several languages, so they are more educated and competitive in
comparison with other countries of the regional and international labor
market. That is why foreign investors, when developing their South Asian
regional offices, often place them in Singapore. In combination with other
factors, such elaborate and pragmatic language policy quickly led to
Singapore's economic rise. Also it is worth remembering the German
proverb "How many languages do you know so much life you live."
(www.centralasia.ru)®. Isolationism, closing within one language and one
culture does not lead to anything good.

Considering the experience of European countries, we support Marat
Izhanov’s ideas of solving Kazakh language problems:

- create a centralized multi-channel reference system (websites,
phones, mail which are quickly and free of charge)

- create specialized dictionaries (construction, financial, office
vocabulary etc.)

- distribute free Kazakh phrase books (hard form and online),
allowing to communicate in everyday life;

- develop an effective system of distance language learning (tests,
rules, manuals);

- encourage individuals and organizations to make progress in the
use of language (grants, allowances, benefits). (Marat 1zhanov)’

Sum up, it may be said, that the future of the state language
demands awakening of national consciousness. In civilized countries the
destiny of language is decided by activity of national masses, and dignity
level of the Kazakhs who are in power. And our main way has to be such.
As a complete proof can serve our life within the last twenty years and
historical experience of the advanced countries.
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PSYCHOLOGICAL ASPECTS OF LISTENING

This article examines the psychological aspects of listening. As well
as listening connection with other kinds of verbal activity. Listening plays
an important role in the study of a foreign language and especially in
communicative-directed learning.

Listening is a hearing with understanding, an independent type of
speech activity which is more difficult, than speaking, reading and the letter.

For the first time the term "audition™ was introduced in literature by
the American psychologist Brown. And in Russia this term was entered by
Z.A.Kochkinoy in article "That such audition?" in the 60th of 20 century.
Before the term "aurally understanding of the speech " was used.

By Horn G.V. and Vereshchagina I.N. definition "audition" is an
understanding of the audible speech. It is a perceptual mental mnemonic
activity. Perceptual - because perception is carried out, reception,
perception; mental - because its performance is related to the basic mental
operations:  analysis, synthesis, induction, deduction, comparison,
abstraction, specification, etc.; mnemonic - because there is a separation and
assimilation of informative features, image formation, recognition,
recognition as a result of the comparison with the reference stored in
memory [10; 117]. Galskova N. D. and Gez N. I. described the "listening"
as a complex receptive intellectually-mnemonic activities related to
perception, understanding and active processing of information contained in
oral speech communication [3; 161]. Zimnyaya |.A. identified the
following characteristics of listening as a form of language skills: listening,
oral and implements direct communication; it is reactive and receptive
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speech activity in view of the process of communication; the basic form of
flow listening - internal, non-uniform.

Audition makes a communication basis, mastering oral
communication begins with it. It consists of ability to differentiate the
perceived sounds, to integrate them into semantic complexes, to keep them
in memory during hearing, to carry out probabilistic forecasting and,
proceeding from a communication situation, to understand the perceived
sound chain. Thus process of perception takes place in the certain normal
speed peculiar for this language, from different sources, at natural
hindrances of speech and nonverbal character (I didn't catch the word, at
someone something fell, from the yard noise, etc. was heard) [10; 117].

Mastering Listening gives the chance to realize the educational and
developing purposes. It allows to teach pupils to listen attentively to the
sounding speech, to form ability to anticipate semantic contents of the
statement and thus to cultivate culture of hearing not only on foreign, but
also in the native language. Educational value of formation of ability to
understand the speech aurally, the impact on the child rendering at the same
time and developing, is that it positively affects development of memory of
the pupil, and, first of all the acoustical memory so important not only for
learning of foreign language, but also any other subject.

Audition serves also as a powerful tool of training in a foreign
language. It gives the chance to seize the sound party of the learned
language, its fonemny structure and intonation: rhythm, accent, melodics.
Through audition there is an assimilation of lexical structure of language
and its grammatical structure. At the same time audition facilitates
mastering speaking, reading and the letter that is one of the main reasons of
use of audition as auxiliary, and sometimes and the main tutorial to these
types of speech activity.

Some authors allocate two types of audition: audition with full
understanding and audition of the main contents heard. For the initial stage
of training audition with full understanding is obviously important;
[10,117].

The understanding or misunderstanding of information is result of
audition. The condition of audition is the developed speech hearing, i.e.
ability to listen and hear.

The understanding of the speech is aurally closely connected with
speaking — expression of thoughts means of the learned language. Speaking
and audition — two interconnected parties of oral speech. Phases of hearing
and speaking in communication alternate. Audition — not only reception of
the message, but also preparation in the internal speech of response on
heard. To tell, it is necessary to hear, "... speaking and hearing ... are united
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by a community of ways of formation and a formulation of thought by
means of language" (Zimnyaya). Thus, audition prepares speaking,
speaking helps formation of perception of the speech aurally.

Audition is connected and with reading. They are united by belonging to
receptive types of speech activity when there is a perception — understanding —
active processing of information received from speech messages — at audition
via the acoustical channel, when reading — via the visual channel. Reading
represents transfer of graphic language to the sound. Reading — aloud or about
itself, the person as if hears the perceived text.

Audition is very closely connected with the writing. In the course of
graphic registration of people pronounces and hears that writes.

Thus, being closely connected with other types of speech activity,
audition plays an important role in learning of foreign language and
especially at the communicative directed training. In a modern technique of
training in foreign languages and in our country, and in other countries need
of formation of audition as very important ability is emphasized, without
mastering which communication in language is impossible. Audition has to
take an important place already at the initial stage. And underestimation of
audition can have an adverse effect extremely on language training of
school students [10; 118].

But first of all effectively to train school students in audition, it is
necessary to understand accurately that represents this type of speech
activity from the psychological point of view.

Special value at audition have different ways of thinking and ideas of
the world in the form of visual, sound and tactile images. This problem is
object of research of modern psychology which is called "neurolinguistic
programming". She investigates how the person sees, hears, perceives.

Perceiving speech, listening converts via motor (speech motor)
analyzer soundscapes in articulation. Between hearing and speech motor
analyzer apparatus set strong functional relationship. With regard to the
visual analyzer, it is known that the optical signals are superior to all others
in obtaining information about the outside world. In listening visual
analyzer facilitates perception and listening comprehension. Such visual
supports, as the organs of speech, gestures, facial expressions, and other
cinema reinforce auditory sensations, facilitate internal pronunciation of
speech and knowledge of the meaning of [1.68].

It is considered to be the most informative sign intonation as it
possesses "the perceived qualities” thanks to which the auditor can segment
the speech on syntactic blocks, understand communication of parts of the
phrase, and, therefore, and to open the contents, idea of intonation as about
one of reference points follows at understanding of the speech aurally from
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here. Also as V.A. Artyomov believes such speech functions as
communicative, logical, modal are assigned to intonation [1,78]. At
perception of speech messages first of all the communicative plan of the
statement is recognized, and intonation is one of the main structural signs
on which communicative types of offers differ: narration, question,
exclamation, motivation.

The understanding of words depends on knowledge of semantic and
syntactic valency of words and laws of their word formation, on ability to
correlate word meanings, especially the multiple-valued, to a context.

Psychological basis of understanding are processes of perception,
recognition of language images, understanding of their values, processes of
an antitsipation (guessing) and judgment of information, processes of group
of data, their generalization, deduction of information in memories,
processes of conclusion.

Nature of forecasting and understanding is defined by level of
proficiency in language and, respectively, a level of development of speech
hearing at this stage, auditor experience, knowledge in a subject (a subject
of the audited text). All these components of audition allow the person to
staticize acoustical samples of the language phenomenon (the word and
intonational model), its generalized paradigmatic and syntactic structures,
thereby to provide the correct forecasting and the subsequent meaningful
formation.

Forecasting at the level of the text is connected with additional
difficulties. Even the skilled auditor isn't always capable to hold all
information, to unite the separate facts in the general context, to understand
motives and the hidden sense of the message. The attention orientation,
interest in a message subject, a certain speed of cogitative processing of
information are for this purpose necessary.

In a word, the audition connected with understanding of foreign
thoughts and the plan which is the cornerstone of the statement assumes
existence of rather high level of development of lexical, grammatical and
phonetic automatism. Only provided that the attention of the listening can
be concentrated on the contents.

Audition of speech messages is connected with memory activity.
Memory along with feelings, perception, imagination, is referred to
sensitive knowledge the person of world around. Unlike them, the thinking
and the speech call in the ways rational, or intellectual, knowledge of the
world. We will consider imagination and memory as informative processes.
The imagination can be defined, how ability of the person by strong-willed
effort to restore and present those feelings and perceptions which were
earlier in a figurative form, or to think up and present something new that

71



Proceedings of the International Scientific and Practical Conference

wasn't earlier neither in feelings, nor in perception. Images of imagination
not necessarily have to correspond to that they actually represent. Unlike it
images of memory usually in a varying degree correspond to that reality
which they reflect, and almost don't bear in themselves imagination
elements.

As it is known the speech — the main component of thinking. On the
basis of it and it is possible to draw a conclusion that reading, and more true
the correct reading is impossible without mastering audition as during
reading as aloud, and "about himself" the person uses the speech, and in the
latter case — the internal speech, it allows it to control herself and
correctness of the statements. Making a start from it, we can draw a
conclusion that without mastering the speech in all its types it is impossible
to learn to read correctly, and audition — a fine way for pronunciation
training. Similarly the situation is and with the letter where along with
memory works for the person also the internal speech, and, without
realizing the person pronounces that writes. As for speaking, how it was
already stated above, it isn't possible without ability to listen and understand
the speech of the interlocutor and as the main forms of communication at a
lesson of a foreign language are dialogue and a monologue, training in
audition is very important for free communication of pupils.

As it is known the speech — the main component of thinking. Based
on this we can conclude that reading, and more true the correct reading is
impossible without mastering audition as during reading as aloud, and
"about himself" the person uses the speech, and in the latter case — the
internal speech, it allows him to control himself and correct his statements.
Based on this, we can conclude that without mastering the speech in all its
types it is impossible to learn to read correctly, and audition — a fine way for
pronunciation training. Similarly, it is with a letter, which, along with the
memory of a person working more and inner speech, and not realizing the
man pronounces what he writes. As for speaking, then, as mentioned above,
it is not possible without the ability to listen and understand the voice of the
caller, as well as the basic forms of communication in the classroom foreign
language are dialogue and monologue, the training is very important to
audition for a free communication students.

Thus, we see that listening as a type of speech activity plays large
role at the initial stage and serves as an effective remedy of training in
English.
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PRASEOLOGICAL UNITS WITH ANUMBER COMPONENT
(on materials of the Kazakh and French languages)

The language is not only a means of communication but a complex
process that forms human world-view, consciousness and thinking. The
communicative activity is not only a component part of the national culture
but is considered the basis of human culture and cognition [1]. The culture
is systemized, formed and developed through the language. The
peculiarities of every people culture are reflected in its language. One of the
main language functions is to preserve the cultural language experience, its
transition from generation to generation. (E.Sapir, D.S.Likhachev,
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Y.S. Stepanov, N.D. Arutyunova, V.I. Karasik).

Though in the structure of the proverbs and sayings of the Kazakh
and French languages with a numeral component have all semantic groups
of numerals but very often we can observe the usage the ordinal, cardinal
and collective ones. The quantitative numerals, that are in the structure of
the proverbs and sayings of both languages, denote not the definite objects
number but indicate the level of the quantitative relativity between the
compared objects (phenomena, actions) the generalized paroemic meaning
with the connotations «concretion» and «plurality». For example, Mwiy
Kaitrel 6ip Gopseiutel etemeiiai (Thousands sorrows will not pay one debt).
Ep 6ip pet oneni, e3 muiy pet oiemi (A courageous one dies once, a paltry
coward — thousands times). Pour un plaisir, mille douleurs (For one
pleasure, thousands sufferings - 6ip paxarka, mbiH MexHar); & Mille routes
dévoient du blanc, une y va (Thousands roads lead to lose the way, one road
will lead to the destination - MbIH x0n amacTeipasl, Oip KOJ amapajpl).
JKakcel Kici KbipKbimOa TOMAIBI, KaMaH Kicl Kuipkbinoa comambi(A good
man at forty recovers, a bad man at forty withers). Vingt tétes, vingt avis
(As many heads, so many). Il y a mille inventions pour faire parler les
femmes, mais pas une seule pour les faire taire (ofienmepai ceiinety yirin
MBIH ceber Gap, ai ojapiasl KOHIsIpy yiniH Gipey ae sxok). Ceux qui ont
mille fantaisies n'ont pas un seul gout ( Who has one hundred fantasies,has
no taste - MbIH KusiTbl GapbIH Oip TanFamel koK) etc. In the content of these
proverbs and sayings words thousand, one hundred, twenty are not used in
the literary meaning but in the meaning «many». And the number one
denotes «not the whole multitude, specifically one» «xemnrtiy 6opi emec,
HakThI Oipi», number forty denotes the central point of the human life that
associates with the «age to reach perfection, mental maturity, wisdomy.

We observe that the numerals form the direct nominative meaning
gradually change the meaning into wholeness and interconnection
«multitude» and «concretiony in the compared languages. For example, in
the Kazakh language sorrow and odoze-xaiizer men Gopvuu, xa good man
and a bad man -ocaxcer xici men owcaman kici, courageous and paltry
coward - ep men e3, in the French language pleasure and suffering — plaisir
et douleur, the man and his opinions — téte et son avis, to speak and to keep
calm - faire parler et faire taire — (to speak and not to speak - coizemy
Jicone cotliemney, to get lost — to lead to adacmuipy men anapy, fantasy and
taste- fantaisie et gout to the associate connection between the similar
notions add an emotional-expressive shade providing the achievement of
the paroemic content to the quantitative level of the ethnic culture elements.

The numeral does not denote the specific number of objects but their
order in the definite structure, the location border of the numerals in the
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proverbs and sayings composition denoting «infinity», adding to the general
meaning of proverbs and sayings such shades as «in order endless
continuity» or «cross the border», «chaos», «breaking of laws, borders».

As the result there appears a possibility to continue the notion of the
proverbs, sayings taken from the real life situations from the «associative
connection» and «order», «endlessness». For example: Bipinwi 6aiiiolk -
Oencaynvik, exinui 6aavlK - aK HCayvlk, Yuinuii 6ainulx - on cayavlk (the
first treasure — health, the second treasure — family, the third treasure — ten
oxen). Bipinwi atien — wexep, exinwi atien — bexep (the first wife — sugar,
the second wife — false one). Bipinwi aiiendi xyoaii Kocaowvi, eKiHulicin
adam Kocaowl, ywinwicin catiman Kocaowl (the first wife is from God, the
second wife — from people, the third one — from devil). Les premiers
morceaux nuisent aux derniers (the first piece is a robber; the first dishes
remove the taste of the last ones). L arbre ne tombe pas du premier coup
(the tree does not fall after the first chop; nothing happens in a day). La
premiéere va devant la deuxieme, la deuxiéme suit la premiere (well, the
Chinese ceremonies have started). Le premier accrocs coiite X francs (That
who has cooked porridge, let him eat it (face the consequences)). Il n’y a
que le premier pas qui cotte (The first step is the hardest; All things are
difficult before they are easy). Le premier au bois et le dernier 4 I’eau (The
first in pleasures, the last in work) etc.

If in the French language the approximate numerals are often used (11
n’y en a pas trois douzaines au quarteron — It is a rare thing, it cannot be
found everywhere), than in the proverbs and sayings of the Kazakh
language the most frequently used are the collective numerals. They do not
change the quantitative notion and are the core point to abstract the
quantitative numerals, to generalize and group the thing and notions.

In the structure of the proverbs and sayings the numeral 6ipey (one
thing out of some) denotes both «a group of people, all people, multitude»
and «an individual» and serves to denote union, association, grouping. For
example, as a part of the paroemia Fipey swcanvina scondac, bipey marvina
arconoac (One needs you yourself, the other — your condition) through the
component 6ipey the relations between «one of some people» and «an
individual» center around the notion «a friend» influencing the formation
of the generalized paroemic meaning «very close friendly relations are
based on the concrete goal». Also in the paroemia bipey moiivin cekipedi,
bipey monwin cexipeodi (One jumps because of satiety, the other — of severe
cold) the component 6ipey denotes the character of the relations «eat to be
fully and «to feel cold», «every member of the definite group» and «an
individual who contacts with them» influencing the formation the notions
«wealthy and «poverty». On the basis the proverb bipey moiivin cexipedi,
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oipey monwuin cexipeoi (One jumps because of satiety, the other — of severe
cold) it is formed the notion «very good and very low material condition
spoils the man promoting to do low deeds». The similar proverbs and
sayings in the Kazakh language are come across very often: 6Gipey
binmezendi Oipey bOinep, bipey dcvinazanea oipey Kynep — uknown to one is
known to another, to tears offensive for one is amusing for another, 6ipeyze
OyHue key Oipeyee map — the world is spacious for one, it is tight for
another; Gipeyee man xaievl, Oipeyee scan Kauevl — one thinks about
wealth, another thinks about life; the rich one takes care of mug, the poor -
clothes; 6ipeyee op kas6a, osiy mycepciy — don’t dig a hole for the other
— you yourself will get onto it; 6ipeyoiy onimi — omman, 6ipeyoin onimi —
cyoan — one dies of flame, another dies of water; 6ipey xvi3 anvin Kawap,
bipey kbizbiebiHa Kautap — ONe runs away taken away the girl,another — for
company’s sake, etc.

In the structure of the proverbs and sayings such numerals as exey-
080e, yuiey-mpoe, mepmey-uemeepo, Oecey-namepo, AImay-uiecmepo,
arcemey-cemepo denote the meaning «many, much» and «concretion» in the
relations «groups of people, all people, masses» and «an individualy and
perform the function of joining one with another. For example: Azaiivin —
anmay, ana — oipey (relatives — six, the mother - one). Aracviea anmay a3,
bepecize becey xon (for whom, who receives, six is few, for whom, who
gives, five is many). Topmey myeen b6onca, mebedeci xeredi, armay ana
bonca, aywizoazel kemeoi (1 six are apart, the y lose from the mouth, if four
are together, they reach what has flown in the sky), etc. [2].

Despite the different structure of the Kazakh and French languages
the analysis has shown that the proverbs and sayings with a number
component in both languages have full equivalents. For example, Tous les
cing doigts de la main ne se ressemblent pas — not all fingers of the hand are
equal — 6ec caycak bipaeii emec; L’oeil sait toujours du Coeur les premiéres
nouvelles — where the heart lies, there the eye runs - keninzerini xKe3ueH
tanuceiH; Mettre deux pieds dans un soulier — to dawdle, to mess about - exi
asrelH Oip eTikke ThIFY, etc. In the mentioned above proverbs and sayings
the compared objects, actions, phenomena (6ec caycax (five fingers) - cing
doigts, ko3 (eyes) - ['oeil, exi asx (two feet) - deux pieds) in both languages
have the full equivalences that shows similar universal phenomena in two
nations world — view. The following groups of the proverbs and sayings in
their structure and compared objects and actions in them can be different
but in their meaning they are equal. For example, Qui donne t6t, donne deux
fois — (doubly gives that, who gives quickly) enti exi acaiinpr; Faire coup
double (faire d’une pierre deux coups) — kill two hares with one hit, kill two
birds with one stone, 6ip oxmen exi kosiH aty; Il vaut mieux étre le dernier
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au ciel que le premier en enter — you’d better be first in the heaven than first
in the hell; Tel brille au second rand qui s’éclipse au premier - you’d better
be first in the village than last in the town e3re enue cynran OonraHma, €3
eminge yiran 6oi; Y regarder & deux fois — to think well before making a
decision orcemi per emmer, 6ip per mimr; L’hote et le poisson en trois jours
sont poison — both a guest and afish become poison in three days 6ip xkyHri
KOHaK KYT, €Ki KYHI'N KOHaK KOHaK, yIniHmi KyHi »yT; Tourner sept fois sa
langue dans sa bouche avant de parler — to think well before saying
aybI3laH IBIKKAaH €3, aThbutFaH OKneH TeH; Qui deux choses chasse, ni
I’une ni I’autre ne prend — if you run after two hares, you will catch neither
exi KeMeHIH 0achlH ycTaraH cyra kerep; Deux moineaux sur un épi ne sont
pas longtemps amis — two bears cannot live in one den exi KOIIKapbIH
Oacer Oip xa3anra ceiitmMaiiner; Un oiseau dans la main vaut mieux que deux
dans la haie - A bird in the hand is worth two in the bush; Deux yeux valent
mieux qu’un (quatre yeux valent mieux que deux) — two heads are better
than one; 6ip 6ac *xaKchl, ekeyi oaH aa xakcel; Deux patrons font chavirer
la barque - when there are seven nannies, the child is not looked after, too
many cooks spoil the broth koiitsr ke Goinca, koil apam erei; Secret de
deux, ...de trios, ...de Dieu, ... de tous — what is known to the three will be
known to everybody OTBI3 TiCTEH ULIBIKKAH €63, OTBHI3 pYJbl €ire
xaibutaabel, Deux slretés valent mieux qu’une — take care of yourself and
God will take care of you kynaii cak GoscaH, cakraimer; Un tiens vaut
mieux que deux tu ’auras — don’t promise a crane in the sky, give a tomtit
into the hands kosma 6ap anThIHHBIH KaJipi *KOK, etC.

The proverbs and sayings with a number component of one language
and instead of it another word can be used. For example, Il vaut mieux étre
le dernier au ciel que le premier en enter — you’d better be first in the
heaven than first in the hell; Tel brille au second rand qui s’éclipse au
premier - you’d better be first in the village than last in the town - e3re
eNjie cyyitaH OoJFaHIa, e3 eniHae yiran 6o, Deux patrons font chavirer la
barque - too many cooks spoil the broth koiimbr ken Gosca, Kot apam
eneni; Deux siretés valent mieux qu’une — take care of yourself and God
will take care of you kynaii cak Gosican, cakraiasr; Un tiens vaut mieux que
deux tu ’auras — don’t promise a crane in the sky, give a tomtit into the
hands kouma 6ap anTBIHHBIH Kaipi )KOK.

In the structure of the proverbs and sayings the compared things do not
correspond to each other but the number components are similar. For example,
in the French language faire coup double (faire d’une pierre deux coups)
denotes exi per ypy, Oip TactieH exi yaap xacay (two time to hit, to do two hits
with one stone), here is we speak no about a hare and in the Kazakh language
the equivalent of this proverb is «6ip okneH exi kosH aty (to Kill two hares with
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one stone)», the number components are preserved 6ip ok (one shot) — une
pierre (6ip Tac — one stone), exi kosiH aty (to shoot two hares) - faire coup
double or faire deux coups (eki per ypy — two time to hit).

In the following groups the proverbs and sayings the compared
things do not completely correspond to each other but the meaning is not
changed that is why the sense, the contents can be equal. For example, Il
vaut mieux étre le dernier au ciel que le premier en enter ecmu mepeBoaUM
O3HaYaeT «KepJe Oipinwi OoNFaHIIa, acTianaa conebl 00NFaH kakchl (you'd
better be first in the heaven than first in the hell). Another variant of this
proverb in the French language sounds as follows «Tel brille au second rand
qui s’éclipse au premiery, if we use word for word translation it is
«OipiHII Karapja >XachIPBIHBIN TYpFaHIIA, CKIiHII KaTapAa jKapKbIpar
TypraH apTheK (you’d better be first in the village than last in the town)».
The equivalent of these proverbs in the Kazakh language is «e3re emme
cynTaH OonFaHIIa, e3 enigae yiraH 6ox (you’d better be a sultan abrosd
than a sole at home)», this proverb teaches patriotism saying what for to be
a sultan in the other country if you can be a common citizen of your
motherland.

The proverbs and sayings, phraseological units are a mirror of the
ethnos world — view, they are connected with the national culture, customs
and traditions, history and turn into the cultural code. To prove it we will
give some examples. In the French language there is a phraseological unit
«Ne pas (y) aller par quatre chemins» (literally Typa, Tike, amsik aiity- to
act, to speak directly, to talk turkey). In this expression the word quatre
denotes not a concrete number but an indefinite score (multitude).

The similar use of this numeral is characteristic of the French
language and can be found in many authors’ works.

So, in the tragedy of P. Corneille «Le Sid» one can read the
following phrase: «A quatre pas d'ici je te le fais savoir». Thus, ne pas (y)
aller par quatre chemins literally denotes not to go several ways [implying
- to the goal] but to go one, definite way.

For example,

- Monsieur Oriol, je viens causer affaires avec vous. Je n'irai pas
d'ailleurs par quatre chemins pour m'expliquer (Maupassant).

- Ma chére madame, je n'irai pas par quatre chemins. Voici le but de
notre visite (E. Brieux).

Un bouillon d’onze (mim de onze) heures coll. - potion, poison
(literally, decoction taken at eleven o’clock). M. Pa supposes that in this
phraseological unit it is said about the decoction that patients used to take as
pain-killer or sleeping draught at eleven o’clock before bed. Many sick
people did not happen to wake up after they had taken the decoction that is
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why people began to think about it as potion or poison. We should note that
the not- used in the contemporary language elision of the preposition in
front of the word onze testifies about quite an early origin of the idiom. For
example, Et I’on espionnait ses rapports avec la Cognette, on disait qu’a eux
deux, un beau soir, ils donneraient un bouillon de onze heuresau pere
Houdequin pour le voler (Zola).

Arriver en trois (mam quatre) bateaux (coll.) to appear pompously
| effectively (literally to come on the three or four ships). There is another
variant venir en quatre bateaux.

The origin of this expression is connected with a spread custom
when tha passenger ships that have valuable load or a noted passenger are
accompanied with a group of military ships that gives a voyage a festive
character.

For example, Votre serviteur Gille Cousin et gendre de Bertrand,
Singe du pape en son vivant, Tout fraichement en cette ville, Arrive en trois
bateaux exprés pour vous parler (La Fontaine).

S’en moquer (wiu s’en soucier) comme de I’an quarante (coll.) to
take nobody / nothing into account; to think about something as last snow
(literally to mock at something as at the fortieth year). There are many
explanations of this comparison. We will give the most known from them.
According to P. Kitaru and some other researchers this expression appeared
after 1040— the date that to people’s belief was to have marked the end of
the world and beginning of the «Last Judgment». But when the horrible
year passed the people began to laugh at their former fears and together at
1040, or simply at the 40th year that lead to appearance of the
phraseological unit.

According another version (P. Littre, JI. Martell, Sh. Nizar) tha
comparison takes its roots to the times of the French bourgeois revolution in
1789. After the proclamation of the Republic in 1792 and introduction of
the new calendar the royalists used that expression with mockery willing to
emphasize the idea that the Republic would not last even forty years. The
third hypothesis (Ch. Robert) connects the origin of this phraseological unit
with the name of the writer Louis - Sebastien Mercier (1740—1814). His
book « L'an deux mille quatre cent quarante», where he described the future
world, was mocked by the contemporaries Mercier, who said as a joke: «Je
m’en moque de I’an 40 (de Mercier)» and then simply «Je m’en moque de
P’an 40».

The supporters of the forth version (dictionary Larousse, M. Pa and
others) consider that the expression Van quarante is a distorted word
alcoran Koran and attribute the comparison to the knights of the middle
ages who laughed at something or somebody as at the koran — a sacred book
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of Muslims. None of the given explanations can be considered satisfying
because all of them are not proved enough either from the linguistic or the
historic point of view. For example, Saboureau était, au fond, assez ennuyé
de ’affaire Verdié. Aprés tout, il se moquait du commandant comme de
Van quarante: il ne le connaissait pas (J. Claretie).- Je me soucie d’Ursule
comme de Van quarante. Depuis la mort de I’oncle Minoret, je n’y ai jamais
plus pensé qu’a ma premiere chemise (Balzac).

To sum it up, it should be noted that in the Kazakh language three,
seven and forty are sacred numerals, the number of the proverbs and sayings
with the component of these number prevail. In the French language the
numerals deux (exi - two) and quatre (mepm - four) are actively used in the
structure of the proverbs and sayings. Thus, it is important to bear in mind
that the comparative study and linguistic and cultural analysis of the
cognitive world views that belong to different language pictures allows
seeing both as universal (common to mankind) so as specific (ethnic proper)
phenomena of human being. The comparative study of the languages
promotes a deep insight into the national mode of life, world view and
ethnic culture.
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INPATMATHYECKHUE ACIIEKTBI SIIOHUMOB B
OBYYEHUU MEJUIIUHCKOU JIEKCUKHU

The article discusses the role of eponymous terms in medicine, the
origin of the medical lexicon. Active introduction of words of foreign origin
eponymous became apparent when beginning to play an active role in
medical research and the role of the Latin language has lost its force.
Foreign words are mostly in the terminology related to medical equipment,
diagnostic and operative receptions and much less common in the
nomenclature of diseases. Most of the medical terminology constitutes
eponymous terms, which include the names of famous scientists,
researchers, doctors, explorers.

Pomp smoHMMOB B 00ydeHMH TPO(ECCHOHATBPHOW MEIUIIMHCKOM
JIEKCUKE OTPOMHA. DMOHUMBI — 3TO TEPMUHBI, B COCTAaB KOTOPBIX BXOMST
(aMuIMy M3BECTHBIX YYEHBIX, HCCIeIoBaTelel, Bpauel, MEepBOOTKPHI-
Barenieil. B s3pIke MEIUIIMHBI STIOHUMBL, T.€. HAUMEHOBAHUS, 00pa30BaHHBIE
OT COOCTBEHHBIX MMEH Bpaueil, Y4eHbIX W T.A., HCIOJNB3YIOTCS I
0003HauCHHUsST PA3HOOOPA3HBIX MOHATHI: OOJie3HEH, WX CHMITOMOB U
CHH/IPOMOB, aHATOMHUYECKUX OOBEKTOB, HAyYHBIX TEOPHH M KIMHUYECKHX
Kimaccu(UKanuii, METOJOB HCCIICOBAHUS, OOCICIOBAaHHUSA W JICUCHHSA,
MEIUIIMHCKOTO 00opymoBanus u T.1. lllnpokoe ymoTpedieHne STOHUMOB B
TEPMHHOOOPA30BaHUN OOBACHACTCSA, TWPEXKIE BCEro, CYIMIECTBYIOMIEH
TpaAMLUMEN, CTPEMIIEHUEM YBEKOBEUUTh HMEHA Bpauyed M y4YEHBIX-
[IEpBOOTKPBIBATEEH, BHECIUMX BKJIAJ B pa3BUTHE MeIUUUHBL. B
CIIPaBOYHOM JIUTEPATYPE, PETUCTPUPYIOLIEH METULMHCKHE SITOHUMHUYECKHE
TePMHHBI, TPUBOIATCS CBEICHWA O TOJaX  JKU3HH, HAIMOHAIBHON
MIPUHAAJICKHOCTH M CHEIHATBHOCTH JIMIA, UM KOTOPOTO JIETJI0O B OCHOBY
TepMHHA. OTOHUMHYECKHE TEPMHHBI COCTABILSIIOT OONBIIYI0 YacTb
MEIWIMHCKOW TEPMHUHOJIOTHH, HampuMep, B HEBPOJOTHH AIOHUMEI
cocraBiaioT okoio 30% Bcero TepmmHONOrHMYeckoro (ouma. Poct
SIOHMMOB B COBPEMEHHOH TEPMHHOJOTHH OOBSCHAETCS HE TOJBKO
JKEJIaHWEM YBEKOBEYHUTb aBTOPCTBO MEPBOOTKPHIBATENS, HO U B CBS3U CO
CIIO)KHOCTBIO Cpa3y o0pa3oBaTh MM OTHICKATh 0OJiee KPaTKH M TOYHBIN
TEPMHH, 4TOOBI aJIEKBaTHO OTOOpPa3HUTh HYKHBIH IMpPEIMET, MPH3HAK WU
kauecTBo. bonee 16% 5SMOHUMUYECKMX TEPMHUHOB — 3TO E€AUHMIIBI,
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KOHCTaTHUpyIoIue Temathudeckyto Tpymmy Methods of Investigation and
Treatment, T. e. HAUMEHOBAaHU PE3YIHTATOB HHIUBHAYaIbHOH Hay4dHO-
HCCIICIOBATENBCKOM U BpadyeOHOW ACSATEIILHOCTH CIICLHAINCTOB. DMOHIMOB
MOYKHO BBIJIEITHTD MO CIIEAYIOINM IPYIIIaM:

o Haumenosanue memoooeé uccinedoeanus — HEMELKUE Bpayu
OTKPBUIM METOIBI HCCICIOBAHHS, NPH HA3BIBAHUM HCIIOJIB3YS KIIFOYEBBIC
TEPMHUHBI — IIpo0a, peakiys, Meto], onbitT: [llenionea npobda (F.Schellong,
1891-1953, nemeukuii Bpau) — pyHKIHOHAIBHAS TPpo0Oa P HCCIICAOBAHUH
KkpoBooOparnienus, Agge peakuus (M.Jaffe, 1841-1911, Hemenkwuii Bpay) —
METOJl ONpEeeieHUs] KpeaTHHUHA B MOY€ U CBIBOPOTKE KpoBU. Hemenkue
OTOPHHOJIAPHHTOJIOTH OTKPBUIM CIIOCOOBI AMAarHOCTHKH 3a00JieBaHuil yXa,
HOca, ropTanu — beprnuwmetinameron (W.Bornstein); I[lleéabaxaomnbit
(D.Schwabach, 1846-1920) — wmeron muddepeHInanbHON IHATHOCTUKH
MOPAXSHUH CIIyXOBOTO alapara.

o Anamomuueckue mepmunst — B XIX B. OTKpHITHS B 00JacTu
AQHATOMUH O0O3HAYWIIICh B TEPMUHAX HMCHAMH HEMELKHX aHATOMOB W
¢usunonoroB  — [uca nyqox (W.His, 1831-1904), [uca tpeyroibHas
cknaaka, [luca yron, Jhoosuea raurmuit (K.F.W.Ludwig, 1816-1895.),
Kpayse kpyr  (K.F.T Krause, 1797-1868),  Jlancenoopghgha xnetku
(O.Langendorff, 1853-1908, cuHOH.: KIETKH KOJUTOUAHBIC) [JunHo6a CBA3Ka
(J.G.Zinn, 1727-1759). B Hactosimiee BpeMsl OTH TEPMHHBI HE
HCTIOJIB3YHOTCS. Nmenno B AHATOMHUYECKHX ATIIOHUMAX B
CKOHIICHTPUPOBAaHHO# (opMe OTpasHiuCh OCHOBHBIE OTalbl Pa3BUTHUS
HAYKH W O CTPOCHHMH M (DYHKIHOHAIBHBIX OCOOCHHOCTSIX OpraHOB
YEJIOBEYECKOro Tella, CTAHOBJICHHE HAYYHOIO MUPOIIOHUMAaHHS YeIOBeKa U
ero Mecta B kuBOM mnpupone. WHorma mpu oOpa3oBaHMH TEPMHHOB-
SMOHUMOB (DAaKTOp aBTOPCKOTO MPHOPHTETA HE NPHHUMAETCS BO BHUMaHHE.
Hanpumep: cunapom Bbonne-Jlemoma-brnanka (Bonnett-Dechaume- Blanke
syndrome) B pasHoe Bpemsi omnmcanu BHayane M.Manyans (1899), notom
X Kymmar u beitnu (1927), onnako umenHo Il.bonne, Y.Jlemomy u
Y.bnaHKy NpUHA/IIEKHUT HAYYHOE OTKPBITHE O TOM, YTO aHIMOMa CETYaTKU
rjia3a CBsi3aHa ¢ HEBPOJOTUYECKUMU MPOSIBICHUSIMH, O Y€M OHHU COOOIIUIN
B cBoell paboTe, omyOJIMKOBaHHOW 3HAYUTENLHO To3aHee, B 1937 r. B
AHTJIOSA3BIYHBIX CTpaHaxX JaHHas 0OJIe3Hb HOCUT TAaK)Ke Ha3BaHUE CHHAPOMA
VaitbepHa-MeiicoHa, M0 WMEHH AaMEPHKAHCKOTO Bpada, IOAPOOHO
uccreoBaBuero 3totr cumnromokommieke (Wibern-Maison's syndrome).
Cunapom Ammepra (Appert's syndrome) Ha3BaH B 4ecTh (DpaHIy3CKOrO
neaunaTtpa O.Anmnepra, 1eTaabHO onucasiero ero B 1906 roxy, XxoTs nepsoe
cooOIIeHne TPUHAICKHUT aHTIUHCKOMY Bpady Y.YHTOHY, clellaBIIEMY
ero B 1894 romy. Cunapom AxceHdenpaa-Illropenrbepra (Axenfeld-
Schurenberg syndrome) BnepBble onucai UTaIbsSHCKHA Bpad Pamronbau B
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1884 rony. Kak BugHO U3 IpUMEpPOB, IMEHA MIEPBOOTKPHIBATENICH HE BCeraa
3a)MKCHUPOBaHBl B COOTBETCTBYIOIIMX TEpMHHAX. B  aHMIOSA3BIMHON
nuteparype TepmuH Edinger's nucleus (smpo  Dawmurepa) umeer
CHHOHMMHYHBIA TepMuH — sapo Becrdans (Westphal nucleus), ograko B
OTEYECTBEHHOH JHTEepaType YHOTpeOisieTcss TepMHH sA0po AKkybosuua,
obo3Hauatomuii ~ WACHTHYHBIA  (eHoMeH —  1o0aBOYHOE  SAPO
IJIa30IBUraTeNIbHOTO HepBa. lHorna B COCTaB SMOHMMOB BXOAMT HMS
MAlMeHTa, Y KOTOPOrO BIEPBBbIE OBLIO BBISBICHO KaKoe-THOO peraKoe
3a0oyieBaHME WM €ro CHMIOTOM. Tak, Hanpumep, Oone3Hb Kormmoka
(Koppock's disease) nabmomanacs y Bcex wieHOB cembr Kommok (omucana
B 1774 r.). 3HauuTeNnbHO MO3/HEE 3TO HACIEJCTBEHHOE 3aboseBaHHe
(congenital pulveriformis cataract — BpoxxaeHHas MbUICBHIHAS KATapaKTa)
onucanu ®orr u I[Mooc.

e Hazeanusa 6onesneii — B HazBaHuUM OOIle3HEH BCTpPEYAIOTCS
¢damunuu Bpayedl. B TakuxX Ha3BaHMAX YAacTO KIIOYEBBIM TEPMHHOM
SBJISCTCSL CIIOBO  «OOJIC3HBY», TAaKHE TEPMHUHBI IPAKTHYECKH PEAKO
UCIIONB3YIOTCA, YaCTO 3aMEHSIOTCS Ha CHHOHMMBI. Hampumep, B Ha3BaHHH
Oone3Hel HEPBHOM CHCTEMBI 3alledaT/ICHbl MMEHa HEMENKUX Bpayei:
HEBPOIIATOJIOTOB M TICUXHATPOB — Ansyeeimepa 06one3nb (A.Aizheimer,
1864-1915), Kpeumypenvoma-Arxobadonesns (H.G.Creutzfeldt, 1885-
1964, A.Jakob, 1884-1931), tepaneBtoB — Petimepa 6o1e3un (H.C.J. Reiter,
1881-1969; cun.: Peiumepa cuHnpoMm, Peiimepa Tpuaga, CHHIPOM
YPETPOOKYJIOCUHOBHANBHBIA  (MH(MEKIIMOHHO-aJulepruueckas  OO0JIe3Hb);
ruHekooroB — [Ilynemye mapamerput (B.S.Schultze, 1827-1919); Bpaueit
Ipyrux crenuaibHocTeld — becma Oonesnp (F.Best, 1878-1920; cum.:
JereHepanus KeNToro maTHa netckas), [llmuxxepa omyxoms (G.Sticker,
1860-1960) (cuH.: capkoMa BeHepHUIECKasi).

e Hazeanus cumnmomoeé 0onesneil — HEMELUKHE BpauH
oropuHonapunronorun — Asewmuca cungpom (G.Avellis, 1864-1916) —
COUYeTaHHE Mapajnya MATKOro HEOA M TOJIOCOBOW MBIIIIIBI, HEBPOIATOJIOTH
— bBepeepa mnapecresuss (O.Berger, 1844-1885) — mpuctynooGpasHas
mapectesust B Horax; J.A.Barre, 1880-1967) — cuH.: pediiekc ABYyriaBoi
MbIpe! Oeapa; Jlunmwanna denomen (H.C. Liepmann; cun.: Jlunmanza
WHTEJJICKTyaJ bHblE WILIIO3UM, JIMIIMaHHAa CHMIITOM) — MOSIBICHHE
3PHUTENbHBIX TAJUTIOLUHAIMI;

e Haszsanusn xupypeuueckux onepayuit — Ha ocHOBe 00mIMX
TEPMHUHOB «OIEpaLlUs» M «IUIACTHKA» CO31aBAINCHh SIIOHUMBI C UMEHaMHU
HeMeLKue XupyproB — bpynca onepaums (P.E. Bruns, 1846-1916)
(onepauust ynanenust ¢ubpomsl); bepemannaonepamus (E. Bergmann,
1836-1907) (omeparus ucceyeHns: COOCTBEHHOM 000JI0UKH siMuKa); bpyrca
wiactuka Tyosr (V. Bruns, 1823-1883) (omepamus BOCCTaHOBICHUS
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BepxHell ryon1); Pusyapa oneparms (J.R. Rivoir) (3amernierne oGImupHOTo
nedexTa MOYEnCITyCKaTeIbHOTO KaHaa.

o Ha3eanusa MeOUUUHCKUX UHCHMIPYMEHMOE U npudopos —
¢amMmmuu  oTANBMOJIOTOB B HA3BAaHWM MHCTPYMEHTOB JJISI IJIA3HBIX
omepanuii — Bynee noxka P.Bunge, 1853-1926), Baavoay-I pegenmniiet
(A.Graefe, 1828-1870), I pegpe xarapakrambusiii HOXK (A.Graefe; cuH.: HOX
KaTapakTalbHBII TUHEHHBIN), [ peghe nuHLeT (A.Graefe);

e Ha3zeanua poooe oOaxmepuil, 00pazoeanHvix om amunui
uccneoosameneii — GpaMuIMM HEMELKUX OaKTEPUOJIOTOB HCIIOJIb30BaHBI B
HasBaHuu Oaxtepuil — kaebcuenna(-bi) (Klebsiella, Ber; E.Klebs, 1834-
1913) kaebcuennés (Klebsiellosis) — nadexunonnas 6ome3nb, Koxa namouka
(R.Koch, 1843-1910) - Bo3OyauTenr TyOepkynésa. Hekoropsle
STIOHUMHUYECKHE TEPMHUHBI 00Pa3yIOT LENbIA CII0BOOOPA30BATENBHBINA PsII —
Penmeen (no  umenu  Hemenkoro ¢usuka Penrtrena (1845-1923)
TZIe penmeer — SBIAETCS COCTaBHOM YAacThIO CIOXKHBIX CIIOB M O3HAYaeT
«OTHOCSIIIMMCA K PEHITCHOJOTHH, K PEHTICHOBCKOMY W3JIyUCHHION:
aBTOpeHmeeH, peHm2eHOTPaMMa, peHmeeHOTpadus, penmeeHOHarHOCTHKA,
PEHmM2eHONOT,  PeHmeeHONIOTHS, PeHmMeeHOCKOIUs, peHm2eHOTepanys,
PEeHmMeen0aHATOMUSL, PeHneeHOBCKUI CHUMOK, peHmeeHOBCKOE U3ITydeHHUE
u T.1.). Pazedosabonesnp (morbus Basedowi; K. A. von Basedow, Hewm.
Bpau, 1799-1854) cunH.: 300 nuddy3Hbli TOKCHYECCKHA. Hazedosuszm
basedowismus — merkas ¢opma Teuenus Bazedoeot 6Gonesnu. Hyxuo
OTMETHUThH BIIMSIHWE U3BECTHBIX HEMEI[KUX Bpadyel Ha BBEJIECHHE TEPMHHOB B
HAy4YHBI  000pOT: cemopunus Ha3BaHue Ooje3HH (M3 Tped.) OBUIO
npeanoxxkeHo HemenkuM knuHuuuctoMm M.JLIeinneiinom B 1820 1.5
asudem (OT maT. Aviditas «KHAKOCTB» TEPMHUH IMPEIIIOKUI HEM. XUMUK U
OMOXMMHK, OAMH M3 OCHOBOIIOJIOXXHHKOB XHMHOTeparnuu [layms Opnux
(Ehrlich Paul, 1854-1915) mis onpeneneHus pa3IHYHBIX MOAUPHUKALIAA
T(TEPUHHOTO TOKCHHA: TOKCOW/IA, TOKCHHA. TOKCOHA; akkomodayus (JIat.
accomodationpucmnocobienre) TepMuH B pusrosioruio Beén B 1908 r. Hem.
(U3UKO-XMMHUK, OJMH M3 OCHOBOIIOJIOXHHKOB COBPEMEHHOH (HU3HUUECKOi
xumun Banbrep Hepuer (NernstWaterH., 1864-1941); anexcun Hem. Bpad,
6axrepuonor, nmMmmyHoJor, rurueHuct ['anc Byxuaep (DuchnerHans, 1850-
1902) n 6ensr. mMMyHOIIOT; Hetipon —B 1891 r. TepMuH (OT rped. neuron)
MIPEAJIOKUI HEM. aHAaTOM M rucronor I'enpux Bunsrensm Banbneiiep u ap.
XapakTepHo, 4YTO B TEpPMHUHE (HUKCHUPYETCS UMs IOCIEIHEro IO
XPOHOJIOTMM  OTKpPBITHSL  ydeHoro, Hampumep, cumnrom Anamioka-
Penbmana-I'Bucta oOo3HauaeTcss B AHIVIOSI3BIYHOW JIMTEpAaType HMEHEM
aBctpuiickoro opraiasmonora I'.I'Bucta, kotopslit onmcan ero B 1931 roxy,
HECMOTpS Ha TO, 4TO Oojee paHee M IIOJHOE ONHMCAHHWE Jajl PYCCKHUi
odranemonor 3.B.Anamiok B 1901 romy. Eme panbme, B 1889 rony,
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CHMITOM ommcan pycckuil odramemonior J.Pempman. B nHayuyHO#
MEIUIMHCKON JINTEpaType aHATOMHUYECKHE SMOHUMHUYECKHE TEPMHUHBI /10
CHX IIOp HCIIONB3YIOTCS, TOJKOBAaHWE TEPMHHA-3IIOHMMA COJACPKHUTCS B
CHELHATBHBIX CIPAaBOYHUKAX.

B mpomecce u3ydeHHs TEPMHHOB paccCMaTpHBACTCS HE TOJBKO
MOHATHE  TEPMHHOJOTHYECKOW  NeDUHWIMM C  TOYKH  3PECHUS
JIEKCUKOTpa(MYeCKOro  ONpEeJEsICHUs,  CIOBapHOW  jAedMHUIMH. A
MIPE/ACTABISIETCS] aHAIN3 TEPMHHOJIOTUYECKUX Ae(HUHHUIMM W KOTHUTUBHOM
CTPYKTYpBl €IWMHMI[ TEPMHHOJOIWH B (DYyHKUMOHAJIHHO-IIParMaTHYECKOM,
KOMMYHUKAaTHBHOM acrekTax. B 0Oy4eHUM SIIOHMMHYECKUX TEPMHUHOB
Ba)XHO 3HaTh (YHKIMH B KOMMYHKAllMM [UIS BBISIBICHHS OCOOCHHOCTEH
notpedienust peun. [TosTomy B 0OyueHHMH TEpMHHOB yAelseTcs ocoboe
BHUMaHHE pond W (YHKOIUM TEPMHHOB B KOMMYHHKAIMH, KOTOpBIC
OTPENEISIOT  CeU(UKy yNoTpeOJeHNUS TEPMHHOB W IIOCTPOCHUS
NpeAToXKeHUH B pedn. TepMuHbBI BBIOJIHAIOT HE TOJBKO HOMHHATHBHYIO,
HO ¥ KOMMYHHMHHKAaTHBHYIO (yHKnmio. B oOmeHnn packpbiBaeTcs
3HAYCHHE JII000H eMHUIIBI I3bIKa, €€ TPUPOAA, a PESUCBOH aKT BHICTYIIACT B
KayecTBE KOMMYHUKaTHBHOH Cpelbl, B KOTOPOM OHa HCIIOIb3yeTCs.
HOE)TOMy nmparMaTu4eCKUC XapakKTECPpHUCTUKU KOMMyHHKaTHBHOﬁ CANHUIbI
MPOSBIAIOTCS UL B JaHHOW cpede. OCHOBHOH UENbIO W3Yy4YeHUU
TEPMHUHOB SBJIIFOTCA BBISIBJIICHHUEC 3aKOHOMepHOCTeﬁ HCIIOJIb30BAHUA
TEPMHUHOB B 06IJ_IGHI/II/I U UX CUCTeEMaTu3anusi.
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BILINGUAL DICTIONARIES FOR THE
EDUCATIONAL PROCESS

This article examines the role in the learning process Bilingual
dictionaries in learning the Russian language students of national schools;
in the work of translators and teachers of the Russian language in schools
with the Kazakh language learning; as well as for scientists engaged in
comparative typology of Russian and Kazakh languages.

Bilingual Dictionaries play an important role in learning the Russian
language students of the Kazakh classes. In the educational process of
schools with the Kazakh language learning is often used bilingual
dictionaries. Let us analyze the bilingual dictionaries published in
Kazakhstan.

Until 1945, makes up a small Russian-Kazakh dictionaries, mainly
school. Lexical material they covered mainly household word without
disclosing values, without stylistic shades. In order to meet the growing
needs in dictionaries, Institute of Language and Literature of Kazakhstan in
1946 published a two-volume Russian-Kazakh dictionary which consists of
more words than with previously released dictionaries.

However, this dictionary was not devoid of serious shortcomings. In
1950-1951, the Institute of Language and Literature of Kazakhstan in close
collaboration with the State Publishing House of foreign and national
dictionaries in Moscow has begun compiling a new full Russian-Kazakh
dictionary.

In 1954 was published "Russian-Kazakh Dictionary" under the
general editorship N.T.Sauranbaeva containing 50 000 words.

This updated treated dictionary. He is a good tool for those who
study Russian and Kazakh languages, is extremely useful for translators of
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Russian language teachers in schools with the Kazakh language learning,
researchers engaged in comparative typology of Russian and Kazakh
languages.On the advantages and disadvantages of this dictionary were in
their articles H.Rahimov, A.Satybaldiev, Sh.Sarybaev and others.

In 1978-1981 he published "Russian-Kazakh Dictionary" edited
G.G.Musabaeva, in two volumes. It contains 65,000 words. It is the largest
bilingual Russian-Kazakh dictionary. The need to publish such a dictionary
is due to several reasons: first, the role of the science of language to satisfy
the daily needs of all social life increases; Secondly, there is an urgent need
to replenish the dictionary vocabulary, which was not included in the
edition of 1954.

Third, the reflection in the dictionary of lexical developments in the
Russian language in the last quarter of a century; Fourth, bringing the
quality of the dictionary in line with the growing demands of society; Fifth,
dictionaries 1946 and 1954 became a rarity. The dictionary contains the
most used words and terms in all branches of knowledge of a specific field
of use in the literary language. The dictionary also reflected archaisms and
dialect, which are quite common in the Russian classical and contemporary
literature.

This dictionary should be recommended for self-study high school
students as the Kazakh and Russian schools. In the Kazakh lexicography
known following Russian-Kazakh educational dictionaries:

1. Zhienbaev C., Sauranbayev N. Russian-Kazakh dictionary. This
dictionary is intended for elementary school Kazakh and his vocabulary of
6,000 words;

2. Zhienbaev C., Kokumbaev Sh. Russian-Kazakh dictionary.

3. This dictionary is designed for high school; Z.Mirshanov I.G.
Russko-Kazakh dictionary. It presents a 4500 words;

4. Mahmoudov X., G. Musabaev Kordabaev T. School Russian-
Kazakh dictionary. It contains 16,000 words. This dictionary is designed for
an eight-year and secondary schools.

A short list of bilingual lexicography, established in recent years in
Kazakhstan.

1. M.Sergaliev created "Russian-Kazakh dictionary." This dictionary
covers the most commonly used words in modern Russian literary language
(more than 6000 words and phrases of modern Russian literary language).

2. "Short Russian-Kazakh Dictionary" was created in 1993 in
accordance with the" Law of the Republic of Kazakhstan on languages ". It
contains 15,000 words. In the dictionary entries, where appropriate, a brief
interpretation of the words in Russian and Kazakh languages, are examples
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the use of words in a speech as part of phraseological combinations. Words
are given in the basic grammatical forms.

Grammatical part of the entry points to the words belonging to a
particular category of parts of speech and grammatical categories inherent.
The dictionary is intended for a wide audience.

3. "Russian-Kazakh Concise Dictionary." This dictionary can be
used as an additional aid for studying the Kazakh and Russian languages.

4. G.Erkibaeva. "Short Russian-Kazakh and Kazakh-Russian
Dictionary”. This dictionary contains about 4,000 borrowed words that
appear frequently in the press, literature and television. In the period of
transition to a market economy began to frequently used terms related to the
economy, such as a letter of credit, profit, tax-free, the competition that was
the reason for the inclusion of these words in the dictionary.

In the press appear loan words that are not always clear how pupils
and students, so the dictionary included words license, compensation,
labeling, certification and others. In connection with the adoption, the
sovereignty of the Republic of Kazakhstan became the official language of
the Kazakh language, and many of the words that were not previously
having denominations in the Kazakh language, were translated.

These words also found a place in the dictionary: vacancy, the
original mortgage, interviews, instructions, etc.

In the dictionary entries for the correct use of words in a speech
given grammatical information is provided illustrative material, in some
cases, provides etymological reference.

Since studying in Kazakh groups do not always understand, and even
more can make a coherent sentence without a dictionary, alone, it was
decided to combine in one book of the Russian-Kazakh (Russian for
understanding speech) and Kazakh-Russian part (for communicative
purposes in Russian).

Erkibaeva G.G. Russian-Kazakh school dictionary, which is
designed for students in, grades 5-11. It consists of three parts: | part - for
grades 5-6, Il - 7-9 classes and Il - 10-11 classes. The dictionary includes
words for active stock of the standard program; a word from the
alphabetical dictionaries textbooks frequently used words from the materials
of the media and literature, words that had not previously had ratings in the
Kazakh language.

The main difference from other educational dictionaries is that they
are built taking into account the principle of the frequency of a linguistic
unit and is designed for students in certain classes.
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Paxmanos baxoaup Yoaiiny/iioeBuy

cmapuuil HayyHblil COMpYOHUK - ucciedosamens CamapKkanockozo
2ocyoapcmeennozo ynugepcumema umenu Anuwepa Hasau,
Y3oexucman, Camaprano

IMPUPOJA U AYXOBHOCTD YEJIOBEKA B
NCTOPUHA

Hcropust cama 1o cebe BHE 3aBUCUMOCTH OT IPUPO/IBI YEIOBEKa 4acTo
TIPOTUBOPCYUT nocne):[Heﬁ 1 MHOrjga CBOAUT €€, B KOHIIC KOHIIOB, HA HCT, KaK
9TO MPOU30LLIO C HeHO6e}1PIMI:-IMH TYHHaMH, KUMBpaMH, roTaMu, BAKUHTIaMU U
np. PanukanbHble MCTOpUYECKHE ACMCTBUS 4YacTO NMPOTUBOPEUWIA NPUPOAE
YeJIOBeKa, pa3pylland ee, ObUIM HECOBMECTUMBI C TBOPUECKOH NPHUPOJIOH
genoBeka. A. Kamio ObUT mpaB B CBOMX pACCYXICHHSX, KOTIa IIHCAN:
«AOCONIOTHAST PEBOJIIONMS  TIPEATIoNaracT aOCONIOTHYIO —IOJATIHBOCTD
YeJIOBEYECKON TPHPOIBI, BO3MOXKHOCTh HHU3BEICHHUS YEIOBEYCCKON HPHPOIBI
JI0 YPOBHS TPOCTOM MCTOPHUYCCKOW CHIBL. A OYHT — 3TO TPOTECT YeJOBEeKa
MIPOTHUB €ro NPEBpaIeHNs B BEIlb, IPOTHB €0 HU3BEICHUS K UCTOpUH. ByHT
9TO yTBEepKACHHWE OOIIeH s BCeX JFOACH MPHUPOIBI, HEMOIBIACTHOW MHUPY
cuisl. Mctopust, pasymeeTcs, eCTb OIUH U3 IPE/esIoB YEIOBeKa, B 3ITOM CMBICIIE
PCBOJIIOIIMOHEPEI  MpaBbl. Ho OYHTYIOIIMI 4YelIOBEK, B CBOI OdYepE/b,
yCTaHaBIMBaeT HEKWH mpexmen wuctopuu. Ha sToMm mpenene u 3apoxmaercs
npeBecTre HOBOM LieHHOoCTH» [1.313].

I/ICTOpI/ISI BCE€rga ¢ OrpOMHBIM IMMUETETOM OTHOCHUJIACh U OTHOCHUTCA K
CHWIIBHBIM MHpa CEro, HO B COOTBETCTBHU C 3aKOHOMEPHOCTEHIO, COTJIACHO
KOTOpPOH Macca, B KOHIIC KOHIIOB, BBITIONHAET CBOI «YPaBHUBAIOIIYIO
(YHKIHIO» TIEpe]l pa3yMoM, CHJIa, B KOHIIE KOHIIOB, YCTYIIAeT pa3yMy Jake
B «XOlI¢ UCTOPWUW», KOTOpas B OTHOIICHWH IPHPOIHI YeIOBEKa BechMa
pacrounTenbHa, Kak, HalpuMep, B ciy4ae c yOuiicTBoM Apxumena
puMckuM JermoHepoMm B CHpakysax wid paspymieHneM [lepcemornmica B
XOZIe «KPaCHBOT0» T'€POUIECKOT0 3aBOEBAHMS AJICKCAHIIPOM «BapBapCKOI»
Iepcun. «M1 ot Hac 3aBUCHT, - HauBHO monarai A. Kawmro, - 9To6s1 3aman
BOCIIMTAJI CBOUX aHTI/I-AHeKcaH}IpOB, KOTOPBIM IIPEJACTOUT BHOBH 3aBA3AaTh
TOPJMEB y3eJ MUBUIN3AINH, pa3pyOsIeHHBIN BapBapckuM Meuom» [1. 374].

Ho II0Ka, K COXAJICHUIO, IMOYTH HHUKTO HC BOCIIMTAJl «CBOWUX AHTH-
AnexcanapoB». HaoGopor, B ucTopum dYacTo TOOekIamu (XOTS U HE
HaBcer/a) JETHOHEPhI, SIKOOWHIIBI, «BOXKIM HalMi» U T.4. Ho 3T0 — TOIBKO
T€, KTO OKa3blBaJCs Ha «IMOBEPXHOCTU ucropum». OpHako MHOTHE
«cpenHue» (B Mmacce), Kak ckasan Obl  Oprera-u-I'accer, wame
MOJACP>)KUBAIM B UCTOPUU AJIEKCAHIPOB, HEXKEIU «AHTU-AIIEKCaHIPOBY.
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Macca Tak e NpeACTaBIsIeT IPUPOIY JEIOBEKA, KaK M «H30paHHbBIE», XOTS
1 B WHOU (hopMe, MHBIM CITIOCOOOM M Ha HHOM ypoBHE. Macca, B OCHOBHOM,
BHYTPEHHE CBSI3aHa C HCTOPHEH M CITyXHT e¢ (yHnaMeHTOoM. be3 Macchr HeT
n ucropun. Ho Kkakmas «cpemHsst JHYHOCTB» B Macce BCE-TaKU
MPEACTABISIET W MPUPOLY UYENOBEKa, XOTS W HE B JOCTATOYHOH CTENCHH.
Bonpmie TOro, oHa HE TOJBKO NPEICTABIACT NMPHPOAY 4YENOBEKAa, HO H
SIBIISICTCS €€ HOCUTEJIEM.

«Torma B 4eM jke 3aKJIIOYAeTCsl NMPHUPOJA, BBIHYKIAIOIas HALUU
CO3/1aBaTh OPYKHE pa3pyIIeHHs, KOTOPOE B HACTOAIIEE BPEMs CHOCOOHO
YHUYTOXHTb IU1aHeTy? bojiee TOUHO, KaKOB IICUXOJIOTHYECKHUi 00pa3 Bpara,
KOTOPBII BHYIIAET yXac HapoJaM U MPUBOIUT K TOMY, YTO OHH CTAHOBATCS
TOTOBBIMH JKEPTBOBATh CBOMMH I'paKIaHAMH B KPOBONPOJIMTHBIX BOWHaX?
KakoBa mpuposna aHTaznii, KOTOpbIE 3aCTaBISIOT HAI[MHM OMACATHCS APYT
Jpyra U OMpAyYaloT XU3HB JIOJEH IMyTaloUM IPEAIyBCTBHEM CIIEIYIOIIETO
kpoBomposutusi?  OmgHa W3 caMBIX  TIYOMHHBIX  XapaKTepHCTHK
NapaHOMJHEIX (paHTa3mil 0 Bpare 3aKiIlO4acTcs B TOM, YTO TOT yrpoKaeT
oTto0OpaTh y HapoJa 3eMJI0, YOUTh KOOIl M YCTaHOBUTH THPAHHIO Hal
mogeMm» [3. 227-228]. Ho B pyHAaMeHTe 3THX NCHXMYSCKUX OTKIOHCHUHN
COBEPILEHHO 37I0POBBIX JIIOACH JIGKUT OHOJOTHMYECKHH, TO €cCTh
MIPUPOJHBIH, (HaKTOp — uHCMUHKM Cuibl U ciabocmu, ¢ KOTOPBIM YeJIOBEK
JI0 CHX TIOp MMeJI JIeJI0 BCera, U IICUXoaHalu3 31ech OeccuieH. Gakropom,
M30aBJIAIONIMM YEJIOBEKAa OT Wra HMHCTHHKTA, MOXXET OBITh TIJIaBHBIM
obpasom pasym. IlpaBma, [Tonm Deiiepabenn B cBoeit pabote «lIpormait
pasym» YTBEP)KIAeT, YTO PELIEHHE CaMbIX CIOXKHBIX HAy4HBIX MpOOJeM
obecrieunBaIoCh MIMEHHO MHCTHHKTaMH, XOTSl M «MHTEJIEKTYyaIbHBIMIY [4.
257-264]. Kak TyT He BCIIOMHUTbH T'eTeIEBCKAN «MHCTHHKT pazymay!

UroObl yriryOWTh 3Ty MbICIh M NPUOIM3NTHCS K Hamled IIaBHOW
Ujiee O CMBICIIC HCTOPUH B CBSI3H C MPUPOAOH YeIoBeKa, 0OpaTuMest eme 1 K
BeckMa IiIyO0okoMy paccyxaenuro A.H. Vaiitxena u3 ero pabotsr «Hayka u
COBPEMEHHBIA MHP». «B 3THX JEKIHMIX, IHCaJl OH, S MPEANPHHSI HOMBITKY
NOKazaTh  BEJIIMKOE TMpHKIoueHne B cdepe  MbiwieHus. OHO
OCYIIECTBIISIIIOCH BCEMH Hapoamu 3amagHoi EBporsr. OHO iporcxoamio ¢
MEUIMTENBHOCTBIO  BCSIKOTO MaccOBOrO  JBWXEHUA. Enununeid ero
HM3MEPEHUS MOTYT CIYXKHTb IOJIBEKA. DTOT PAcCKa3 — SIUYECKOE ONMCAHHE
OJIHOTO W3 AMM3070B B cepe mposiBiieHus pazyMma. OH MOBECTBYET O TOM,
KaK OIIpeJIeJIEHHOE HANpaBJICHUE MBICIHM BO3HUKAET B HApOJE B Pe3ylbTaTe
JOATUX TPUTOTOBIEHUH MPEeAbIIYLINX AIO0X; KaK MOCIE €ro 3apoKACHUs
€ro Co/iepXKaHHe MOCTETIEHHO PACKPhIBAET ce0sl; KaK OHO JIOCTHI'AET CBOETO
TpuyMda; Kak €ro BIMSHHE (QOPMHUPYET NOOYANTEIbHBIE IPUYUHBI
JEeHCTBUI YeloBeuecTBa U, HAKOHELl, KaK B ONPEAEICHHBI MOMEHT CBOErO
BBICIIEr0 ycrexa OOHapyXHBaeTcsi €ro OrpaHHYeHHOCTb, YTO TpeOyeT
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HOBBIX YCHJIMH TBOPYECKOTO BOOOpakeHHMsA. Mopallb pacckaza COCTOHT B
INPU3HAHUM MOINM pa3yMma, €ro pelalonero BIMSHAA Ha JKU3Hb
yenoBedyecTBa. Benukue 3aBoeBaTenu — oT Anekcanapa no Llezaps u ot
Ilesaps mo Hamoneonma — okasplBanmy TyOOKOE BIHMSHHE Ha JKH3Hb
MOCTEeNyIOMUX TMOoKoJeHnH. Ho COBOKYHHBIH 3(QQEeKT 3TOro BIHSIHUSL
CTAHOBUTCA  HE3HAUMTENIbHBIM, €CIM €r0 CPaBHUTb C  IIOJHBIM
peoOpa3oBaHUEM YEJIOBEUECKMX OOBIYaeB M 4YEIOBEYECKOTO CO3HAHUS,
OCYILIECTBJICHHBIM B TE€UEHHE JUIUTEIIEHOTO BPEMEHU AYMAIOIIUMHU JIFOJbMH,
HauuHas c¢ (ameca U [0 CETrOIHSAIIHET0 MAHSA, JIIOJBMHM HHIUBHUIYaIbHO
0eCrOMOIIHBIMHM, HO B KOHEYHOM WTOre — IpaBUTENsIMH Mupa» [2. 271].
Ecnmu wucrtopus u mpeacraBiser co0OW  COBOKYIHOCTH  MOKOJCHUMN
«YHECEHHBIX BETpPOM», TO pedb HJAET IpPEeXkAe BCEr0 «O COBOKYITHOM
a¢QeKTe BIUSHULY «BEIUKUX 3aBOEBATEINCi», KOTOPBIE TIIaBHBIM 00pa3oM
JIMIIb YKpAIIadd UCTOPHUIO, HO HE «AENaIn» e, TeM 0ojee He ONPEACIIIH.
be3 Anexcanzapa u Lle3apst MUpOBBIC pETUTHH, BO3MOKHO, YTBEPIHIICEH OBI
eIe paHbplle, XOTS COCJaraTeIbHOE HAKIOHEHHE B HCTOPHHM BOOOIIE HE
ymectHo. Ho Apmucrorens, noguepkuBaer A.H. YVaitrxen, B Oonpmieit mepe
NpuOIM3HI  BO3HUKHOBEHHE MHPOBOM  PENMIHMH, 3aBEPIIMB  «CBOIO
MeTaU3MKy BBEICHHEM IepBojaBUraTeis — bora». 3amerum, 4to 10
ApucToTens TMOATOTOBKA MHPOBBIX PEJUTHH Hadajack yxe B «Tumee»
[InaTtoHa BBeA€HHEM HIECH COTBOPEHHS MUPA IEMUYPIOM.

HcTopuku Bcerma «CTaJKMBajiW» OOJNBIIME TPYIIBI  JIFOACH
(oprann3oBaHHBIE B TOCYAapcTBA, B KIJIACCHl, COCIOBHUS, HAIMH, HAPOBI,
COI03bI HApOJIOB, TOCYApCTB, NapTUH | T.I.) APYT C APYrOM, 4TO JEalo,
Ha TIEPBBIM B3IJIAJ, YMECTHBIM IIOHMCK «pemaomux (akropoy (THma
SKOHOMUKH, TIIOJUTUKH, MHJIWTapu3Ma, MaTpHoTH3Ma © T.J.), HO He
BHYTPEHHUX (DaKTOpPOB, CBS3aHHBIX C INPUPONOH UeloBeKa. Mexay Tem
peallbHO 4YeIOBEK Yy4acTBOBAI B BEKOBBIX UCHIOpUYECKUX Mpoleccax
6HYmpenHe, U 3TO OBUIO CBA3AHO C CYUHOCMbIO UCMOPUYECKOU CMAOUl €20
memnopanvho2o 6vimus. CErONHALIHSIS HEYJOBICTBOPEHHOCTh BBIAAIO-
IIUXCSI UCTOPUKOB M MCTOPUYECKUX INKOJ HCTOPHEH, KOTOpas BHEIIHE
BBITJISITUT JIMING Kak IeMb COOBITUH W ee onmucaHue, He ciydaiiHa. Takas
HCTOpHS TPOCTO JIMIIEHAa CMBICTA, W KAKETCS, YTO €€ OTIWYHE OT
JOUCTOPHH JIUIIb B HATMIHU CPEOCME U cnocobo8 onucanus coObITHH, 0e3
KOTOPBIX (NMMMCBMEHHOCTH, HAIpUMep) OHA He OmauydaiIacs Ovl om
Odoucmopuu. Ceronnsi B Gruirocopun UCTOPUH TOSIBUIICS s KOHLENINI B
MOMUCKAX CMbICIIA UCTOPUHM — UCTOPUS MEHTAIbHOCTEH U perpe3eHTalui u
T.A. OTH KOHLENIUH MEJUIEHHO HA4YMHAIOT «CBA3BIBATHY» HUCTOPHIO C
MIPUPOJIOH UeNIOBEKa.

OTO NOJOXKEHUE MOJATBEPHKAAETCS HCCIEIOBAHUSIMU NCUXOAHAIH3A.
Eciu 3. ®peiix ucxomuwna M3 TOro, 4YTO €Ba JM HE EIUHCTBEHHOU
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IICUXUYECKON WMHCTUHKTUBHOM CHJIOW, NPOAODKAOWEH OO0 CHX MOp
BO3CHCTBOBATH HA MOBEACHUE U UHBIE NEHCTBUS COBPEMEHHOTO YEJIOBEKA,
SIBIIIETCA CEKCYalbHOCTb, TO JAPYrHe ICHUXOAHAINTHKH IIOKAa3ald, dYTO
CErOIH HAa 4YENOBEKAa, €ro MOBEJCHHE BCE €IE MPOMOIDKAIOT AKTHBHO
JCHCTBOBATh M JIPyrHe OMOJIOTHYECKWE WHCTHHKTBI, KOTOpHIE OBUIM B
MIEPBOOBITHYIO, JOMCTOPUYECKYIO 3TIOXY BEChbMa CHJIBHBI M OCJIabeBasy 110
Mepe ycuneHus uenoBeueckoro pasyma. K.I'. IOwr, paszomemmmiica c 3.
@peiioM Mo AaHHOMY BOIpocy, cuuTai, uto 3. dpeln yBuaen To, 4TO
SIBISIETCSL  «JIMIIb OOHUM U3 OHOJIOTHYECKUX WHCTUHKTOB» YEJIOBEKa
cerogus. IIpu TakoW OIHOCTOPOHHOCTH Yy (pEHIOBCKON IICUXOJIOTUU
«OTCYTCTBYET BCSIKas BO3MOXKHOCTH OCBOOOJIUTBCS OT JKECTOKOTO Hra
OHMOJIOTHYECKOTO siBICHU» [S. 163].

IIpaBma, CymecTByrOT MHOAXOABI, KOTOPBIE HCXOIAT HE U3
BBITECHCHHMS M TIOCIEIYIOIIEro W30aBICHUS YEIOBEKa OT IPOUUIBIX,
KHMBOTHBIX WHCTHHKTOB, a JIMIOb OCJIAOJIEHUS WX W NPUAAHHI UM
YTOHYCHHBIX (OpPM TIPOSBIEHUA M ACHCTBHA. OTOT MOIAXOJ MOXKHO
0oOHapyxuTh B KHHre rcuxoiora Jlecmonna Moppuca «['onast o6e3bsHay,
KOTOpasi COPOK JIET Ha3a/l IOKUPOBaja 3aMafHOTO YUTATeNs H300pakeHHEM
YeloBeKa B KaueCTBE €JMHCTBEHHOH M3 cTa JEBSTHOCTO TPEX BHUAOB MEIKHX
U KPYIHBIX 00€3bsH, JTMIIEHHON BOJIOCSIHOTO IOKPOBA, HO IPOAOJDKAIOIIEH
JIO CHUX IIOp HPOSIBIATH CBOM JKHUBOTHBIC HHCTHUHKTBHI B paMKax CaMoro
oOmiectBa. Ho MBI BBIHYXIEHBI CI€NaTh 3/I€Ch CYIIECTBEHHYIO OT'OBOPKY,
KOTOpas 3aKJII0YaeTcs B TOM, YTO YEJIOBEK Ha HMCTOPHYECKOW CTaauu
TEMIIOPAJILHOTO OBITHSI BCE-TaKM HE MPOCTO BHUIOM3MEHSET [eHcTBHE
YHACIEIOBAHHBIX HMHCTHHKTOB >HBOTHOTO IPOIUIOrO, HO HUBblMecHsem,
«0cabIIseT» UX, CBOJS IMOCTETIEHHO Ha HET.

KI. IOHr B mOHATHM apXeTHIla chenal IONBITKY OOBSICHUTH
YHAcIEeIOBaHHbIE OT JOMCTOPUYECKOTO IPOIIIOr0 CHCTEMBI YCTaHOBOK,
SIBISIFOLIMECS. «M 00pazaMH, W SMOLMSIMH», KOTOPBIE IEPelaloTcsl «Io
HACJIEICTBY BMECTE€ CO CTPYKTYpoH Mo3ra mu, 0Gojee TOro, SIBISIOTCS ee
nicuxudeckuM acriektoM. C 0JHO# CcTOpOHBI, (opMUpyeTcst HeoOblYaiHO
CHIIPHOE€ MHCTHHKTHBHOE IperyOeXIeHHne, a C IPyrol — OHM OKa3BIBAIOT
caMyl0 JCWCTBEHHYIO TIOAJNEPKKY B Ipolecce HHCTUHKTHBHOTO
npucnocobienus» [5. 210]. IIpu 3TOM, MpPOJOIIKACT OH, «4e€M HIXKE MBI
ONyCKaeMcs, TeM YK€ CTAaHOBUTCS TOPU30HT W TEM TIyOXe MBI
Horpyaemcsi B CyMpak OJM3JIe)Kallux MPeAMETOB M, HaKOHEll, KacaeMcs
00Ha)XCHHOH KaMEHHCTOM ITOYBBI, CONPHUKOCHYBIIUCH TEM CaMbIM C CEJOH
JPEBHOCTBIO, KOTJa OXOTHUKU 3a IUKHUMM >XHUBOTHBIMH BJIQUMIM CBOE
JKaJIKOe CYLIECTBOBAHME, 3aLUIIASCh OT CYpOBOM CTUXUHM. DTHUMHU JIIOJbMU
BJIAJIEIIM )KMBOTHBIE MHCTHHKTHI, 0€3 KOTOPBIX UX CYLIECTBOBAHHE OBIIO ObI
HEBO3MOXHBIM. becrnpenenbHas BIacTh HMHCTHUHKTOB HECOBMECTHMA C
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CHIIBHBIM W Pa3BUTHIM CO3HAaHHEM. A y TEpBOOBITHOTO YeJIOBEKa OHO,
mof00HO CO3HAHMIO peOeHKa, UMEET CIIopaandecKyro npupoxay. U ero mup
OTpaHWYEH, TaK ke Kak MHp pebeHka. Kpome Toro, B Hamem JIeTCTBE,
COTJIACHO 3aKOHY (PHIIOTeHEe3a, BHOBH CIBIIINTCS OTTOJIOCOK IPEABICTOPUHU
SBONIOIMM pPOAAa W UENOBEUECTBA B IMEJOM. B  (¢umoreHermaeckomMm
OTHOWICHHH MBI TPOUCXOMUM M3 TEMHBIX H TECHBIX TIyOWH 3EMIIH.
BcenencTBre 3TOro campie HEMOCPEICTBEHHBIC (DaKTOPBI MPEe0OpPa30BaIKCh B
apXeTHIbl, KOTOPbIE B MIEPBYIO OYEpeb U BO3ACUCTBYIOT Ha HAC; TOITOMY-
TO OHU U MPEACTABIAIOTCA He0ObIYaiiHo cuiibHBIMI» [FOHT 2003, 211].
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HUCTOPUA METOJA ITPOEKTOB U ET'O
IMPUMEHEHME B ITPOLHECCE IOAI'OTOBKH K
IELTS SPEAKING

The article describes the history of the project method in teaching
and its implementation in the speaking part of the international English
language exam.

B COBPEMEHHBIX YCIIOBHSIX MOJI€pPHU3AUH CUCTEMBI
Kazaxcranckoro o0pa3oBaHus 0coOyl0 3HAYMMOCTH  IpHOOpETaeT
uccieqoBaHue M BHeApeHHEe 3()(EKTHBHBIX MHHOBAI[MOHHBIX METOJUK B
KOHTCKCT 06y‘IeHI/I${ HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB, a TAKXKE IMOUCK MHBIX ¢)OpM BHC
ero pamok. K paspsamy m3ydaembIXx (EHOMEHOB OTHOCHUTCS H «METOX
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MIPOEKTOB», XOTSA M HE SBILIOIIUICS YeM-TO TNPHHIWIHAIBGHO HOBBIM H
HMMEIOIINi COOCTBEHHYIO HICTOPHIO B IIEAarOTHUECKON HayKe M IIPAKTHKE.

MeTox TpPOEKTOB KaK CPEICTBO OOy4YeHHWS W BOCIHTAHUSA
HCTIONB30BAJICA €IIe B CEIbCKOXO3AUCTBEHHBIX IKOIaX AMEPHKH B KOHIIE
19 — nmagame 20 Beka, rae OoOy4eHHE BCEM MpeaMeTaM ObUIO IMOTIYHHEHO
CEeNBCKOMY X03AHCTBY. MeTox ObIII OPHEHTHPOBAH Ha Pa3BUTHE MBIIUICHUSI
ydaluxcs, B OCHOBE KOTOPOTO JISKUT JUUHBIN onblT. Co3mareneM Merona
npoekToB sBisieTes JxoH Jlpron (1859-1952), amepukanckuii ¢umocod-
uaeanuct. OH ompenenseT MeTo/] MPOEKTOB KaK P IPUMEPOB, C HOMOIIBIO
KOTOPBIX NPHUBOJIUTCS B IBIDKCHUE M TIOEPKUBACTCS arnapar MBIIIICHUS
(1, c. 20). Xora oTaenpHBIE D3JIEMEHTHl TaHHOTO METOAa MOXKHO
0OHapyXUTh €llle Y KJIACCHKOB Iejaroruueckoil Meiciu. Tak, Hampumep,
BUJHBIM mpencraBuTenb 3noxu npocsemenus Kan-XXak Pycco B cBoem
M3BECTHOM HPOM3BEACHUH «IMUIb, WK O BOCITUTAHUN OJHUM U3 TEPBBIX
CTaJl ICKAaTh «CPEICTBA, YTOO CONM3HUTH BCIO MACCY YPOKOB, pacCEsSHHBIX B
CTOJBKUX KHUTAX, CBECTH MX K OJHOW OOIIEH IeTH, KOTOPYIO JISTKO OBLIO
OBl BUIICTh, HHTEPECHO TIPOCIEAUTEY (2, . 261).

PerpocriekTHBHBI aHANM3 MeETOJa MPOCKTOB B  3apyOeKHOU
nejaroruke JaH HeMenkuM ydeHbiM M. Knomem B ero ctathe «300 ner
yuuMcsi Ha mpoekte» (3, C. 58-63). ABTop oTMedaeT, YTO BOSHUKHOBEHHE
(deHOMeHa «mpoeKT» OTHOCAT K XV| BEeKy M CBA3BIBAIOT €r0 ¢ MOMBITKAMHU
UTAJIBSHCKUX apXUTEKTOPOB MPOGECCHOHATM3UPOBATH CBOIO AEATEIBHOCTE,
OOBSIBUB apXHUTEKTypy HAyKOW W cAejdaB ee y4eOHOH auciuruinHoil. B
pumckoit Breicrrert IlIkome MckyccTB K 4WTaeMBIM TaM JIKIUSAM OBLI
no0aBlieH BaKHBIA JJIEMEHT — «KOHKYPC», KOTZA JIYYIINM CTyISHTaM
JIABAJIUCh 3aJIaHUsI IT0 M3TOTOBIICHUIO 3CKHU30B PA3UYHBIX COOpPYXeHUH. B
9TOM cIy4ae Tepel CTYICHTAaMH OTKpBIBaJlach BO3MOXKHOCTh U
HEOOXOIUMOCTh  CaMOCTOSITEIBHOTO W TBOPYECKOTO  HCIOJH30BAHUS
mormyyaeMbix 3HaHud. C Hadama XVIII croierust 3TOT KOHKypc NMPOYHO
Bomen B y4yeOHyio mporpammy. IlepBoHawaneHO, Ui CTYACHTOB HE
CTaBUJIOCH KOHKPETHOM 3a/1a4M BOIUIOLICHHUSI CBOMX PabOT B JKM3Hb, 3TO
HOCHJIO Ha3BaHUe «Progetti» - miansl, mpoekTsl. C TeX MOp | O HACTOSIIEE
BpeMsI COXPAHWJIM CBOIO aKTyaJIbHOCTh TPH MpPHU3HAKA MOHSITHS «IIPOEKTY.
DTO OpHEHTAIUS:

1) obywaromuxcs Ha  TONydYCHHE  3HAHWA B TIpoIecce
OCYILECTBIICHHSI TPOCKTA;

2) Ha JCHCTBUTENIBHOCTb, BBIPAKAIOIIYIOCS B  pa3padoTke
MIPAaKTHYECKOH 331241 B YCIOBUSX, ONM3KNX K peasbHOM KHU3HHY;

3) Ha KOHKpETHBIA TPOJYKT, MPEAYCMATPUBAIOIIUN MPUMEHEHHE
3HAHMH  pa3IMYHBIX  oOjacTe  Hayk €  LENbl0  JIOCTHIKEHUS
3aIJIAaHUPOBAHHOrO pe3ynbTaTa (4, ¢.16-17).
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B coBpeMeHHON TpPaKkTOBKE MemoOO NpPOEKmoe — 3TO CHUCTEMA
0o0ydeHUsI, NP KOTOPOH ydamiuecs HPHOOPETAIOT 3HAHUS M YMCHUS B
Iponecce MIAHUPOBAHWMSA M BBINOJTHEHHS ITOCTETIEHHO YCIIOXKHSIOIIUXCS
MIPAaKTUIECKUX 3aJaHMi — IMPOeKToB (5, . 567).

OcHoBHBIE TPEOOBaHHUA K METOAY NMPOECKTOB BBIMJIAISAT CIEAYIOIIIM

obpazom:
1) Hamuuue 3HAYMMON B HMCCIICMOBATEIBCKOM, TBOPYECKOM IUIAHE
npobieMbl-3a1ayn, Tpeldyroleit MHTETPUPOBAHHOTO 3HaHUS,

HCCIIeI0BATEIbCKOTO TIOMCKA JJISl €€ PEeLICHUS;

2) mpakTHYecKas, TeOpeTHYeCKas, I[I03HaBAaTeIbHAS 3HAYUMOCTb
MpeAIoaraeMbIX pe3ybTaToB;

3) camocrosTenapHAS JIeSITEIbHOCTD 00y4Jaromuxcs
(vHAMBUIyaIbHAs, IApHAs, IPYIIIOBAs);

4) CTPYKTypHpOBaHHE COAEPXKATEIbHOH 4YacTH mpoekTa (cC
YKa3aHHWEM MOATAIHBIX PE3YIbTaToB);

5) HCHONB30BaHUE HCCIECIOBATEILCKUX METOJOB, IpeoycMaTpu-
BAIOIIUX ONPE/IEICHHYIO MOCIEA0BATEIbHOCTD ACHCTBHUI.

Taroke MPOEKTHI MOXHO pa3feNUTh MO THUIAM: MH(POPMAIMOHHBIC,
MPUKIIAJHBIC, UCCIICTOBATCIILCKUE, TBOPUYCCKUEC U pOHeBLIe/I/II‘pOBI)Ie.

B pamkax moarotosku k IELTS Speaking depe3 meron mpoekToB
BUXKY 11eJ1ecO00pa3HbIM OOBEIMHUTh TBOPYECKUH M WH(POPMAIMOHHBII
TUIBI NPOEKTOB. VHPOpPMaMOHHOCTh HEOOXOAMMA C TOH TOYKH 3pEHHS,
YTO y4aluecsl CTapliux Kiaccos, caatoume |IELTS orMeuaroT ciioxHOCTh
BOINPOCOB M TEM MOHOJIOTOB 3K3aMEHA, apryMEHTHPYsS 3TO OTCYTCTBHEM
KM3HEHHOro omblTa. TakuMm oOpa3oMm, B mponecce cOopa HH(DOpMALUH
YUEHHMKH TIOJy4aloT HE TOJBbKO HEOOXOJMMBIE JaHHbBIE IJISi TBOPYECKOMH
peanM3anyy NpOeKTa, HO M COOCTBEHHBIM OMBIT B Ipyrux cdepax wu
oOmacTsx Haykn W >ku3HH. K coXaneHWro, B KOHTEKCTE OJHOW CTAaThbU
HEBO3MOXHO JICTAbHO ONHWCAaTh INPUMEHEHHWE JaHHOTO MeToja K
moaroroBke  IELTS Speaking, o B 00mux dyeprax BBIITISIAUT 3TO
CIIeIYIOIIUM 00pa3oM:

1) Vwuamuecs mojydaroT 3aiaHue s Npoekrta, B3sTeie u3 Part 1l
yCTHOM yacTH dk3amena mocobmit Cambridge IELTS, examination papers
from University of Cambridge ESOL Examinations: English for Speakers
of Other languages. Hanpumep: Describe an open-air or street market which
you enjoyed visiting. You should say: where the market is, what the market
sells, how big the market is and explain why you enjoyed visiting this
market (6, c. 32). Takxe NPOAOKCHUEM 3aIaHUI MOTYT OBITH BONPOCHI U3
Part Il o3kx3amena, T.K. OHH 4damle BCEro SBIAIOTCA CMBICIOBBIM
JIOIIOJIHEHHEM K MOHOJIOTY BTOPOH 4YacTH. 3aTeM OCYIIECTBISETCS
MIOJITOTOBKA K IPOEKTY 110 BCeM TPEOOBAHMSIM JIAaHHOTO THIIA ITPOEKTa;
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2) Tem CBOMX TOBapHIIEH CTAPIICKIACCHUKN HE 3HAIOT, TOATOMY Ha
3aMmuTe KaKAbIM HOBBIN MPOEKT OTKPBIBACT TSI HUX HOBBIC 3HAHWS M JaeT
JOTOJIHUTENbHYI0 HH(OPMAIHIO;

3) 3ammra MpoekTa OCYMIECTBISIETCA B (POPME MOHOJIOTA B TCUCHHUE
3-5 wunyT. Ilocme BBICTymIEHHS MEPBOTO  Y4YaIIErocs, BTOPOMY
HEOOXOIMMO Ha OCHOBE YCIBIIIAHHOW MHPOPMALMU paccka3aTh 0 cede 1Mo
9TOH ke TeMe, HO B (hopMaTe IK3aMeHa, T.¢. B TeUCHUE 1-2 MUHYT.

4) 3ateM MPOMCXOAWT 3all[UTa BTOPOrO MPOEKTa, MOCIE KOTOPOro
TPETHH y4allWiicsi Ha OCHOBE €ro (BTOPOTO Y4alllerocs) TEMBI,
pacckasbiBaeT o cebe (00s13aTebHO B (JopMaTe 3K3aMEHa) U T.1I.

5) Takum 00pa3oM, BBIPUCOBBIBACTCSA CBOETO POIA YUKIUUHOCHb
06yuenus 206openuio uepes npoekmut (7), T.K. 3aKOHUUTHCS UK JOJDKCH
Ha TIEPBOM y4YalleMcs, KOTOPbIH COCTaBHT MOHOJIOI M PAacCKaXeT €ro B
Te4eHHe 2 MHHYT Ha OCHOBE YCIBIIAHHOTO OT IOCIEIHETO yJYacTHHKA
UK.

IMogBomss WTOr, MOXHO CIENaTh CIEAYIOIIEEe 3aKIIOUCHHE, UTO
BIIEPBBIC TEPMHH «METOJl MPOEKTOB» B HAYYHBIX ITyOJMKAIMAX OTHOCAT K
Hagamy 20 Beka, a OTAENBHBIC 3JIEMEHTHl TOSIBIINCH C€IIE B 3IIOXY
IIpocBemienusa. B coBpeMeHHOI Megaroruke M METOJMKE JaHHBIA METO[
UMeeT IIMPOKOe pacnpocTpaHeHue U npumeHenue. OOydeHue U
MOJrOTOBKa K YCTHOM dYacth oSk3ameHa |ELTS Ttakxke wmoryr ObITh
OCYIIECTBIICHBI Yepe3 MPOeKThI (7), pa3BUBAIOIINE Y CTAPIIEKIACCHUKOB HE
TOJBKO HAaBBIKM TOBOPEHHUS, HO H pPaCIIMPAIOLNIME HUX KPYyrosop H
KM3HEHHBIH OMBIT B PA3IMYHBIX chepax U 00JacTsIX HAyKH U KHU3HU.
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Kazaxcman, Acmana, Eepazuiickuii HayuoHanbHblil yHUGEPCUMEm
um. JL.H. I'ymunesa

AB3AIl KAK OCHOBHASI EJJUHUIIA DCCE
(MIOATOTOBKA K IELTS)

The article tells about the paragraph as the main structural unit of
essay. The aims and functions of the paragraph are described here.

[Mucemennas dacth 3k3ameHa IELTS coctouT m3 aByx 3amaHwmid:
onucaHue rpaduka, TaOJUIBI WX CXEMbl B BHUE JIOKJIAJa M HalMCaHWC
3CCe MO0 MPEAIOKEHHOM TeMe. HayduTh CTYJI€HTOB IPaMOTHO MHCATh CCE —
3a/1a4a OYEHb CJIOXKHAS, IMO3TOMY  IMPOIECC IOATOTOBKH HEOOXOIMMO
OCYIIECTBJIATH TOATAIMHO, WHIYKTUBHBIM criocobom. [lommmMo momxona,
OpUEHTHPOBAHHOTO Ha MPOAYKT (1), B KOTOPOM ydamiuecs ydaTcs IHCaTh
TEKCTBl TI0 MIa0JIOHy, BaXKHBIM MOMEHTOM SIBJISIETCS OOy4eHHe UX
CTPYKTYpe€ HE TOJBKO CaMOTO 3cce, HO U CTPYKType ab3aia, Kak OCHOBHOTO
COCTaBJIAOIIECTO FOHUTA TAHHOTO TUIIA JUCKYpCa.

Ecimi roBopHTE 00 OCHOBHBIX €IMHHUIAX JaHHOTO BUJIa ITHCEMEHHOTO
BBICKa3bIBaHUS — 3CCE, MPHCOCIUHSSICH K MHeHHro Jloinsa, 3a Takyro
eIMHUIY mpuHUMaro ab3ar (2, €. 40). Dcce cocTtouT M3 ab3aleB, 3HAYHT,
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ab3all ¥ eCTh OCHOBHAS CTPYKTYpHas eauHuIa dcce (3). AG3al, 1o MHSHHUIO
Mmunbpya, CMBICIIOBas YacTh TEKCTA, BBIPAKAIOLIAs ONHY UJCI0 WIH TOUKY
3peHus O mpeaMeTe, KOTOphIi ObLT BbIOpaH mns muckMa (3, €. 151). T.e.
a30all — 3TO Ipymma B3aUMOCBSI3aHHBIX NPEIUIOKEHHH, KOTOpas pa3BUBacT
OJIHY JOMUHHPYIOUTYIO MBICIE (4).

IMomoOHO 3cce, ab3am oOMamaeT CBOCH PUTOPUUECKON CTPYKTYPOM.
OHa COCTOMT M3 TEMAaTHYecKoro mnpemioxeHus (tOpic), pa3BHBarOLIMX
npemioxkeHuit  (SUpportive)  ©W 3aKIIOYHMTETIBHOTO  MPEITOKCHHS
(concluding). Putopudeckast cTpykTypa ab3aima oTpaxkaeT CTPYKTypy 3¢ce
COOTBETCTBYeT el mo QyHKuMAM u wnensMm. Llenpio Tematuueckoro
NpeAJIoKEHHs, NOAOOHO TEe3UCy 3CcCe, SBISAETCS BBIPA3UTh TJIABHYIO
(xoHTpONMpYyOLIYI0) Haeto ab3aua (4). [IpeacraBurh HarJIAAHO 3Ty OOIIYIO
nenp (Te3uca W TEMATHYECKOTO IPEIJIOKSHUS) MOXKHO C  IOMOLIBIO
CIEeYIOUIEH CXEMBL:

BbIPDa3uThb

IJIABHYIO
1101 (3 1)

A\

TeMaTHYeCcKoe
TNpeaIoKeHne

uenb

Puc. 1. IJenu

OyHKIMSA  TEMAaTHYECKOTO  MPEANOKEHHS —  3aHHTEPECOBATh
YHTaTeNd, 3a1aTh TOH M CTHIb ab3ana, a Takke NPOHH(GOPMHUPOBATH, O YeM
noizer peus B abzane (4). Kak m Te3uc, Temarmueckoe NpeuIoKeHHe
MOXKET HAaXOJWTHCS B Hayaje WM KOHIE ab3ala, a TakKe B €ro CeperHe
(5,6).

KomMyHuKaTnBHOM LIEJIBIO Pa3BHBAIOIINX (supportive)
IIPEUI0KEHUH SIBIII€TCS] pa3BUTh KOHTPOIHUPYIOUIYIO UIEI0, BHIPAXKEHHYIO B
TEMAaTHYECKOM IIPE/UIOKEHUH, IIyTeM NpPUBEJICHUS JMJOBOAOB, (DaKTOB,
IPUMEPOB M3 JIMYHOTO ONbITa B €€ MOAAPEpkKy, a (yHKomed -
WITIOCTPAIHs, JETAIbHOE MOSCHEHUE HJEH TEeMaTHYEeCKOrO MPEUIOKEHUS
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(5, c. 17; 4, ¢c.8). OTu 1ens ¥ QYHKIAM OTPAKAIOT IEJNb W (YHKIHH
apryMEHTHUPYIOIIEH 4acTH 3CCe.

KOMMyHHKaTUBHOH LIENBIO 3aBEPIIAIONIETO MPEIIOKECHHS SBIACTCS
NOAYEePKHYTh MPABHIBHOCT KOHTPOJIUPYIOIIEH WIeH, BBIPAKCHHOH B
TEeMaTHYECKOM MPEIUIOKEHHH M Pa3BUTOH B OCHOBHOW 4YacTH a03ana.
OyHKIMeH 3aBepIIarONIero NPeIIOKEHUS SABISETCS IOJBEICHHE HUTOTOB,
CyMMHpPOBaHHE M3JI0KEHHOTO B ad3alle, a Takke obecredeHue JOrHuecKoro
nepexojia K JPYrod ujaee B cilydyae, €CJIM 3a JIaHHBIM a03aleM clienyer
npyroit (6). HarnmsgHo 3Ty CTPYKTYpy MOJKHO TIPEICTaBUThH B BHUJE
cIeyIouIeil CXeMbl:

DYHKUMA: 3anHTEPeCcOBaTb UMTaTens,

Lienb: BbipasuTb raBHYO MbiCb
3a/aTh TOH U cTUNb ab3aua

Pa3suBaloume npeanoxeHuna

Lienb: PazBuTb KOHTPOAMPYIOLLYIO DYHKUMA: UAntocTpaums, AeTanbHoe
naeto MOACHEeHWe

OTpaXaloT Lenb U GYHKLUM apryMeHTUPOBAHHOM YacTh acce

Llenb: MoagyYepKHYTb NPaBUALHOCTL
KOHTPOAMPYOLLEN Maeu

®yHKuMA: MNoaseaeHUe UTOTOB

Puc. 2. Cmpyxkmypa ab3aya

Takum oOpa3om, xgenas BBIBOJA 00 OCOOCHHOCTSIX ab3ama Kak
OCHOBHOM CTPYKTYpHOH €IUHHIIE 3CCE, HEOOXOJUMO OTMETHUTHh €ro
PUTOPHUYECKYIO CTPYKTYpPY, OTPAXKAIOUIYI0 CTPYKTYpy 3CCE, a TaKKe
(YHKIMU U KOMMYHUKATHBHEIC IIEIH €0 TEMAaTHYCCKHX W 3aBEPIIAFOIIAX
npepiokeHuit. T.e. M YCIEIIHOTO BBIMOJHEHUS BTOPOTO 3aJaHUs
sk3amena |ELTS, yyamumcst HeoOX01uMO OBJIaeTh HABBIKAMH HAITUCAHUS
CTPYKTYPBI HE TOJBKO CAMOI0 3CCE, HO M €r0 CTPYKTYPHBIX €INHHII.
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M.OYE30BTIH, «ABAH ) KOJIbI» SITONESChIHBIH
IIET TIVIAIK AYJJAPMAJIAPBIHBIH 3EPTTEJTY
CUIIATHI

byn maxanada xazax viivimvinoassl ayoapma dcane M. Oyezoemiy
«Abail  dconbly  POMAH-INONESACHLIHbIY Wem MK  MIPACIMANAPLIHBIH
3epmmeny Cunamol HeatlblHOA AUmblLIObL.

Kazak  monmeHmeriHaeri  aygapMaHblH  IPaKTUKackl  OTKEH
FaceIpiapaaH OacTanateiHbI Oenrini. JlereHMeH e3re TUIIepACH Ka3ak TiTiHe
JKOHE Ka3aK TUTiHeH Oacka Tulepre KOpKeM MIBIFapMaiapAbl ayaapyIblH
OapblHIIa KeH KaHAT »alfaH Joyipi — XX FachIpAbIH OpTa TYChl. byn
Typainbl «Kepkem aynapMaHbIH KeHOip Macelnesepi» Jiel aTanaTtblH eHOeKTe
TONBIK alTBUIFaH, OHZa ocipece 1950 xpurman Oactam opeic omebHeTi
YATiNepiHiH Ka3aKllara KAHIIAIBIKTHI KOJEeMAE JKOHE TUIMIK-CTHIIBIIK
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JKaFrbIHAH KaHIal Iopexene TopKiMallaHFaHBI TONBIK TanganFad. COHBIMEH
KaTap 3epTTEYIIIep OCHl aTalfaH Ke3eHIe Ka3akK oIcOMeTiHAeri KepKeM
TYBIHABUTAPIBIH ~ Ka3aKk TUTiHEH ©0acka poMaH-TepMaH  TiAepiHe
ayIapeUTFaHBIH fqa atam eremi. 1953 kputer M. Oye30BTiH «Abail KOIBI»
STOMESICH aFBUIIIBIH XKOHE HeMic Tinnepine ayaapsirrad. Ocel ke3eHae Oyt
poman Bonrapusna, [Tonemana, Pymerausna, Bearpusna atanras engepain
Tinaepinae Oacranrad. 1958 KbpUIbl SMONESHBIH OipiHIN TOM «AOaiiibIH
’KACTHIK IIAFbD» JereH aTieH, aa 1960 »Kblibl eKiHI KiTam «AOail KOJBD»
neren arneH @panuumsaa xapelk kepren [1, 49 6.]. Ocbl FacbIpablH
Oaceiaga, srHM 2004 KBUTBI pOMaH KBITall TUTIHE ayqapbULAbI, an KeHiHri
xbutnapel H. Acrap 3age 1997 k. mapcel TiniHe ayaapst [2].

PomaHnHBIH opbIc TiiHAETT HycKackl 1950 xplinapaa apusiiaHFaH
OomatelH, Kaszip Mypar ©OYe30BTiH KOJAAybIMCH OIIOTESHBIH TOIBIK
HYCKAachl OpBIC TUTIHE KaTamaH aymapsuFaH. byn Typamsr Mypat
Oye30BTIH ©31 Obumail menm xa3amel: «POMaHHBIH OpBIC TiNliHE >KaHa
ayIapMachlH iCKe achlpy Kepek Ooabl, OHBI oiylam TamkaH 0i3 emec,
Ke3iHme O0aixkoMin Hyprieiticos, aneMaik one0HeTTiH €Ki KY3 TONTaMachlH
JKapBIKKa IIBIFapyFa 93ipJIeHIN XaTKaHOa, OYJl MOCENeHI OTKip KeTepreH
OonareiH. bip pomanabl Oec Oipaeit ajgam aynapiasl Fol, SpKaWCHIHBIH
O3IHJIK IIBIFAPMAIIBLIBIK AapajblFbl 0ap, Oipl KYIUTI, €KiHIIICI aMci3ney.
Jemek Oec amam aynapy Mymkid emec! COHJIBIKTaH jKaHa ayaapma jkacay
Mocesieci oiJeKamaH Micin JkeTKeH-Ii. byn mocene sxeninne ['epoibn
Benbrep o3 kesiHjae calMKaidbl CO3 KO3Fall, AMIIBIKTBHI ASNIENICPIH [e
kenripreH. OpBIC ayAapMachIHBIH OpTalla JeHreil opKaaH OHBIH BI3aChIH
IIaKBIPBI, ONl aydapMaHbl TYIMHYCKAMEH CANBICTHIPBIT OTBHIPABI, al Oy
CaNBICTBIPMa, OpHWHE, ayJapMma Maimacel karblHAa OonmansDy [3]. by
miKipJiep Ka3ipri 3amMaHga WITTHIK OiicaHa OaphlHIIA O KETUITeH Ke3le
ANTBUTBINT OTHIP, a1 INBIHIBIFBIHAA POMAHHBIH OPBIC TUTIHAETI ayJapMachl
KapUsUIaHFaHHAH KeHiH aymapMa HYCKara «Ka3ak oIcOHeTi HyCKalapbIHBIH
IIIHAET] €H JKaKChl ayjapMay» JereH Oara OepiiireH 6oJaThIH.

Enni  «AGail  JkONbl»  JMOMNESCHIHBIH ~ ©3r¢  IMIeT TUIAEpiHe
ayJapbUTybIHBIH ~ Ka3aK JIMHIBUCTHKACBIHIA 3€pPTTeNIyiHe TOKTAJIBIII,
TOMEHJIECTIEP/Ii aTall KOpCeTeMis.

Bipiami. PoMaH aFbuIIIBIH JKOHE HEMIC TUIJEpiHE TopIKiMalaHFaH
KeiH ayJapMa HYCKa 3epTTeYIIUIepAiH Ha3apblH ©3iHe OipJeH ayaap.ibl.
Omnbry OipHeme cebentepi OONIBL: eH anapIMeH, «AOai OB AMOIMEsIChl —
Ka3aK o/lcOMeTi MCH MOJCHHETIH JYHHE XKY3iHE TAaHBITKAH €H KeJIeMIi, aca
KYH/bI HIbIFapMa OoJibl, 9pi poMaH — ajieM oieOHeTiHIerl aca >KOFapFbl
KOpKEMJIIKKE He TYBIHABUIAphIHBIH Oipi. OHBIH YCTiHE >KOFapblia
KOpCETKEHIMI3ield, POMaHHBIH ayJapMachl ©3 3aMaHBIHAA <OKAKCHI
aynapeUFaH» gereH Oara amgpl. COHBIMEH KaTap OCBl TYBIHIBIHBIH
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ayoapeUTyblHaH ~ Oactam  Ka3ak  TUITAaHBIMBIHAA  CaJIBICTBIPMAIIb
JUHTBUCTHUKAJIBIK 3epTTeyJiep OacTay ajmbl et aifTyra Oomabl.

«A0aif KOJBD) SIOMESACHIHBIH TUIIH CAIBICTRIPMAIBI TYPIE 3epTTEY
MoceneciHe anram Oaprad i3geHyminepain Oipi — A. EpmaramGeroBa. On
IIBIFapMajgarsl YITTHIK peaTHiyIepiHiH aFbUIIbIHINA OepilyiHe Tanmai
Kacalf OTBIPBIN, ayJapMa NPAKTUKACHIHBIH JaMybIHAa BIKIAT JKacalbl.
ABTOpJBIH €31 OChUIAil KepceTyacH OalKaNTHIHBIMBI3 — OTKEH FACBIPIIBIH
70-1HI11 KBUIIAPBIHIA ayJdapMaHbIH MPAKTHKACH TCOPHUSIIBIK 3epTTEYIIepre
MYKT2X OOJFaH HEMECe TCOPHSUIBIK MOCENICEPiH ipreTtachl JKaHaJaH
KajaHa OacTaraH. OpUHE, POMAaHHBIH CHOKCTIHE Ka3aK XaJKbIHBIH Oenrini
0ip moyipiHAeTi TYPMBIC-TIPIILIITi apKay OOJFaHIBIKTaH, Opi POMaH TapUXbI
mibIFapMa  OOJIBII  TAaHBUIATHIHIBIKTAH, YJITTBIK pealuiiep poMaHjaa
MOJIBIHAH KOJNAHBUTFaH. Peanmitiep TpaHCIUTEpaIysi, aHAJIOT (JKYBIKTAy
aygapma), cuUmartama ayjapMa jKoHE KOHTEKCTYyallIbl aynapMa apKbUIbI
acairaH. By — aBTopapH KOpHITHHABICH [4]. Bipak, 0i3aiH OWBIMBI3IIA,
JKYMBICTa aFbUINBIH TUTIHOCTI HAKTHI MBIcaimap a3. JKorapbina aTainFaH
ayoapMa TOCUINEepiHIH Kal-KalCBICHI [Ja TOJBIKKAHABI MEICaJIapMeH
xabnpIkTanMaraH. FanpiM poMaHAbl aymapyaa TpaHCIHTEpaus MeH
AHAJIOITHIH TUIMI €KEHIrIH aTan eTel.

Artanran Tocingepre «A0ail KONBIHBIH» HEMIC TiTIHE aylapbUTybIH
asrra 3eprrereH b. Penun e xeHin Oeneni. O aHaNnorTeiy Oec-alThl TYpiH
caHaMajan KepceTe OTBIPBIN, POMAHIAaFbl pealuilyiep HEMIC TUTIHE OCHI
JKOJIMEH TOp)KIMaJIaHFaH JKoHe OyJ1 AyphIc, THIMJI OarbIT Jen caHaiabl. b.
Permur ynTTHIK peanuitiep YFBIM —TYCIHIKTEpHAiH (YHKIHOHAIIBI TeHOE-
TEHJIr, YFBIM-TYCIHIKTepAiH KACHETTCPIiHIH  Teme-TeHMIri, CBHIPTKBI
YKCACTBIK, aHaJoT petiame TUANCKTU3MICPAlI KOJIaHy apKbUIBI
KYprisiieni nem kepcerendi, Oipak TUTIIK (akTigepai eTe a3 YCHIHAIBL.
Ceifrin, MBIHagal KOPBITBIHIBI KACAWABI: «IIEPEBOJ CIOB — pealllii ¢
MTOMOIIBI0 aHaJloTa O0ECIIEYNBACT JIETKOCTh, JTOXOJYMBOCTH ITOHHMAHWS,
MPOCTOTY M KPATKOCTh CIIOBAa-peajvii OpUrMHajia, MEPEeJaHHOTO C
pencTBamu s3bika repeBoaa» [5, c. 79].

Pomannsry ¢panmys Timiee aymapeutysiH FO. CymkoB 3eprTereH
6omaTeiH. OJI KOHTEKCTiH MaFbIHACHIH YKOHE KOTIMAFbIHAIIBI CO3JIEP/IiH, COHIAN-
aK (pazeonormmaepain oepinyid Tammansl. OCbl peTTe aiTa KeNepiK KauT —
pOMaHHBIH (paHITy3ma ayapmacel, MypaT Oye30BTiH alfTybl OOHWBIHIIA — €H
corTi WBIKKaH aymapma. On Obutait nevimi: «MamaHAapIbIH MIKipiHIIIE,
¢paHIy3lIa ayqapbUFaH TopXKiMa €H COTTI IIBIKKAH aynapma  OoJIbIn
TaObUIaNbl.  AHTyaH BuresmiH  «TeH  IIBFApMAlIbUIBIK»  IAOBITTHI
ay/lapMachIHBIH apKAchlHAA POMaH (PpaHIly3 >KYPTIIBUIBIFBIHBIH apachlHAA
eNneyIli JKoHe TYpJIayibl KYOBUIBICKA alfHaJIbIN, YIJIeCiMal JKoHE TepeH eHyiHe
KAaTBICTHI KOII aiFaKTapIbIH OipiHe >kataxsD» [6].
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Byn kenripinreHmepAeH KepiHI OTHIpFaHAaid, «AOail KOJBD»
SMOMESCHHBIH POMaH-TEPMaH TUIIEPiHE TOpPKIMaJaHYBIH KapacTHIPYIBIH
Oacramkpl Ke3eHAEPIHIeTi JKarnaiifa alfpIMeH ayJapMaHBIH IPaKTHKACHI
MEH TEOPHACHIH ©3apa OalaHBICTHIPY JKaFbl KaHIAl AETeHIi aHFapbIIl
KOpy TOH OOJIbI, OCBIFaH OalIaHBICTHI aBTOPIAPABI MiKipiepiHme OipiHe-
0ipi colikec KeIMEWTIH Ke3kapactap ma kesmeceni. COHbIMEH Oipre eTkeH
racelpaplH  70-iHIN  KBULAApBIHAA  ayJapMaHbIH  JIMHI'BHCTHKAJIBIK
TEOPHSICHIHBIH 031 9JIeMIK FBUIBIMAA KaJIbIIITaca KOWMai, Oyi1 KeHIHae Je
HmiKipJiep OpTypJii OONFAaHABIKTaH, Ka3aK TUNI MEH e3r¢ TULACPIiH
MaTepHallIapblH CaJbICTBIpa 3EPTTEreH Ka3aKCTaHABIK FajbIMIapaa jaa
MBIKTBl FBUIBIMH TIpeK OOJIMaipbl.

CeliTin, aHanor, TpaHCIUTEpaIMs, COUKECTIK CHSKTHI aydapMaHbIH
TEOPHSCHIHA Ka)KETTI HETi3ri FBUIBIMH KOHIENTYaJIbIK-TEPMHHOIOTUSIIBIK
anmapaTThlH apaxiriHiH amibUIMaybl, TYPakThl TYpAE KaJbIITAacHayblHA
opail Ka3ak o[cOM IIbIFapMalapblHBIH aydapMachl TYPFBICBIHAH aJIFaHa,
aFBUTIIBIH JKOHE HEMIC TUTIepiHeH KeNTipeTiH  (akTUIepAiH Ae 9Jici3
OOJIFaHBIH KOpeMis3.

JereameH «AOail >KOIBIH» ©3T€ TUIre ayaapydarbl epeKIIeTiKTep i
3epTTey Y31Iil, TOKTAl KaJiFaH KOK. Ocipece, Ka3ipri ke3je OyraH aiphIKIia
Ha3ap ayJaapeUlbll OThIp. By perTe OipHElIe >KCTPaTMHIBHCTHUKAIBIK
(axtopnap Oaiikanansl:eH anabiMeH, KasakcTaHHBIH MoJIEHHMETI YLIIH [e
MOJIEHH MYpaJapJiblH e3re TUIAepre ayapbulybl MaHbBI3/bL; aj TiJl FEUIBIMbI
TYPFBICBIHAH KeJIETIH OoJicak, Kas3ipri Ke3[ge KONTereH JKaHa FhLIBIM
cananapsl (KOTHUTHMBTI JIMHTBUCTHKA, aHTPONOLCHTPINIK JIMHIBUCTHKA,
MOTIHTaHY, MOJCHHAPANBIK KaphIM-KaThIHAC) MIHAETTEPIiHIH IMIemiMiHae
ayIapMaHBIH ©3iHIIIK Kocap yJeci 30p Aeyre Oonausl; YIIIHIIIICH, ayaapMa
MOceleNnepi TYPFBICBIHAH CaJBICTRIPMANbl TiT OUTIMIHIH /e acmeKTiiepi
KEHEWNII.

OpebneTTaHy FhUIBIMBI Jla CaIbICTHIPMAIBI ACITIEKTiIepre Haszap
aynmapyna, Oyran kareictel 013 M.X. ManaHoBanbiH «Ka3zaxcko-
(paHiy3cKue JIUTepaTypHbie CBsi3u XX BeKa U MPOOJIEeMbl CPABHUTEIHLHOTO
JIMTEPaTYPOBEICHHE) JICTT aTAJAThIH JKYMBICBIH KepceTe amambi3 [7].

Kazipri ke3eHe caibICTBIpMaIIBI TiJT O1TiMI aschiHna «Abai KOIbI»
STONESCHIHBIH  ©3re¢ TUIAepPre aynapbUIyblH 3€pTTEreH >KYMbICTapblH
Karapel kebeiini. FampimmapasiH kepceTyiHie, Oy Ke3JIeHCOKTBIK eMec,
OMTKEHI Ka3ipri Ke3lie TiapallblK KATBIHACTAP/bI XKOHE OFaH OailIaHBICTHI
Tingepai OonaTelH yaepicTep MeH KYOBUIBICTApbl 3€pTTeyAe opTypui
XKyleneri TiaepiH MaTepraiJap/AblH CaJbICThIpa Tajlail FRUIBIMFA YIIKEH
yiiec koca anansl. byn perre I'. dykemoaiinsix [8], K. Kapumosansiy [ 9]
eHOekTepiH aTayra 6omanel. I H. JlykeMOaiIpIH qricCepTAIUSIIBIK JKYMBICHI
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OpBIC  JKOHE  HeMiC  Tinmepi — ayAapMachlHOAFbl  HIMOITHHUKAJBIK
(bpazeonorn3MICpAiH ayJapblly TICUIAEpiHE apHAFaH.

3epTTeymi MoIeHHETapablK OaiylaHbICTap, MOACHUETTEPIIH ©3apa
OipiH-Oipi  OaiiBITyBl  JKaFblHAH  KaparaHna,  (pa3eosOTH3MACPIiH
STHOMOJIEHH MaHBI3BI Oap THIITEpiHIH peJliH KepceTe KeJil, POMaHHBIH
OpBIC JKOHE HEMiC TiepiHe ayAapMachlHOa TOMEHIETiNell TocimmepniH
KYMCaJIFaHIBIFBIH aHBIKTAFaH J>KOHE OJapIblH THIMAI HeMece THIMCI3
JKaKTapblH OaranaraH:

— xampka (ce30e-ce3  aymapma). bynm  Tocim  kailceIOip
¢dpazeosorn3mMaepaiH  YWITTHIK ~ CHNATBIH  HAaKThl  KOPCETy  YIIiH
naiJanaHpUIFad. ABTOPABIH MIKIpiHILIE, KajdbKa TACLIl YJITTHIK KOJOPHUTTI
JKETKI3y YIIIH )KoHE OapbhIHINA TOJBIKKAHIbI OalaMabUIBIKTRI CAKTAY YIIiH
OHTAMJIBL, THIMII TOCLII;

— Oamama aymapma, Oyi1 Ka3ak TUTIHZETI (bpa3eororm3Muepaiy
aOCOMIOTTI HEMece OTHOCHTENBAlI TypHeri OamamanlapblH jkacay YIOiH
nalJaaHblIFaH;

— cHmaTrama aypapma, OYHBIH epeKIIeliri — 0acka XaJbIKTapAblH
OKImepl YIIIH TYCIHIKCI3  (pa3eosloTU3MAEpAl  CHIATTalm  Oepeni.
AynapMariibl Keie cinTteMe apKbUIbI TYCIHIIPEdi, COHABIKTaH aymapma
(hpazeonoru3MHIH ayiapMachl eMec, TYCIHAIpMeci OOJIBIN TaObLIa IbL;

— KOHTEKCTyansl aymapma. Kasak TilniHe ToH (hpa3eonorusMaepain
MaFbIHACHIH KOHTEKCT apKbLIbI TYCIHY MYMKIHIIT 0ap;

— Tycipin  Tacray. AyzaapManapja = Ka3ak  TUIiHE — TOH
¢dpazeonoru3Maepin  Tycipim Tacrtay Ke3lmecemi, Oy TYIMHYCKaHBIH
KOPKEM/IIK epeKIIeNiKTepiH KeTki3yni anciperexi[ 8,11 6.].

OTHOCTBIH MEHTAJIUTETIH J>KOHE YITTHIH OHCAHAIBIK apXeTHIliHe
OappIll  TIpPENeTiH, TIAMIH KOHIENTYalabl >KYHECiHIH aKCEOJOTHSIIBIK
CHUTIATTapbIH KYPAWTHIH TUTHIK  OIpTKTepHiH Kai-KalceIcBI Jga —
ayJapMaTaHy OIIONEsACHl VIIIH JKOHE ayAapMa IpaKTHKachl YIIIH aca
MaHpI3/bl TpobneManapbiy Oipi. ByHmall Tingik Oipiikrepii anbIHFbI
Ke3eHJepaeri 3eprreynepie «bajlamachl3 JIEKCHKa» JlereH aTayMeH
TONTacThIpFaH OonaTeiH. KeliHri )KbUaapaars! CalbICTRIPMAIBl  Till OiTiMi
OolBIHIIA 3epTTEYyJepAe OCBIHAAN TUNIIK OIpIiKTEp JIMHTBOMOIECHHETTaHY
FBUTBIMBIMEH TBHIFBI3 OaitylaHbIcTa KapacThipbuia O6actaapl. [3aeHyminep Mexn
3epTTeylIiep ocipece KOHLENTUIep MEH JIMHTBOKYJIbTYpEeMalapIblH
ayJIapMmaza Kaixaid OepUICTIHAITIH KaHa MO3UNMsIAp MIEHOepiHIe Tanmayra
kipicti.  byn  Oarpirta K. KapumoBaneiH — «Tpancdopmanms
JMHTBOKYJIbTypeM poMana M.O. Aya30Ba «AOail JKOJBI» NPH MPSIMOM H
OIMOCPEIOBAHHOM TIEPEBOAEY Jem atanathiH jkyMbichl Oap [10]. XKymeicta
TUIAIH KOHICHTYaJABl JKYHeciHe TOH KypaMmaac OeiiKTepiai aHBIKTayFa,
WITTBIK JYHUETaHBIMHBIH TIJJIK JKOHE OSKCTPAJMHIBHCTHKAJIBIK CHIATHI
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peTiHAe JNMHTBOKYIbTYpeMalap KOPIIYCHIH aHbBIKTayFa >KOHE Xyileneyre,
OCBHIHAAN JTMHTBOKYJIbTypEMaIapblH TiKeJICH KOHE JOHEKEpP — Tild apKbLIbI
ayIapeUTYBIHOAFEl TpaHchopMarmst Tocimuepin Oenrineyre apHamraH. K.
KapumoBa amwabap, sicepmocex, scenee, dcym, dcicim, Manubl, KamoiH,
MYHOIK, agatibli, NYwnaK iwix, asax bacnac dcep, aza, KAckwlp 6aia CUIKTHI
OpTYPIi TaKBIPBINTAPFa KATATBIH TIAIK OIpIIKTEPAiH KaTapblHAA TYP-TYC
aTayjapblHIa J1a YITTBIK MOAEHH Oeinrinepi 6ap 3JeMeHTTep AeN TaHHIBI.
Ou ObLIal en KkepceTei:

«Typ-Tyc araymapbl 51a MOIEHHETTI HbICaHAay MeH OeifHeneyniH
MaHbI3/bl  TOCUTIHE JKaraipl. Ke3  KelreH  XalubIKTBIH — JOCTYpIi
JYHHETaHBIMBIH/IA TYP-TYC aTayJapblHbIH JKy#eci Heri3jeMerni KOITapblH
0ipi. Ke3 kenreH mocTypii MoJEHHMETTE TYP-TYCTIH KOMETIMEH olieM
MOJICNTiH JkacayFa OomaTelH 31eMeHTTepnaiH Oipi. Typ-Tyc e3iHOiK STaioH,
OWTKeHI OJ aJaMHBIH TaOuraTrmeH OaiyaHBICBI Typajabl aKHIapaTThl
KamTuapl. COHBIH ©31HAE OJI TeK KaHa HaKThl JKaFmainel Ke30eH FaHa
KaObl1Aay eMec, TYHUEH! KYHIBUIBIK PETiHJE TaHbIN, Mypa €Till KaJIbIpy»
[9,18 6.] meii oTHIpHII, aBTOpP MBIHAAM MBICAIIAPA TATJANIIBL:

1. Cyuinoix srcac xic eace, myvl Kbl3bll 00IAMbIHbIH, KIPI Kici o1ce
aK oOonamuinbii aumuln Keiedi Oe, «boocelidell opma dHcacmul KiCiHiy
Kapauvl myvl — 0ip ocazel aK, Oip Jicazvl Kbl3bll 001ybl KepeKk Oe2eHOl
atmgam».

Opeic Timiuge: Cywondyk omeemun, umo y  meid MOA00020
yMepuiezo  6blBeUUBACCS KPACHOE 3HAMSA, OOJIICHO COCMOAMb U3 O6YX
noaoc-uepHoll u 6enou.

K. KapumoBa Oyn aymapmanbl «kare» jen Oaramadrad. «/ B
IpsSMOM, M B OIOCPEIOBAHHOM BapHaHTax IepeBoja, HaOmomaercs
nepeBomdeckuil Opak» [9,c.18]. KopsiTa aiiTkanma, Oy XKYMBEIC aymapma
Ke3IHAErl  JHMHTBOKYJIbTypeMaslapAbl  TpaHC(OPMALMSUIAYIbIH  JKOHE
JICKOATAy/AbIH  FBIIBIMU-O[ICHAMAJIBIK HETi3JepiH KepceTyre YMTBUIBIC
acaraH eHOeK OOJIbIN TaObLIaIbI.

Al Ka3ak TUIIHEH mapchl TUIIHE JKOHE Mapchl TIIIHEH Ka3zak TijliHe
KOpKEM ofeOMeTTi aymapyablH TNPaKTHKAIBIK Macesenepi MeH OYHBIH
FBUIBIMM TYPFBIJAH TalJaHybl >JKalbIH alTy YIIIH TeMEHIeriIepai
KepceTeMmis.

Ocpl TypFBIAAH aliFaHa, YIIbI ’Ka3ymbl M. ©ye30BTiH Ka3ak eMipiHiH
Tyrac Oip JA9yipiH YITTBIK HAKBIII-O0SyBIMEH CYpPETTETeH KOpKEeM
TYBIHJBICBIHBIH ITApChI TUTIHJIETI ayIapMachIHbIH calachlH KapacTelpran /[l
JyticebaeBThIH FRUIBIME ~ c¢HOeTi aca MaHbI3Ab! [11]. by 3eprreyne kazak
TN OUTIMIHIH ayjapMaraHy cajackl YIIIH FaHa €Mec, COHBIMEH Oipre
STHOJIMHTBUCTHKA, JIMHTBOMOJICHUETTaHy CallajapblHBIH Jla TEOPHUsICHl MEH
MIPAKTHKACHI YIIIH KYH/BI MAJIIMETTEp OpBIH alFaH.
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«AGaif KOJIBD) CHAKTBI YITTHIK-MOJICHU NCHreine KYHABl KOpKeM
LIBIFApMaHbIH ayJIapMachlH 3epTTey apKbUIbl aylapMallbIHBIH 3THOMOACHH
Kanmel  Oarmapibl  aKmapaT — TYPFBICBIHAAFBl  OUTIKTLNIriH — Oaramay,
IIBIFAPMaHBIH ~ TYIHYCKAJAFbl KOPKEMIIri pPEeHKI MEH KYHIBUIBIFBIH
KOMECKUIEHTIH TUIMIK JepeKTepli aHBIKTay, YJITTHIK YFBIMMEH THIFBI3
OalTaHBICTHI TUIAIK KYOBUIIBICTAPABIH: MaKal-MOTENICPIiH, TYpPaKTHl co3
TIPKECTEPiHiH, JKaJIKbl €CIMAEpIIH Mapchl TUTIHE aylapbuly TacliiepiHe
TaJAay Kacay, )Ka3yIlibl CTUIIIHIH aylapMa HYCKachlH/la €CKepily ACHIeHiH,
SFHM JKa3ylIbl CTHIIIHE TOH MaHBI3JBI TUIAIK DJIEMEHTTEpPIH ayaapMara
eHOel KayblH, KOHTEKCTEr1 coieMaep i, ab3auTapIslH ayaapMaia OpbiH
aybICTBIPYJIApPBl TYNMHYCKAJAFbl KOPIHICTIH ayJapMara TOJIBIK KaJlblHa
KeTneyiHe ceOen OONATHIHBIH T.0. FBUIBIMH  JKOJMEH TYCIHIIPY apKbLibl
Ka3ak ayaapMa TeOpHSCHI YIIiH 30p YiIec KOCKaH.
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METHODS OF INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN
TEACHING KAZAKH AS A FOREIGN LANGUAGE

The main purpose of the innovation process in education is to
prepare the person to live in a constantly changing world. The essence of
this training is the orientation of the educational process on the potential
rights and their implementation.

According to the state program for the development of language,
development and introduction of innovative technologies and training
systems is a prerequisite for the development of higher education, ensuring
the integration of Kazakh universities in the world educational space.
Demonstrate professional excellence and raise the learning process to the
next level is only capable teacher, with a deep and solid knowledge of the
subject, quite erudite in the related fields of science, broad-minded and able
to see the prospects of his teaching.

The teacher shall have the right to determine the strategy and work
methods to select appropriate abilities and capabilities of his students, to
determine the educational and additional literature, outline the prospects of
his career and more. Every teacher couldn’t cope with such tasks. In
practice, each teacher uses a variety of methods and technologies. In recent
years, more and more often raised the issue of the use of new information
technologies in education. The task of the teacher is to create the conditions
of practical language learning for each student to choose such training
methods that would allow each student to show their activity, their
creativity. Here are a few methods used in teaching as a foreign language.
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Modern multi-method originates from the so-called "Cleveland Plan"
developed in 1920. Its basic principles:

1. A foreign language cannot be learned by rote, as created
individually by each. Thus, should be kept to minimum training exercises in
favor of spontaneous speech of students.

2. Language is culture, i.e., cultural knowledge is transmitted in the
process of language learning through authentic language materials.

3. Each session should be built around a single focus in one lesson;
students should learn the isolation of one unit of learning content.

4. Grammar, as well as vocabulary is taught with measured portions
strict logical sequence: each subsequent session should increase the already
existing stock.

5. All four types of speech activity must be present simultaneously
in the learning process.

The method of complete physical reactions.

Language classes are usually limited to the concepts describing the
situation "here and now" and easily explainable examples in the target
language. Learners should never drive to speech until they feel that they are
ready for it.

Natural method.

The purpose of training is to achieve an intermediate level of
studying a foreign language. The teacher never pays attention to students'
errors in speech, as it is believed that it can inhibit the development of
language skills. Early productive period begins from the moment when the
passive vocabulary of students reaches about 500 lexical units.

Active learning.

Based on the fact, that the student is increasingly confronted in real
life with the need to resolve problem situations. This method is aimed at the
development of the organization, self-organization, and self-development.
The basic principle is that the student is the creator of his knowledge.
Active learning is definitely a priority at the present stage of teaching a
foreign language. After all, the effective management of learning and
cognitive activity is possible only when it is based on an active mental
activity of students.

Teaching a foreign language using the Internet.

The introduction of information and communication technologies in
the learning process started not so long ago. However, the rate of its spread
is incredibly quickly. The use of Internet technology in the classroom in a
foreign language is an effective motivation factor for the development of
learners. In most cases, the boys like to work with your computer. Since
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classes are held in an informal setting. Prospects for the use of Internet
technology today are wide enough. It may be:

o Correspondence with the inhabitants of English-speaking
countries, through e-mail;

« Participation in international Internet conferences, seminars and
other networking projects of this kind;

» Creating and placing on the network sites and presentations -
they can create together the teacher and the student. In addition, you can
exchange presentations between teachers from different countries.

The task of development, improvement, optimization methods of
teaching a foreign language has always been one of the most pressing
problems of education. Innovation or innovation, characteristic for any
professional activity and therefore naturally become the subject of study,
analysis and implementation. The main purpose of the innovation process in
education is to prepare the person to live in a constantly changing world.
The essence of this training is the orientation of the educational process on
the potential rights and their implementation. Education should develop
mechanisms for innovation, to find creative ways to solve vital problems,
promote the transformation of creativity in the rate and form of human
existence.
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